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Declaration of Conformity.

Introduction

Intended use

This chainsaw for forest service is designed for forest
work such as felling, limbing and cutting.

Note: National regulations can set limit to the
operation of the product.

Product overview
(Fig. 1)
Front hand guard
Front handle
User interface
Start/stop button
Warning indicator and battery indicator
SavE button
Rear handle with right hand guard
Information and warning decal
Housing
. Chain oil tank
. Transportation cover
12. Power trigger lockout
13. Power trigger
14. Drive sprocket cover with bar knob
15. Chain tensioner
16. Chain catcher
17. Spiked bumper
18. Bar tip sprocket
19. Saw chain
20. Guide bar
21. Indicator for state of charge
22. Connector
23. Battery charger
24. Combination wrench
25. Warning indicator
26. Button, battery status
27. Battery status
28. Battery release button
29. Battery
30. Operator's manual
31. Bar knob
32. Drive sprocket cover with bar bolt
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Product description

Husqvarna 225i is a chainsaw model with an electrical
motor.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING: This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

(Fig. 3) Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before you use the product.

(Fig. 4) Use approved protective helmet, hearing
protection and eye protection.

(Fig. 5) Use 2 hands when you operate the
product.

(Fig. 6) Do not operate the product with 1 hand
only.

(Fig. 7) Do not let the guide bar tip touch an
object.

(Fig. 8) Do not use in rain.

(Fig. 9) Warning! Kickback can occur when the
guide bar tip touches an object. This
causes the guide bar to be thrown in the
direction of the operator. Risk of serious
injury or death.

(Fig. 10) Rated voltage, V

(Fig. 11) Chain oil.
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(Fig. 12) The direction in which the saw chain
rotates and maximum length of the guide

bar.

(Fig. 13) Direct current.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Symbols on the battery and/or on the
battery charger

(Fig. 14) Environmental mark. The product or
package of the product is not domestic Recycle this product at a recy-
waste. Recycle it at a recycling station for ) cling station for electrical and
electrical and electronic equipment. (Fig. 24) electronic equipment. (Applies
to Europe only)
(Fig. 15) This product complies with applicable EC
Directives.
(Fig. 18) Fail-safe transformer.
Fig. 16 This product complies to the applicable
(Fig. 16) UK repgulations P PP (Fig. 19) Use and keep the battery charger indoors
' only.
(Fig. 17) Noise emission to the environment label ) . .
as per European Directive 2000/14/EC, (Fig. 20) Double insulation.
UK directives and regulations and New
South Wales legislation "Protection of the Manufacturer
Environment Operations (Noise Control) Husgvarna AB
Regulation 2017". The guaranteed sound a
power level of the product is specified in Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
Technical data on page 41 and on the +46-36-146500
label.
Product damage
(Fig. 21) Chain brake, engaged (for- We are not responsible for damages to our product if:
ward). Chain brake, disen-
gaged (rearward). + the product is incorrectly repaired.
. o » the product is repaired with parts that are not
(Fig. 22) Chain direction. from the manufacturer or not approved by the
(Fig. 23) The rating plate shows se- manufacturer. )
rial number. yyyy is the » the product has an accessory that is not from the
production year, ww is the manufacturer or not approved by the manufacturer.
production week. » the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.
Safety
Safety definitions General power tool safety warnings

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

c WARNING: used if there is a risk of

CAUTION: used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

injury or death for the operator or bystanders

if the instructions in the manual are not
obeyed.

Note: used to give more information that is necessary

in a given situation.

WARNING: Read all safety warnings,

instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

A

+ Save all warnings and instructions for future
reference. The term "power tool" in the warnings
refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

« Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
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liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

« Power tool plugs must match the outlet. Never
maodify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

+ Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

*  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of a RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

+ Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

« Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

* Remove any adjusting key or wrench before tuming
the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

« Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

Do not use the power tool if the switch does not

turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

22
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Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal abjects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritations or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C / 266 °F may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

General chain saw safety warnings

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chain saws may cause entanglement of
you clothing or body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your right hand

on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury
and should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a "live” wire may make
exposed metal parts of the chain saw "live” and
could give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is

recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury from flying debris or
accidental contact with the saw chain.

* Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chain saw in this manner could result in serious
personal injury."

+ Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces may cause a
loss of balance or control of the chain saw.

*  When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres
is released, the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the chain saw out of control.

+ Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

+ Carry the chain saw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chain saw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chain
saw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

» Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly
tensioned or lubricated chain may either brake or
increase the chance for kickback.

+  Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

* Do not attempt to fell a tree until you have
an understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

* Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is
removed. Unexpected actuation of the chain saw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

» Do not operate a chain saw in a tree unless you
have been specifically trained to do so. Operation of
a chain saw in a tree without proper training could
increase the risk of serious personal injury.

Causes and operator prevention of kickback

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut. Tip contact in some
cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the
guide bar up and back towards the operator. Pinching
the saw chain along the top of the guide bar may push

1 If you are trained in special cutting and working techniques, and properly secured (lift bucket, ropes, safety
harness), deviations from this safety regulation can be made.
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the guide bar rapidly back towards the operator. Either
of these reactions may cause you to lose control of the
saw which could result in serious personal injury. Do
not rely exclusively upon the safety devices built into
your saw. As a chain saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from accident or
injury. Kickback is the result of chain saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

+ Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chain saw.

» Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chain saw in
unexpected situations.

*  Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain
breakage and/or kickback.

* Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others. It is very important that you
read and understand the contents of this operator’s
manual.

« Do not change the product without an approval from
the manufacturer. Do not use a product that has
been changed by others and always use original
accessories. Changes that are not approved from
the manufacturer can result in serious injury or death
to the operator or others.

» Long term inhalation of chain oil fumes and sawdust
can cause health problems.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of serious
injury or death, we recommend persons with medical
implants to turn to their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

Safety instructions for operation
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The information in this operator's manual is not
a replacement for professional knowledge and
experience. If you do not feel safe in the situation
that you are in, stop the product. Turn to your
servicing dealer or a professional chainsaw operator.
Do not attempt any task that you feel unsure of!

« Turn to your servicing dealer or Husqvarna if you
have questions about the operation of the product.
We can give you information about how to operate
your product effectively and safely. Participate in a
training class in chainsaw operation if possible. Your
servicing dealer, forestry school or your library can
give you information about training materials and
classes that are available.

* You must understand the effects of kickback and
how to prevent them before you use this product.
Refer to Kickback information on page 30 and
Common questions about kickback on page 30 for
instructions.

« Do not use a product, battery or battery charger that
is damaged or does not operate correctly.

« Do not touch a rotating saw chain. It can cause
serious injuries of death.

« Do not use the product if you are tired, while
under the influence of alcohol or drugs, medicine or
anything that could have a negative effect on your
vision, alertness, coordination or judgment.

« Working in bad weather is tiring and often brings
added risk. Due to the added risk, it is not
recommended to use the machine in very bad
weather, for instance in dense fog, heavy rain,
strong winds, intense cold, risk of lightning, etc.

* Do not start a product unless the guide bar, saw
chain and all covers are assembled correctly. If
not, the drive sprocket can come loose and cause
serious injuries. Refer to Assembly on page 28 for
instructions.

(Fig. 25)

« Sometimes chips get stuck in the clutch cover
causing the saw chain to jam. Always stop the motor
before cleaning.

« Look around you. Make sure that there is no risk
that persons or animals touch or influence on your
control of the product.

(Fig. 26)

« Do not let children use or be near the product. The
product is easy to start and children may be able to
start it if they are not fully supervised. This can mean
a risk of serious injury.

* Remove the battery when you do not have full view
of the product or leave the product for any length of
time.

24
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* You must be stable on your feet in order to have full
control of the product. Do not use the product if you
are on a ladder or in a tree. Do not use the product if
you are not on stable ground.

(Fig. 27)

« Working in a tree requires the use of special
cutting and working techniques which must be
observed in order to reduce the increased risk
of personal injury. Never work in a tree unless
you have received specific, professional training for
such work, including training in the use of safety
and other climbing equipment, such as harnesses,
ropes, belts, climbing irons, snap hooks, carabiners,
etcetera.

* Never attempt to catch falling sections. Never cut in
the tree when you are only secured with one rope.
Always use two secured ropes.

« If you are not careful, the risk of kickback increases.
A kickback can occur if the kickback zone of the
guide bar accidentally touches a branch, tree or
other objects.

(Fig. 28)

+ Do not hold the product with one hand. This product
is not safely controlled with one hand.

« Do not use the product above shoulder height and
do not try to cut with the guide bar tip.

(Fig. 29)

* Do not use a product in a situation where you can
not call for help if an accident occur.

« Stop the product and engage the chain brake before
you move the product. Hold the product with the
guide bar and saw chain pointing rearward. Put
on a transportation guard on the guide bar before
transportation or before you move it for any distance.

* When you put the product on the ground, engage the
chain brake and have a constant view of the product.
Stop the product and remove the battery before you
leave your product for any length of time.

« There is a risk that wood chips get stuck in the drive
system. This can cause the saw chain to get stuck.
Always stop the product and remove the battery
before you clean it.

* The vibration level increases if you cut with
cutting equipment that is incorrect or not correctly
sharpened. Cutting hardwoods, such as broadleaf
trees, causes more vibration than cutting softwoods,
such as conifers.

(Fig. 30)

« Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in persons who have
decreased circulation. Speak to your physician if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin colour or condition. These symptoms usually
occur in the fingers, hands or wrists increases in cold
temperatures.

Do not try a pruning or limbing operation in a
standing tree unless you have special training.
Always stand on the uphill side of the log when

you cut on a slope as the tree is likely to roll or

slide downhill after it is felled. To maintain complete
control of the product when you cut, release the
cutting pressure near the end of the cut. Do not relax
your hands around the handles. Do not let the saw
chain to touch the ground. After you have completed
the cut, wait for the saw chain to stop before you
move the product. Always stop the motor before you
move from tree to tree.

(Fig. 31)

Do not fell a tree is there is any risk that it endangers
any person, strike or cause any utility line, or cause
property damage. If the tree strikes a utility line, the
utility company must be notified immediately.

Make sure that you can move around safely.
Examine the conditions and the terrain around

you for possible obstacles such as roots, rocks,
branches, ditches and more. Be careful when you
do work on sloping ground.

Prevent situations which you think is beyond your
capability.

It is not possible to include each possible situation
you can face when you use this product. Always be
careful and use your common sense.

(Fig. 32)

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

(Fig. 33)

Most chainsaw accidents occur when the saw chain
touches the operator. You must use approved
personal protective equipment during operation.
Personal protective equipment does not give you
full protection from injuries but it decreases the
degree of injury if an accident occurs. Speak to your
servicing dealer for recommendations about which
equipment to use.

Your clothing must be close-fitting but not limit your
movements. Regularly do a check of the condition of
the personal protective equipment.

Use an approved protective helmet.

Use approved hearing protection. Long-term
exposure to noise can result in permanent damage
to the hearing.

Use approved protective glasses or a face visor

to decrease the risk of injury from thrown objects.
The product can throw objects, such as wood chips,
small pieces of wood and more, at large force. This
can result in serious injury, especially to the eyes.
Use gloves with saw protection.

Use pants with saw protection.
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« Use boots with saw protection, steel toe-cap and
non-slip sole.

* Always have a first-aid kit with you.

» Risk of sparks. Keep fire extinguishing tools and a
shovel near to prevent forest fires.

Safety devices on the product
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

+ Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

» Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Maintenance and checks of the safety devices on
the product on page 35.

« If the safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husgvarna servicing dealer.

Functions of the user interface

The user interface includes the start/stop button, the
SavE button, the battery status and the warning
indicator. The warning indicator flashes if the chain
brake is engaged or if there is a risk of overload.

The overload protection temporarily stops the product
and you cannot use the product until the temperature
decreases. If the warning indicator shows a solid light,
speak to your servicing dealer.

(Fig. 34)

For more information about the user interface, refer to
Product overview on page 20.

The automatic stop function

The product has an automatic stop function that stops
the product if you do not use it for 3 minutes.

Chain brake and front hand guard

Your product has a chain brake that stops the saw chain
if you get a kickback. The chain brake decreases the
risk of accidents but only you can prevent them.

(Fig. 35)

WARNING: Do not engage in situations
where there is a risk of kickback. Be careful
when you use your product and make sure
that the kickback zone of the guide bar does
not touch an object.

A

(Fig. 36)

The chain brake engages (A) manually by your left hand
or automatically by the inertia release mechanism. Push
the front hand guard (B) forward to engage the chain
brake manually. This movement starts a spring-loaded
mechanism that stops the drive sprocket.

(Fig. 37)

How the chain brake is engaged is in relation to the
force of the kickback and position of the product. If

you get an intense kickback while the kickback zone is
farthest away from you, the chain brake engages by the
inertia release. If the kickback is small or the kickback
zone is nearer you, the chain brake engages manually
by your left hand.

(Fig. 38)

Use the chain brake as a parking brake when you
start the product and when you move short distances.
This decreases the risk that you or a person near you
touches the saw chain.

(Fig. 39)

Pull the front hand guard rearward to disengage the
chain brake.

(Fig. 40)

A kickback can be very sudden and intense. Most
kickbacks are small and do not always engage the chain
brake. If a kickback occurs when you use the product,
hold tightly around the handles and do not let go.

(Fig. 41)

The front hand guard also decreases the risk to touch
the saw chain if your hand lets go of the front handle.

(Fig. 42)

In the felling position you cannot engage the chain brake
manually. The chain brake can in this position only be
engaged by the inertia release mechanism.

(Fig. 43)

Power trigger lockout

The power trigger lockout prevents accidental operation
of the power trigger. If you push the power trigger
lockout forward (A) and then push the power trigger
lockout against the handle (B), it releases the power
trigger (C). If you release the handle, the power trigger
and the power trigger lockout move back to their initial
positions.

(Fig. 44)

Chain catcher

The chain catcher catches the saw chain if it breaks or
comes loose. If you have the correct chain tension, the
risk decreases. You also decrease the risk if you do the
correct maintenance on the guide bar and saw chain.
See Assembly on page 28 and Maintenance on page
34 for instructions.

(Fig. 45)

Right hand guard

The right hand guard works as a protection for your
hand if the saw chain breaks or comes loose. It also

26
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prevents interference from branches and twigs when
you use the product.

(Fig. 46)
Battery safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

*  Only use the 40-B series batteries that we
recommend for your product. Refer to Approved
batteries on page 42. The batteries are software
encrypted.

« Use the 40-B series batteries that are rechargable as
a power supply for the related Husqvarna products
only. Refer to Approved batteries on page 42. To
prevent injury, do not use the battery as a power
supply for other devices.

« Risk of electrical shock. Do not connect the battery
terminals to keys, screws or other metal. This can
cause a short circuit of the battery.

« Do not use batteries that are non-rechargable.

« Do not put objects into the air slots of the battery.

« Keep the battery away from sunlight, heat or open
flame. The battery can cause burns and/or chemical
burns.

« Keep the battery away from rain and wet conditions.

« Keep the battery away from microwaves and high
pressure.

« Do not try to disassemble or break the battery.

« Do not let battery acid touch your skin. Battery acid
causes injuries to the skin, corrosion and burns. If
you get battery acid in your eyes, do not rub but
flush with water for minimum 15 minutes. If battery
acid has touched your skin, you must clean the skin
with a large quantity of water and soap. Get medical
aid.

* Use the battery in temperatures between -10 °C (14
°F) and 40 °C (104 °F).

« Do not clean the battery or the battery charger with
water. Refer to 7o do a check of the battery and the
battery holder on page 36.

« Do not use a damaged battery.

« Keep batteries in storage away from metal objects
such as nails, screws or jewelry.

« Keep the battery away from children.

Battery charger safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Risk of electrical shock or short circuit if the safety
instructions are not obeyed.

« Use an approved grounded mains socket that is not
damaged.

* Do not use other battery chargers than the one
supplied for your product. Only use 40-C80 chargers
when you charge Husqvarna replacement batteries
40-B140. Refer to Approved battery chargers for the
product on page 43 and Approved batteries on
page 42.

» Do not try to disassemble the battery charger.

» Do not use a defective or damaged battery charger.

« Do not lift the battery charger by the power cord. To
disconnect the battery charger from a mains socket,
pull out the plug. Do not pull the power cord.

* Keep all cables and extension leads away from
water, oil and sharp edges. Make sure that the cable
is not caught between doors, fences or similar.

» Do not use the battery charger near flammable
materials or materials that can cause corrosion.
Make sure that the battery charger is not covered.
Pull out the plug to the battery charger if there is
smoke or fire.

*  Only charge the battery indoors in a location with
good airflow and away from sunlight. Do not charge
the battery outdoors. Do not charge the battery in
wet conditions.

* Only use the battery charger where the temperature
is between 5 °C (41 °F) and 40 °C (104 °F). Use the
charger in an environment which has a good airflow,
dry and free from dust.

» Do not put objects into the cooling slots of the
battery charger.

* Do not connect the battery charger terminals to
metal objects as this can short circuit the battery
charger.

* Use approved wall sockets that are not damaged.

* Do not charge non-rechargeable batteries in the
battery chargers.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you do
maintenance on the product.

* Remove the battery before you do maintenance,
other checks or assemble the product.

* The operator must only do the maintenance and
servicing shown in this operator's manual. Turn to
your servicing dealer for maintenance and servicing
of a larger extension.

* Do not clean the battery or the battery charger with
water. Strong detergent can cause damage to the
plastic.

« If you do not do maintenance, it decreases the
life cycle of the product and increases the risk of
accidents.

» Special training is necessary for all servicing and
repair work, especially for the safety devices on the
product. If not all checks in this operator's manual
are approved after you have done maintenance, turn
to your servicing dealer. We guarantee that there are
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professional repairs and servicing available for your
product.
* Only use original spare parts.

Safety instructions for the cutting equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

*  Only use approved guide bar/saw chain
combinations and filing equipment. Refer to
Technical data on page 41 for instructions.

* Use protective gloves when you use or do
maintenance on the saw chain. A saw chain that
does not move can also cause injuries.

» Keep the cutting teeth correctly sharpened. Obey the

instructions and use the recommended file gauge. A
saw chain that is damaged or incorrectly sharpened
increases the risk of accidents.

(Fig. 47)

Keep the correct depth gauge setting. Obey the
instructions and use the recommended depth gauge
setting. Too large depth gauge setting increases the
risk of kickback.

(Fig. 48)

.

Make sure that the saw chain has the correct
tension. If the saw chain is not tight against the guide
bar, the saw chain can derail. An incorrect saw chain
tension increases wear on the guide bar, saw chain
and chain drive sprocket. Refer to Accessories on
page 42.

(Fig. 49)

Do maintenance on the cutting equipment regularly
and keep it correctly lubricated. If the saw chain is
not correctly lubricated, the risk of wear on the guide
bar, saw chain and chain drive sprocket increases.

(Fig. 50)

Assembly

To assemble the guide bar and saw
chain (with bar knob)

To assemble the guide bar and saw
chain (with bar bolt)

WARNING: Always remove the battery

before you assemble or do maintenance on
the product.

WARNING: Always remove the battery

before you assemble or do maintenance on
the product.

1. Disengage the chain brake. (Fig. 51)

2. Loosen the bar knob and remove the drive sprocket
cover. (Fig. 52)

3. Put the guide bar on top of the bar bolt. Steer the
guide bar to its most rear position. Lift the saw chain

above the drive sprocket and engage it in the groove

on the guide bar. Start on the top edge of the guide
bar.

4. Make sure that the edges of the cutters point forward

on the top edge of the guide bar. (Fig. 53)

5. Install the drive sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

6. Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket.

7. Make sure that the saw chain is correctly engaged in

the groove in the guide bar.

8. Apply tension to the saw chain. Refer to
Maintenance on page 34 for instructions.

9. Tighten the bar knob.

Disengage the chain brake. (Fig. 51)

Loosen the bar nut and remove the drive sprocket
cover. (Fig. 54)

Put the guide bar on top of the bar bolt. Steer the
guide bar to its most rear position. Lift the saw chain
above the drive sprocket and engage it in the groove
on the guide bar. Start on the top edge of the guide
bar.

Make sure that the edges of the cutters point forward
on the top edge of the guide bar. (Fig. 55)

Install the drive sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket.

Make sure that the saw chain is correctly engaged in
the groove in the guide bar.

Tighten the bar nut with your fingers.

Tighten the saw chain. Refer to Maintenance on
page 34 for instructions.
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To install the battery charger on the
wall

CAUTION: Do not use an electric

screwdriver to install the battery charger to

A

the wall. An electric screwdriver can cause
damage to the battery charger.

Install the battery charger on the wall with the 2
screws (A). Use wall plugs (B) if it is necessary. (Fig.
56)

Install the 2 screw hole plugs (C).

Connect the power cord (D) to the battery charger
and a mains socket.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

To do a function check before you use

the product

1. Do a check of the chain brake (A) to make sure that
it operates correctly and that it is not damaged.

2. Do a check of the rear right hand guard (B) to make
sure that it is not damaged.

3. Do a check of the power trigger and the power
trigger lockout (C) to make sure that they operate
correctly and that they are not damaged.

4. Do a check of the keypad (D) to make sure that it
operates correctly.

5. Make sure that there is no oil on the handles (E).

6. Do a check to make sure that all parts are correctly
attached and not damaged or missing.

7. Do a check of the chain catcher (F) to make sure
that it is attached correctly.

8. Do a check of the chain tension (G).

9. Charge the battery (H) and make sure that it is
correctly attached to the product.

10. Make sure that the saw chain stops when you
release the power trigger. (Fig. 57)

To use the correct chain oil

c WARNING: Do not use waste oil,

environment. Waste oil also causes damage
to the oil pump, the guide bar and the saw
chain.

WARNING: The saw chain can break

if the lubrication of the cutting equipment is

not sufficient. Risk of serious injury or death
to the operator.

which can cause injury to you and the

A

WARNING: Use the correct chain oil
for this function to operate correctly. Speak
to your servicing dealer when you select
your chain oil.

Use Husgvarna chain oil for maximum saw chain life
and to prevent negative effects on the environment.
If Husgvarna chain oil is not available, we
recommend you to use a standard chain oil.

Use a chain oil with good adherence to the saw
chain.

Use a chain oil with correct viscosity range that
agrees with the air temperature.

CAUTION: in temperatures below

A 0°C/32°F some chain oils become too
thick, which can cause damage to the oil
pump components.

Use the recommended cutting equipment. Refer to

Accessories on page 42.

Remove the cap to the chain oil tank.

Fill the chain oil tank with chain oil.

Attach the cap carefully.

(Fig. 58)

Note: To see where the chain oil tank is on you
product, refer to /ntroduction on page 20.

Battery

A

WARNING: Read and understand the
safety chapter before you use the battery.
Read and understand the operator's manual
for the battery and the battery charger.

Keep the battery and the battery charger in the correct
ambient temperatures.

Ambient temperature

Operation of the battery

5°C-40 °C /41 °F-104 °F

Charging of the battery

5°C-40 °C /41 °F-104 °F
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Battery status

The display shows the state of charge and if there are
problems with the battery.

(Fig. 59)

LED indicator

Battery state of charge

4 LED lights are on

The battery is 76% - 100% charged.

3 LED lights are on

The battery is 51% - 75% charged.

2 LED lights are on

The battery is 26% - 50% charged.

1 LED light is on

The battery is 6% - 25% charged.

1 LED light flashes

The battery is 0% - 5% charged.

To charge the battery

Charge the battery if it is the first time that you use it. A
new battery is only 30% charged.

CAUTION: connect the battery charger
to a power outlet with the voltage and
frequency that is specified on the rating
plate.

A\

The battery does not charge if the battery temperature is
more than 50 °C/122 °F.
1. Connect the power cord to the battery charger.

2. Connect the battery charger to a grounded power
outlet. The charging LED flashes one time. (Fig. 60)

3. Connect the battery to the battery charger. The
charging LED comes on. Charge the battery for
maximum 24 hours. (Fig. 61)

4. Push the battery indicator button, if all the LED
indicators come on, the battery is fully charged.

5. Pull the power plug to disconnect the battery charger
from the power outlet. Do not pull the power cord.

6. Remove the battery from the battery charger.
Kickback information

WARNING: A kickback can cause

serious injury or death to the operator or
others. To decrease the risk you must know
the causes of kickback and how to prevent
them.

A kickback occurs when the kickback zone of the guide
bar touches an object. A kickback can occur suddenly
and with large force, which throws the product in the
direction of the operator.

(Fig. 36)
Kickback always occurs in the cutting plane of the guide

bar. Usually, the product is thrown against the operator
but can also move in a different direction. It is how you

use the product when the kickback occurs that causes
the direction of the movement.

(Fig. 62)

Kickback only occurs if the kickback zone of the guide
bar touches an object. Do not let the kickback zone
touch an object.

(Fig. 36)

A smaller bar tip radius decreases the force of the
kickback.

Use a low kickback saw chain to decrease the effects of
kickback. Do not let the kickback zone touch an object.

WARNING: No saw chain fully

prevents kickback. Always obey the
instructions.

Common questions about kickback

« Wil the hand always engage the chain brake during
a kickback?

No. It is necessary to use some force to push the
front hand guard forward. If you do not use the force
necessary, the chain brake will not be engaged. You
must also hold the handles of the product stable with
two hands during work. If a kickback occurs, it is
possible that the chain brake does not stop the saw
chain before it touches you. There are also some
positions in which your hand can not touch the front
hand guard to engage the chain brake.

«  Will the inertia release mechanism always engage
the chain brake during kickback?

No. First, the chain brake must operate correctly.
Refer to Maintenance and checks of the safety
devices on the product on page 35 for instructions
about how to do a check of the chain brake. We
recommend you to do this each time before you

use the product. Second, the force of the kickback
must be large to engage the chain brake. If the chain
brake is too sensitive, it can engage during rough
operation.

30

1860 - 008 - 12.03.2024




«  Will the chain brake always protect me from injury
during a kickback?

No. The chain brake must operate correctly to give
protection. The chain brake must also be engaged
during a kickback to stop the saw chain. If you are
near the guide bar, it is possible that the chain brake
does not have time to stop the saw chain before it
hits you.

WARNING: Only you and the correct

working technique can prevent kickbacks.

To start the product

1. Do a check of the power trigger and power trigger
lockout. Refer to 7o do a check of the power trigger
lockout on page 35.

2. Engage the chain brake. (Fig. 63)
3. Put the battery in the battery holder. (Fig. 64)

c CAUTION: Make sure that the

To cut on the push stroke is when you cut with the
top of the guide bar. The saw chain pushes the
product in the direction of the operator.

(Fig. 70)

WARNING: f the saw chain is

caught in the trunk, the product can be
pushed at you. Hold the product tightly
and make sure that the kickback zone
of the guide bar does not touch the tree
and causes a kickback.

A

(Fig. 71)

To use the cutting technique

A

WARNING: use full power when you

cut and decrease the speed to idle speed
after each cut.

A

CAUTION: Do not let the motor operate

for too long without load. This can cause
damage to the motor.

1.

Put the trunk on a saw horse or runners. (Fig. 72)

battery is installed correctly into the
battery holder. If the battery does not
move easily into the battery holder, the
position is not correct.
4. Push on the lower part of the battery until you hear a
click sound. (Fig. 65)
5. Push and hold the start/stop button until the green
LED comes on. (Fig. 66)
To use the SavE function
The SavE function decreases the chain speed and the
power of the product.
1. Push the SavE button. The green LED comes on.

2. Push the SavE button again to disconnect the
function. The green LED goes off. (Fig. 67)

To stop the product

1. Push the start/stop button until the green LED light
goes off. (Fig. 66)

2. Push the battery release buttons and remove the
battery from the battery holder to prevent accidental
start. (Fig. 68)

Pull stroke and push stroke

You can cut through wood with the product in 2 different
positions.

* To cut on the pull stroke is when you cut with the
bottom of the guide bar. The saw chain pulls through
the tree when you cut. In this position you have
better control of the product and the position of the
kickback zone.

(Fig. 69)

WARNING: Do not cut trunks in a

pile. That increases the risk of kickback
and can cause serious injury or death.

2. Remove the cut pieces from the work area.

WARNING: cut pieces in the work

area increase the risk of kickback and
that you cannot keep your balance.

To use the spiked bumper

Push the spiked bumper into the trunk of the tree.

Apply full power and rotate the product. Keep the
spiked bumper against the trunk. This procedure
makes it easier to apply the force necessary to cut
through the trunk. (Fig. 73)

To cut a trunk on the ground

1.

Cut through the trunk on the pull stroke. Keep full
power but be prepared for sudden accidents. (Fig.
74)

WARNING: Make sure that the saw

chain does not touch the ground when
you complete the kerf.

Cut approximately % through the trunk and then
stop. Turn the trunk and cut from the opposite side.
(Fig. 75)
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To cut a trunk that has support on one end

WARNING: Make sure that the trunk

does not break during cutting. Obey the
instructions below.

(Fig. 76)

1. Cut on the push stroke approximately s through the
trunk.

2. Cut through the trunk on the pull stroke until the two
kerfs touch. (Fig. 77)

To cut a trunk that has support on two ends

WARNING: Make sure that the saw

chain does not get caught in the trunk during
cutting. Obey the instructions below.

(Fig. 78)

1. Cut on the pull stroke approximately ¥ through the
trunk.

2. Cut through the remaining part of the trunk on the
push stroke to complete the cut. (Fig. 79)

c WARNING: Stop the motor if the saw

chain gets caught in the trunk. Use a lever
To use the limbing technique

to open up the kerf and remove the product.
Do not try to pull the product out by hand.
This can result in injury when the product
suddenly breaks free.

Note: For thick branches, use the cutting technique.
Refer to To use the cutting technique on page 31.

A
A

WARNING: There is a high accident

risk when you use the limbing technique.
Refer to Kickback information on page 30 for
instructions how to prevent kickback.

WARNING: cut limbs one by one. Be

careful when you remove small limbs and do
not cut bushes or many small limbs at the
same time. Small limbs can get caught in the
saw chain and prevent safe operation of the
product.

Note: ifitis necessary, cut the limbs piece by piece.
Cut the smaller branches (A) and (B) before you cut the
limb near the trunk (C).

a) Keep the guide bar on the right side of the trunk
and keep the body of the product against the
trunk.

b) Select the applicable cutting technique for the
tension in the branch. (Fig. 81)

c WARNING: i you are not sure

about how to cut the branch, speak
2. Remove the limbs on the top of the trunk.

to a professional chainsaw operator
before you continue.

a) Keep the product on the trunk and let the guide
bar move along the trunk.

b) Cut on the push stroke. (Fig. 82)
Remove the limbs on the left side of the trunk.

a) Select the applicable cutting technique for the
tension in the branch. (Fig. 83)

WARNING: it you are not sure
about how to cut the branch, speak
to a professional chainsaw operator
before you continue.

Refer to 7o cut trees and branches that are in tension
on page 34 for instructions on how to cut branches that
are in tension.

To use the tree felling technique

e WARNING: You must have experience

to fell a tree. If possible, engage in
To keep a safe distance

a training course in chainsaw operation.
Speak to an operator with experience for
more knowledge.

1. Make sure that persons around you keep a safe
distance at a minimum of 2 1/2 tree lengths. (Fig.
84)

2. Make sure that no person is in the risk zone before
or during felling. (Fig. 85)

To calculate the felling direction

1. Examine in which direction it is necessary for the
tree to fall. The goal is to fell it in a position where
you can limb and cut the trunk easily. It is also
important that you are stable on your feet and can
move about safely.

WARNING: ifitis dangerous or not
possible to fell the tree in its natural
direction, fell the tree in a different
direction.

(Fig. 80)

1. Remove the limbs on the right side of the trunk.

2. Examine the natural fall direction of the tree. For
example the tilt and bend of the tree, wind direction,
the location of the branches and weight of snow.
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3. Examine if there are obstacles, for example other
trees, power lines, roads and/or buildings around.

4. Look for signs of damage and rot in the stem.

WARNING: Rot in the stem can

mean a risk that the tree falls before you
complete the cutting.

5. Make sure the tree has no damaged or dead
branches that can break off and hit you during
felling.

6. Do not let the tree fall onto a different standing tree.
It is dangerous to remove a caught tree and there is
a high accident risk. Refer to 7o free a trapped tree
on page 34. (Fig. 86)

e WARNING: During critical felling

complete. It is important that you hear
sounds and warning signals.

operations, lift your hearing protection
immediately when the sawing is

To clear the trunk and prepare your path of

retreat

Cut off all branches from your shoulder height and
down.

1. Cut on the pull stroke from the top down. Make sure
that the tree is between you and the product. (Fig.
87)

2. Remove undergrowth from the work area around the
tree. Remove all cut off material from the work area.

3. Do a check of the area for obstacles such as stones,
branches and holes. You must have a clear path
of retreat when the tree starts to fall. Your path of
retreat must be approximately 135 degrees away
from the felling direction.

1. The danger zone
2. The path of retreat
3. The felling direction
(Fig. 88)

To fell a tree

Husqgvarna recommends you to make the directional
cuts and then use the safe corner method when you
fell a tree. The safe corner method helps you to make a
correct felling hinge and control the felling direction.

c WARNING: Do not fell trees with a

than the guide bar length. For this, you must
have special training.

diameter that is more than two times larger
The felling hinge

The most important procedure during tree felling is to
make the correct felling hinge. With a correct felling

hinge, you control the felling direction and make sure
that the felling procedure is safe.

The thickness of the felling hinge must be equal and a
minimum of 10% of the tree diameter.

WARNING: ifthe felling hinge is

incorrect or too thin, you have no control of
the felling direction.

(Fig. 89)

To make the directional cuts

1. Make the directional cuts. Run the directional cuts
1/4 of the diameter of the tree. Make a 45° angle
between the top cut and bottom cut.

a) Make the top cut first. Align the felling direction
mark (A) of the product with the felling direction
of the tree (B). Stay behind the product and keep
the tree on your right side. Cut with a pull stroke.
Make the bottom cut. Make sure that the end of
the bottom cut is at the same point as the end of
the top cut. (Fig. 90)

2. Make sure that the directional cut line is perfectly
horizontal and at right angles (90°) to the felling
direction. The directional cut line goes through the
point where the two directional cuts touch. (Fig. 91)

b

=

To use the safe corner method

The felling cut must be made slightly above the
directional cut.

(Fig. 92)
WARNING: Be careful when you cut
with the guide bar tip. Start to cut with the
lower section of the guide bar tip as you
make a bore cut into the trunk.

(Fig. 93)

1. If the usable cutting length is longer than the tree
diameter, do these steps (a-d).
a) Make a bore cut straight into the trunk to
complete the felling hinge width. (Fig. 94)
b) Cut on the pull stroke until %5 of the trunk is left.
¢) Pull the guide bar 5-10 cm/2-4 in rearward.
d) Cut through the remaining of the trunk to
complete a safe corner that is 5-10 cm/2-4 in
wide. (Fig. 95)
2. If the usable cutting length is shorter than the tree
diameter, do these steps (a-d).
a) Make a bore cut straight into the trunk. The bore
cut must extend 3/5 of the tree diameter.
Cut on the pull stroke through the remaining
trunk. (Fig. 96)
c) Cut straight into the trunk from the other side of
the tree to complete the felling hinge.

b

=
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d) Cut on the push stroke, until ¥ of the trunk is left,

to complete the safe corner. (Fig. 97)

3. Put a wedge in the kerf straight from behind. (Fig.
98)

4. Cut off the corner to make the tree fall.

Note: i the tree does not fall, hit the wedge until it

does.

5. When the tree starts to fall, use the path of retreat
to move away from the tree. Move a minimum of 5
m/15 ft away from the tree.

To free a trapped tree

WARNING: itis very dangerous to
remove a trapped tree and there is a high

accident risk. Keep out of the risk zone and
do not try to fell a trapped tree.

Figure out where the point of maximum tension is.
(Fig. 102)

Examine which is the safest procedure to release the
tension.

Note: in some situations the only safe procedure
is to use a winch and not your product.

Keep a position where the tree or branch can not hit
you when the tension is released. (Fig. 103)

Make one or more cuts of sufficient depth necessary
to decrease the tension. Cut at or near the point of
maximum tension. Make the tree or branch break at
the point of maximum tension. (Fig. 104)

WARNING: Do not cut straight

through a tree or branch that is in
tension.

(Fig. 99)

The safest procedure is to use one of the following
winches:

* Tractor-mounted

(Fig. 100)
* Portable

(Fig. 101)
To cut trees and branches that are in tension

1. Figure out which side of the tree or branch that is in
tension.

you cut a tree that is in tension. There is
a risk that the tree moves quickly before
or after you cut it. Serious injury can
occur if you are in an incorrect position
or if you cut incorrectly.

c WARNING: Be very careful when

If you must cut across tree/branch, make 2 to 3 cuts,
1 in. apart and with a depth of 2 in. (Fig. 105)

Continue to cut more into the tree until the tree/
branch bends and the tension is released. (Fig. 106)

Cut the tree/branch from the opposite side of the
bend, after the tension is released.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

WARNING: Remove the battery before

you do maintenance.

The following is a list of the maintenance steps that you
must do on the product. See Maintenance on page 34
for more information.

Maintenance Before Weekly | Monthly
use

Clean the external parts of the product. X

Make sure that the power trigger and the power trigger lockout function correctly X

from a safety point of view.

Clean the chain brake and make sure that it operates safely. Make sure that the %

chain catcher is not damaged. Replace it if necessary.
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Maintenance

Before

use Weekly

Monthly

the guide bar is not clogged. Clean the bar groove.

Turn the guide bar for more equal wear. Make sure that the lubrication hole in

X

been exposed to impact.

Make sure that the cutter and cutter guard have no cracks and that they are not
damaged. Replace the cutter or cutter guard if they have cracks or if they have X

Make sure that the guide bar and saw chain have sufficient oil. X

is not rigid or unusually worn. Replace if necessary.

Do a check of the saw chain. Look for cracks and make sure that the saw chain

wear on the drive sprocket and replace is necessary.

Sharpen the saw chain. Do a check of its tension and condition. Do a check for

Clean the air inlet on the product.

Make sure that the screws and nuts are tight.

Make sure that the user interface works correctly and that it is not damaged.

Use a file to remove burrs from the edges of the guide bar.

Do a check of the connections between the battery and the product. Do a check
of the connection between the battery and the battery charger.

Empty and clean the oil tank.

Blow through the product and battery cooling slots gently with compressed air.

Maintenance and checks of the safety
devices on the product

To do a check of the front hand guard

Regularly do a check of the front hand guard and the
inertia brake release.

1. Make sure that the front hand guard does not have
damages such as cracks. (Fig. 107)

2. Make sure that the front hand guard moves freely
and that it is attached safely to the product. (Fig.
108)

3. Put the product, with the motor off, on a stump or
other stable surface.

4. Hold the rear handle and let go of the front handle.
Let the product fall against the stump. (Fig. 109)

5. Make sure that the chain brake engages as the
guide bar hits the stump.
To do a check of the brake trigger

1. Put the product on stable ground and start it. See
Operation on page 29.

3. Apply full power and tilt your left wrist against the
front hand guard to engage the chain brake. The
saw chain must stop immediately. (Fig. 111)

WARNING: Do not let go of the front

handle!

To do a check of the power trigger lockout

1. Make sure that the power trigger and power trigger
lockout move freely and that the return spring
operates correctly. (Fig. 112)

2. Push the power trigger lockout forward (A) and
down (B). Hold the power trigger lockout against the
handle and make sure that it goes back to its initial
position when you release it. (Fig. 113)

3. Make sure that the power trigger is locked at the idle
position when the power trigger lockout is released.
(Fig. 114)

Start the product and apply full power.

Release the power trigger and make sure that the
saw chain stops and stays stationary.

WARNING: Make sure that the saw

chain does not touch the ground or other
objects.

WARNING: if the saw chain rotates

when the power trigger is in the idle
position, speak to your servicing dealer.

2. Wrap your fingers and thumbs around the handles
and hold the product tight. (Fig. 110)
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To do a check of the chain catcher

1. Make sure that there is no damage on the chain
catcher.

2. Make sure that the chain catcher is stable and
attached to the body of the product. (Fig. 115)

To do a check of the functions of the user
interface

1. Start the product. Refer to 7o start the product on
page 31.

2. Push and hold the start/stop button.
Make sure that the product stops and that the green
LED goes off. (Fig. 66)

To do a check of the battery and the

battery holder

1. Clean the battery and the battery holder with a soft
brush.

2. Clean the cooling slots and battery connectors. (Fig.
116)

3. Make sure that the battery has no cracks or other
damages.

To do a check of the battery charger

1. Make sure that the battery charger and the power
supply cord is not damaged. Look for cracks and
other damages. (Fig. 117)

To clean the cooling system

The cooling system keeps the motor temperature down.
The cooling system includes the air intake on the left
side of the product and a fan on the motor.

1. Clean the cooling system with a brush weekly or
more frequently if it is necessary. (Fig. 118)

2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked.

CAUTION: A dirty or blocked

cooling system can cause the product to
become too hot. This causes damage to
the product.

A

To sharpen the saw chain

Information about the guide bar and saw chain

c WARNING: use protective gloves

when you use or do maintenance on the

saw chain. A saw chain that does not move
can also cause injuries.

Replace a worn or damaged guide bar or saw chain with

the guide bar and saw chain combination recommended

by Husqvarna. This is necessary to keep the safety

functions of the product. Refer to Accessories on

page 42, for a list of replacement bar and chain
combinations that we recommend.

* Guide bar length, in/cm. Information about the guide
bar length can usually be found on the rear end of
the guide bar.

(Fig. 119)

« Number of teeth on bar tip sprocket (T).

(Fig. 120)

« Chain pitch, in. The distance between the drive links

of the saw chain must align with the distance of the
teeth on the bar tip sprocket and drive sprocket.

(Fig. 121)
*  Number of drive links. The number of drive links is
decided by the type of guide bar.

(Fig. 122)
« Bar groove width, in/mm. The groove width in guide
bar must be the same as the chain drive links width.

(Fig. 123)
« Chain oil hole and hole for chain tensioner. The
guide bar must align with product.

(Fig. 124)
*  Drive link width, mm/in.
(Fig. 125)

General information about how to sharpen the
cutters

Do not use a blunt saw chain. If the saw chain is blunt,
you must apply more pressure to push the guide bar
through the wood. If the saw chain is very blunt, there
will be no wood chips but sawdust.

A sharp saw chain eats through the wood and the wood
chips becomes long and thick.

The cutting tooth (A) and the depth gauge (B) together
makes the cutting part of the saw chain, the cutter. The
difference in height between the two gives the cutting
depth (depth gauge setting).

(Fig. 126)

When you sharpen the cutter, think about the following:
« Filing angle.

(Fig. 127)

« Cutting angle.

(Fig. 128)

« File position.

(Fig. 129)

* Round file diameter.

(Fig. 130)

It is not easy to sharpen a saw chain correctly without
the correct equipment. Use a Husqvarna recommended
file gauge. This will help you to keep maximum cutting
performance and the kickback risk at a minimum.
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WARNING: The force of the kickback

increases a lot if you do not follow the
sharpening instructions.

Note: Refer to Accessories on page 42 for
information about sharpening of the saw chain.

To sharpen the cutters

1. Use around file and a file gauge to sharpen the
cutting teeth. (Fig. 131)

Note: Refer to Accessories on page 42
for information about which file and gauge that
Husqgvarna recommends for your saw chain.

2. Apply the file gauge correctly on to the cutter. Refer
to the instruction supplied with the file gauge.

3. Move the file from the inner side of the cutting teeth
and out. Decrease the pressure on the pull stroke.
(Fig. 132)

4. Remove material from one side of all the cutting
teeth.

5. Turn the product around and remove material on the
other side.

6. Make sure that all cutting teeth are the same length.

General information about how to adjust the
depth gauge setting

The depth gauge setting (C) decreases when you
sharpen the cutting tooth (A). To keep maximum
cutting performance you must remove filing material
from the depth gauge (B) to receive the recommended
depth gauge setting. See Accessories on page 42

for instructions about how to receive the correct depth
gauge setting for your saw chain.

(Fig. 133)

1. Use aflat file and a depth gauge tool to adjust
the depth gauge setting. Only use a Husqgvarna
recommended depth gauge tool to get the correct
depth gauge setting and bevel for the depth gauge.

2. Put the depth gauge tool on the saw chain.

Note: see the package of the depth gauge tool for
more information about how to use the tool.

3. Use the flat file to remove the part of the depth
gauge that extends through the depth gauge tool.
(Fig. 135)

To adjust the tension of the saw chain
WARNING: A saw chain with an

incorrect tension can come loose from the
guide bar and cause serious injury or death.

A saw chain becomes longer when you use it. Adjust
the saw chain regularly. Do a check of the saw chain
tension each time you fill with chain oil.

Note: A new saw chain has a run-in period during
which you must do a check of the tension more
frequently.

To adjust the tension of the saw chain (with
bar knob)

Fold the knob out until it opens. (Fig. 136)

2. Turn the knob counterclockwise to loosen the drive
sprocket cover. (Fig. 137)
3. Turn the chain tensioner wheel to adjust the tension

on the saw chain. The saw chain must be tight
against the guide bar. (Fig. 138)

Note: Turn the wheel down (+) for more tension
and up (-) for less tension.

WARNING: The risk of kickback

increases if the depth gauge setting is too
large!

To adjust the depth gauge setting

Before you adjust the depth gauge setting or sharpen
the cutters, refer to 7o sharpen the cutters on page
37, for instructions. We recommend you to adjust the
depth gauge setting after each third operation that you
sharpen the cutting teeth.

We recommend that you use our depth gauge tool to
receive the correct depth gauge setting and bevel for the
depth gauge.

(Fig. 134)

4. Make sure that you can pull the saw chain around
freely by hand and that it does not hang from the
guide bar. (Fig. 139)

5. Turn the knob clockwise to tighten the bar knob.
(Fig. 140)

6. Fold down the knob to lock the tension. (Fig. 141)
To adjust the tension of the saw chain (with
bar bolt)

1. Loosen the bar nut that holds the drive sprocket
cover. Use the combination wrench. (Fig. 142)

N

Lift the front of the guide bar and turn the chain
tensioning screw. Use the combination wrench.

3. Tighten the saw chain until it is tight against the
guide bar. (Fig. 143)
4. Tighten the bar nut with the combination wrench and

lift the front of the guide bar at the same time. (Fig.
144)
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5. Make sure that you can pull the saw chain around
freely by hand and that it does not hang from the
guide bar. (Fig. 139)

Note: Refer to Product overview on page 20 for the
position of the chain tensioning screw on your product.

To do a check of the saw chain
lubrication

Do a check of the saw chain lubrication each third
battery charge.

1. Start the product and let it run at 3/4 power. Hold
the bar approximately 20 cm (8 inches) above a light
colored surface.

2. If the saw chain lubrication is correct, you will see a
clear line of oil on the surface after 1 minute. (Fig.
145)

3. If the saw chain lubrication is not correct, do the
following checks.

a) Do a check of the oil channel in the guide bar
to make sure that it is not blocked. Clean if
necessary. (Fig. 146)

b) Do a check of the groove in the edge of the
guide bar to make sure that it is clean. Clean if
necessary. (Fig. 147)

c) Make sure that the bar tip sprocket turns freely
and that the lubricating hole in the guide bar tip
sprocket is not blocked. Clean and lubricate if
necessary. (Fig. 148)

4. If the saw chain lubrication does not work after
following the steps above, speak to your servicing
dealer.

To do a check of the chain drive

sprocket

« Examine the chain drive sprocket for wear. Replace
the chain drive sprocket if it is necessary.

.

Replace the chain drive sprocket each time that you
replace the saw chain. (Fig. 149)

To examine the cutting equipment

1.

Make sure that there are no cracks in rivets and
links and that no rivets are loose. Replace if it is
necessary. (Fig. 150)

Make sure that the saw chain is easy to bend.
Replace the saw chain if it is rigid.

Compare the saw chain with a new saw chain to
examine if the rivets and links are worn.

Replace the saw chain when the longest part of the

cutting tooth is less than 4 mm/0.16 in. Also replace

the saw chain if there are cracks on the cutters. (Fig.
151)

To do a check of the guide bar

1.

Make sure that the oil channel is not blocked. Clean
if it is necessary. (Fig. 146)

Examine if there are burrs on the edges of the guide
bar. Remove the burrs using a file. (Fig. 152)

Clean the groove in the guide bar. (Fig. 147)

Examine the groove in the guide bar for wear.
Replace the guide bar if it is necessary. (Fig. 153)

Examine if the guide bar tip is rough or very worn.
(Fig. 154)

Make sure that the bar tip sprocket turns freely and
that the lubricating hole in the bar tip sprocket is not
blocked. Clean and lubricate if it is necessary. (Fig.
148)

Turn the guide bar daily to extend its life cycle. (Fig.
155)
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Troubleshooting

User interface

LED screen Possible faults

Possible solution

The warning in- | Chain brake is
dicator flashes. | engaged.

Disengage the chain brake.

Temperature
deviation.

Let the product to cool down.

Overload. The
saw chain can
not move.

Release the saw chain.

The power trig-
ger and the
start/stop but-
ton are pushed
at the same
time.

Release the power trigger to activate the product.

Orange acti- Low battery
vate LED flash- | voltage.

ing.

Charge the battery.

The warning in- | Service.
dicator is on.

Speak to your servicing dealer.

Battery

LED display

Possible faults

Possible solution

Green LED flashes.

Low battery voltage.

Charge the battery.

Error LED flashes.

Temperature deviation.

Use the battery in temperatures
between -10°C (14°F) and 40°C
(104°F).

Too much voltage.

Make sure that the mains voltage
aligns with the voltage of the product.
Refer to the rating plate on the prod-
uct.

Remove the battery from the battery
charger.

Error LED comes on.

Too much cell difference (1V).

Speak to your servicing dealer.
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Battery charger

Condition Possible faults

Possible procedure

The charging LED is red.
error.

Permanent battery charger

Speak to your dealer.

The charging LED flashes

reen.
9 to use or charge.

Temperature deviation, the
battery is too cold or too hot

Let the battery cool down or warm it up. When the
battery has the correct temperature, it can be used
or charged again. Use the battery charger in ambient
temperatures between 5 °C (41 °F) and 40 °C (104
°F).

The charging LED flashes
red.

Faulty battery

Speak to your dealer

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

The supplied Li-ion batteries obey the Dangerous
Goods Legislation requirements.

Obey the special requirement on package and labels
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

Speak to a person with special training in dangerous
material before you send the product. Obey all
applicable national regulations.

Use tape on open contacts when you put the battery
in a package. Put the battery in the package tightly
to prevent movement.

Remove the battery for storage or transportation.
Put the battery and the battery charger in a space
that is dry and free from moisture and frost.

Do not keep the battery in an area where static
electricity can occur. Do not keep the battery in a
metal box.

Put the battery in storage where the temperature is
between 5°C/41°F and 25°C/77°F and away from
open sunlight.

Put the battery charger in storage where the
temperature is between 5 °C/41 °F and 45°C/113°F
and away from open sunlight.

Use the battery charger only when the surrounding
temperature is between 5°C/41°F and 40°C/104°F.
Charge the battery 30% to 50% before you put it in
storage for long periods.

« Put the battery charger in storage in a space that is
closed and dry.

« Keep the battery away from the battery charger
during storage. Do not let children and other not
approved persons to touch the equipment. Keep the
equipment in a space that you can lock.

« Clean the product and do a full servicing before you
put the product in storage for a long time.

« Use the transportation guard on the product to
prevent injuries or damage on the product during
transportation and storage.

« Attach the product safely during transportation.

Disposal of the battery, battery charger
and product

The symbol below means that the product is not
domestic waste. Recycle it at a recycling station
for electrical and electronic equipment. This helps to
prevent damage to the environment and to persons.

Speak to local authorities, domestic waste service or
your dealer for more information.

(Fig. 24)

Note: The symbol shows on the product or package of
the product.

40

1860 - 008 - 12.03.2024




Technical data

Technical data

| 225i
Motor
Type | BLDC (brushless) 36V
Features
Low energy mode | SavE
Lubrication system
Type of oil pump Automatic
Oil tank capacity, ml/cm3 0.2/200
Weight
Chainsaw without battery, guide bar, saw chain and empty chain oil tank, kg | 3.1
Noise emissions 2
Sound power level, measured dB(A) 97
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 100
Sound levels 3
Sound pressure level at the operator's ear, measured according to EN 89
62841-1
Vibration levels 4
Front handle m/s2 3.9
Rear handle m/s? 3.9

Saw chain/guide bar

Recommended bar lengths, in/cm

12-14/30.5-35.6

Usable cutting length, in/cm

11-13/27-33.2

Type of drive sprocket/number of teeth Spur/6
Maximum chain speed / (Normal mode), m/s 11.8
Maximum chain speed / (SavE mode), m/s 9.4

2 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive
2000/14/EC and EN ISO 22868, has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 3 dB (A).
3 Reported data for sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation)

of 3dB (A).

4 Vibration level, according to EN 62841-4-1. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of + 1.5 m/s2. Declared vibration data from measurements when the machine is fitted with
a bar length and recommended chain type. If the machine is fitted with a different bar length, the vibration

level may vary by max + 1.5 m/s2.
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Accessories

Guide bar and saw chain combinations

The following cutting attachments are approved for

Husqvarna 225i.

Guide bar Saw chain
Type Length, in Chain pitch, in | Gauge, mm Max. nose ra- | Type Length, drive
dius links (no.)
501959545 12 3/8" mini 1.1 T Husqvarna 45
H38
(581808145)
501959552 14 3/8" mini 1.1 T Husqvarna 52
H38
(581807952)

If you are not sure how to identify the type of saw chain

Filing equipment and filing angles
on your product, refer to www.husqvarna.com for more

Use a Husqvarna file gauge to sharpen the saw chain. information.
A Husqvarna file gauge makes sure that you get the
correct filing angles. The part numbers are given in the
table below.
gg)
11/64 in/4.5 o o o 505 69 579 55
38 mm s 30 0 0.65 mm 81-03 88-01
2= e
59
W
: : o T\“T
)
5/32 in/4.0 o o o 0.025 in/ 596 63 596 63
93 mm 60 30 0 0.65 mm 89-01 89-01
Approved batteries
Battery 40-B140
Type Lithium-ion
Battery capacity, Ah 4
Nominal voltage, V 36
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Battery

40-B140

Weight, kg

1.25

Approved battery chargers for the product

Battery charger 40-C80
Mains voltage, V 100-240
Frequency, Hz 50-60
Power, W 72
Output Voltage, V d.c./ Amps, A 43/1.6

1860 - 008 - 12.03.2024

43




Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Cordless chainsaws

Brand Husqvarna

Type / Model 225i

Identification Serial numbers dating from 2024 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation | Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”

2011/65/EU “on Fhe resfriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment

2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"

The following standards have been applied: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN
IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC
55014-2:2021.

Notified body: TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, has
carried out EC type examination in accordance with the
machinery directive's (2006/42/EC) article 12, clause 3b.
The certificate has the number: BM 50604678 0001.

The supplied chainsaw conforms to the example that
underwent EC type examination.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, refer
to Technical data on page 41 for the declared sound
values.

Huskvarna, 2024-02-01

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Cordless chainsaws

Brand Husqvarna

Type / Model 225i

Identification Serial numbers dating from 2024 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

and that the following standards and/or technical

specifications are applied: EN 62841-1:2015+A11:2022, gK 'mp°”eBK L
EN 62841-4-1:2020, EN IEC 63000:2018, EN IEC Pusq"ar;a J ct Durh
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021. reston Road, Co. Durham

DL5 6UP
Notified body: TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, has
carried out EC type examination in accordance with the
machinery directive's (2006/42/EC) article 12, clause 3b.
The certificate has the number: BM 50604678 0001.

The supplied chainsaw conforms to the example that
underwent EC type examination.

In accordance with S.1.2001/1701, schedule 8, refer
to Technical data on page 41 for the declared sound
values.

Huskvarna, 2024-02-01

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA
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Onepauus

Mopapbxka

MpuHagnexHocTn

[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE....

BbBenexue

MpegHa3HauyeHune

To3u BepueH TPUOH 3a ropcka paboTa e NpoekTupaH
3a [efiHoCTw, KaTo nosassiHe, 06ps3BaHe Ha KMOHMU U
psizaHe.

3abenexka: HauuoHanHuTe pasnopenbu morat aa
rnocTaBsAT orpaHuYeHust 3a paboTarta ¢ npogdykTa.

06w, npernen Ha npoaykTa
(dur. 1)

ABapwueH noct

MpenHa pbkoxBaTka
MoTpebutenckn nHtepdeic

ByToH 3a cTtapTupaHe/cnupaHe

MpeaynpeanTeneH UHAVMKATOP U MHAMKATOP 3a
akymynaTtopHata 6aTtepusi

ByToH SavE

3apHa pbKoxBaTka ¢ npeanasvTen 3a AscHaTta pbka
CTukep 3a nHbopmaLma 1 npegynpexaeHne

9. Kopnyc

10. Pe3epBoap 3a BEpWXHO Macno

11. Kanak 3a TpaHcnopTupaHe

12. BokupoBka Ha 3axpaHBaLLus CryCbK

13. 3axpaHBaLy cnycbk

14. Kanak Ha 3aaBwxBaLLusi BeHel, ¢ hukcaTop Ha
lumMHaTa

15. MexaHn3bm 3a obTsraHe Ha Bepurata
16. Ynoeuten Ha Bepurata

17. BydepeH wun

18. YenHo BepwXHO Konesno Ha wuHaTta

19. Bepuira 3a MOTOpPEH TPUOH

20. HanpasnsiBawa wuHa

21. NHamkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apsif
22. KoHekTop

23. 3apsigHO YCTPOWCTBO 3a akymynartopa
24. KomOyHMpaH raeyeH Koy

25. NpepynpeaunTeneH nHavkaTop

26. byToH, CbCTOSIHME Ha akymynaTtopHaTta baTtepus
27. CbCTOsIHME Ha akymynaTopHaTta 6atepusi

28. byToH 3a ocBoboXAaBaHe Ha akymynaTtopHaTa
6atepust

o wN =

® N o

-

OnucaHne Ha npogykTa

Husqvarna 225i e mogen BepuXeH TPUOH C
enekTpuyeckn MoTop.

Hwue paboTtum nocTosiHHO, 3a Aa yBenuyaBame Balata
6e30nacHOCT 1 edpeKTMBHOCT Mo Bpeme Ha paboTa.
[oBopeTe ¢ Baluus cepBu3eH annbp 3a noseye
nHpopmaums.

29. AkymynaTtopHa 6aTtepusi

30. PbkoBoOACTBO 3a onepaTopa

31. dukcaTop Ha wuHaTa

32. Kanak Ha 3agBwxBalwmsa BeHel ¢ 60nT Ha wuHaTa

Cumsonu BbpXy nNpoaykKta

(Pur. 2) MPEOYMNPEXOEHWE: T031 npoaykT
Moxe Aa 6bae onaceH v Aa NpUYKUHU
CEepVOo3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha
onepaTopa unu apyru xopa. Buumasavite
1 U3nonseaiTe NpoaykTa npaBuIHo.

(®ur. 3) MpoyeTeTe BHMUMaTENHO PbKOBOACTBOTO
3a onepartopa u ce yBeperTe, 4e
pasbupaTe MHCTPyKUMWTE, Npeau Aa
n3nonssaTe npoaykTa.

(Pur. 4) M3non3Baiite ogobpeHa npeanasHa
Kacka, aHTU(OHM 1 3aLUMTHN CpeacTBa 3a
ounTe.

(Pur. 5) WManonaBaiite 1 2-Te cu pbLe npu pabota
C npogaykTa.

(Pur. 6) He paboTteTe ¢ npoaykTa camo ¢ 1 pbka.

(Pur. 7) He nossonsBaiiTe Ha Bbpxa Ha
HanpaensiBallaTa LnHa Aa AoKocBa
npeameTu.

(Pur. 8) He nsnonseainte npu obxa.

(®ur. 9) MpepynpexpaeHve! Korato BbpxbT Ha

HanpasnaBallaTta LWnMHa ce JOKOCHe
A0 HAKaKbB NpegMeT, MoXe [a ce
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nony4un oTkart. ToBa BoAM OO OTMsATaHe
Ha HanpaengaeBaljaTta WwnHa no nocoka
Ha onepartopa. Pwuck ot CEepUo3HO
HapaHsaBaHe Unu cMbpT.

(Pur. 10) HomwuHanHo HanpexeHwue, V

(Pur. 11) BepwxHo macro.

(Pur. 12) Mocokara, B KOATO Ce BbPTW Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH, U MakcumanHata
AbMXVHA Ha HanpaBnsBallaTta WuHa.

(Pur. 13) MpaB TokK.

(Pur. 14) MapkupoBka, cBbp3aHa C okonHata
cpepa. MNpoayKkTbT Unm onakoskaTta
Ha npogykTa He e 6UTOB OTNaabK.
Peuuknuparite ro B cTaHUmA 3a
peuuKknupaHe 3a eneKkTpU4ecko un
eneKkTpoHHo obopyaBaHe.

(®ur. 15) To3n NpoayKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUSTa
Ha NpuNoXuMuTe avpekTuemn Ha EO.

(Pur. 16) To3n npoayKT O0TroBaps Ha U3NCKBaHUSTA
Ha NPUNOXUMUTE pernameHTu Ha
O6eanHeHOTO KparncTeo.

(Pur. 17) ETukeT 3a wymoBuTe emmncum 3a
okornHaTa cpefa cbrnacHo EBponeiicka
avpekTma 2000/14/EOQ, anmpektusu un
pernameHTn Ha O6eANHEHOTO KPancTBo 1
3aKkoHofdaTencTsoTo Ha Hos OxeH Yenc
"PernameHT 2017 OTHOCHO 3aluTaTta

OT [AefHOCTM, OKa3BaLLy BIUsIHNE Ha
okonHaTta cpeaa (KOHTpon Ha wyma)".
[apaHT1paHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLHOCT Ha NpoAyKTa € NocoYeHo B
TexHnyecku gaHHn Ha cTpanuya 71 v Ha
eTukeTa.

(Pur. 21) BepwxHa cnvpadka, Bknio-
YyeHa (Hanpen). BepwxkHa
cnupadka, usknioyeHa (Ha-

3an).
(Pur. 22)
(Pur. 23)

Mocoka Ha Bepurata.

Ha Tunosata Tabenka e ns-
n“caH CepUMHUSAT HOMep.
YYYY € roguHata Ha npoms-
BOACTBO, 8 WW — ceamuLa-
Ta Ha NPOM3BOACTBO.

3abenexka: ocrananute CUMBONW/CTUKEPY Ha
NpOAYyKTa Ce OTHACAT A0 W3UCKBaHWS MO OTHOLLEHMWE Ha
cepTudmKaTi 3a onpeaeneHn nasapu.

CumBonu BbpXy akymynatopa n/unu
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO

Peuuknuparite To3u NpoaykT
B MYHKT 3a peyuknupaHe 3a

(Pur. 24) eneKTPUYeCcKo 1 eNeKTPOHHO
obopyagaHe. (BanuaHo camo
3a EBpona)
(Pur. 18) YCTON4MB Ha Hen3nNpaBHOCTU
TpaHcdopmaTop.

(Pur. 19) M3nonsgaiiTe 1 ApbXTe 3apsgHOTO
YCTPOIICTBO Ha akymynaTopa eAVHCTBEHO
Ha 3aKpuTO.

(Pur. 20) [BoviHa nsonauus.

Mpoussoguten

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

MoBpena Ha NpoAaykTa

Hwue He HoCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBpeAM Mo Halms
NpoAyKT, aKko:

*  MPOAYKTLT € HEMPaBUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C YacTy, KOUTO He
ca OT NPOV3BOAMTENS WU He ca ogobpeHn oT
npovssoauTens.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHAAMNEXHOCT, KOATO He e
OT NPOM3BOAMUTENS UMK He e opobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTMPaH B 0Q06BPEH CepBr3eH
LIeHTbP MnW OT 0A0BPEH OpraH.
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BesonacHocTt

OedvHnymm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns:, 3Hauy 3a BHUMaHWe v Genexku ce
M3Mon3BaT 3a yka3BaHe Ha 0COGEHO BaXHM YacTu Ha
VHCTpYKUMSATA.

NPEQYNPEXOEHWUE: vanonsea

ce, aKo 1MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu
CMBPT 3a onepaTtopa Wiv 3a OKOSTHUTE,
aKo He Ce cnasBaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME. Manonsea ce, ako uma

OnacHOCT OT noBpeXxaaHe Ha MallnHaTa,
Apyru matepuanu nnm cocegHata 30Ha,
aKo He ce cna3BaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npeaocTassHe Ha
noseye MHopMaLms, KOATO e Heobxoauma B AageHa
cuTyaums.

O6Lwm NpenynpexaeHns 3a
6Ge30MacHOCT 3a CUITOBU UHCTPYMEHTH

NPEOQYNPEXOEHUE: npoverere

BCUYKM NpepynpexaeHus 3a 6esonacHocT,
MHCTPYKLMK, UntocTpalum u cneuudukaumm,
npepocTaBeHn C TO3W eNneKTpuyYecku
MHCTPYMEHT. HecnaseaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMKW, N36poeHn no-4ony, Moxe ga
[oBefe A0 efiekTpuyecku yaap, noxap
W/ CepuosHoO HapaHsiBaHe.

+ 3anaseTe BCUYKM NpeynpexaeHus U UHCTPYKLUK
3a 6baelm cnpaBkn. TepMUHBT "enekTpuyecku
MHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnsTa ce otHacsa
3a eneKTpMYecky ynpasnsBaHus (kabeneH)
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT Unn TakbB Ha Batepumn
(6e3kmnyeH).

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

+ Toapbpxaiite paboTHaTa obnact uncta u goGpe
ocBeTeHa. MpbCHUTE 1 TbMHUTE oGnacTu ca no-
npeapasnonarawiy KbM UHLMAEHTU.

* He paGoteTe ¢ enekTpuyeckt UHCTPYMEHTU
B €KCMNNo3nBHa cpefa, kaTo Hanpumep B
NPUCHLCTBUETO Ha 3ananuTesnHn TeYHOCTH, rasoBe
unu npax. EnektpnyecknTe MHCTPYMEHTU Cb3aasaT
NCKPKU, KOUTO MOXe Oa Bb3NfaMeHAT npaxa nnu
ZIVER

+ JOpbxTe geuyara v Habniogartenure ganey,
[pokaTo paboTuTe ¢ eneKkTpu4eckn UHCTPYMEHT.

PasceliBaHeTo MOxe Ja AoBeae Ao 3aryba Ha
KOHTPO/.

Enekrpuyecka 6esonacHoct

LLiencenuTe Ha enexTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTU
Tpsibea Aa CLOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora

He NPOMEHSIATE LUerncenuTe no KakbBsTo U

fa 6uno HaumH. He usronssaiite HUKaKBM
afanTepHu LLEeNceny CbC 3a3eMeHM ereKTpU4ecku
MHCTPYMEHTU. HemoamduumpanuTte Lwencenu n
CbOTBETCTBALLUM UM U3XOOU LLie HaManAT puckoBeTe
OT TOKOB yaap.

WNabsireaiite KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHn
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPBLOM, paguaTopu n
XnagunHuuy. Mma nosuiueH PUCK OT eneKkTpuyeckn
yAap, ako BaleTo Tano e 3a3eMeHo unu aamaceHo.
He u3naraiite enekrpuyeckuTe UHCTPYMEHTH Ha
ABXKA UMK BNaxHW ycnoBus. BoaaTa, KosTo Bnvsa
B eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, LLie YBENWUYM pucka oT
eneKkTpuYeckn yaap.

He HacunBaiite wHypa. Hukora He usnonssaite
LUHypa 3a HoCceHe, AbpraHe UMK UskiiouBaHe Ha
enekTpuyeckusi UHCTpyMeHT. Ma3seTe LWHypa faneye
OT TOMMUHHW U3TOYHULM, Macho, ocTpU pbboBe
WnU ABMXKELLM ce YacTu. [MoBpeaeHUTe 1 onneTeHn
LHYPOBE YBENUYaBaT puUcka OT enekTpu4eckun yaap.
KoraTto pa6oTuTe ¢ eneKTpu4eckn UHCTPYMEHT
HaBbH, M3MON3BaiiTe YABLIDKUTENEH WHYP, KOUTO

© noAxoAsL 3a BbHLUHA ynoTtpe6a. LHypbT,
noaxodil 3a nsnonssaHe Ha OTKpUTO, HaMansaBsa
puckoBeTe OT TOKOB yaap.

Axko paboTaTa ¢ eneKkTpu4eckn MHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MSCTO € Hen3bexHa, nnonssaiirte
3axpaHBaHe C YCTPOWCTBO CbC 3alluTa OT
ocrarbyeH Tok (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD
HamansBa puUCKa OT enekTpu4eckn yaap.

JlnyHa 6esonacHocT

.

Bbpere Hawpek, BHMMaBaiTe Kakso npaBuTe

n 6baeTe pascbanvBY, korato paboTtute ¢
erneKTpu4Yeckn MHCTpymeHT. He nsnonssaiite
eneKTpM4Yecku MHCTPYMEHT, KOoraTo CTe M3MOpPEeHN
WK KOraTo CTe Nof, BAMSIHMETO Ha HApPKOTULY,
arikoxosn wunu nekapcrea. E,EIVIH MUI Ha HEBHUMaHKe
no Bpeme Ha paboTa c enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
MOXe Aa foBefe A0 Cepuo3Ha TenecHa nospeaa.
WanonaBsaiiTe nuyHW npeanasHm cpeactsa. BuHaru
HoceTe 3allMTHU cpeacTBa 3a ouute. MpeanasHute
cpefcTBa KaTo pecnupaTopHa macka, Hembp3ansim
ce npeanasHu oGyBkyW, TBbpAa kacka Unu aHTUOHK,
M3MOon3BaHW 3a CbOTBETHWUTE YCIOBUS, LLie HamansaT
TenecHuTe noBpeau.

He ponyckaiite HexenaHo cTapTupaHe. YBepeTe

ce, Ye KIMIoYbT e B U3KINioveHa nosuLys, npeam aa
CBbpXKEeTe M3TOYHUKA Ha MOLLHOCT W/unu 6atepuute,
KoraTo B3emare MU HoCUTE UHCTPYMeHTa.
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HoceHeTo Ha enekTpuyecku MHCTPYMEHTH, AOKaTO
npbCTLT BU € Ha npeBkntoyBaTens, unm
BKJTIOYBAHETO B MpexXaTa Ha UHCTPYMEHTU, YNIATO
npekbcBad e B no3vuums BKI1., npegpasnonara kbm
3110M0NYyKN.

+  WaBapeTe BoWUKM HacTpoMBaLLy KITlOYOBE
WINK raevHu KIlo4oBe, Npeau Aa BKINovnTe
er1eKTpUYEeCKNsi UHCTPYMEHT. [[aeueH Koy unm
KoY, OCTaBEeH 3akayeH 3a BbpTsllaTa ce YacT Ha
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOXe Aa foBeae [0
TenecHa nospefa.

* He ce npotsraiite npekaneHo Haganey, 4okaTo
paboTute. MoanbpxaliTe CbOTBETHaTa CThNKa U
6anaHc npe3 LAnoTo Bpeme. Tosa no3sonsea rno-
006BP KOHTPON Ha ENEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT B
HeoYakBaHW cUTyaLum.

+ Obnuyaiite ce nogxoaswo. Hukora He HoceTe
LUIMPOKW ApEeXU UNK yKpalueHus. dpbxTe kocata u
ApexuTe cU aarney oT ABWKeLLUTe ce YacTu Ha
MHCTPYMeHTa. Pa3Betu Apexw, 6vxyTa unm agbnra
Koca moraT aa 6baT 3akayeHu B ABUXKELLMTE ce
YyacTtu.

* Ako ca npeoCTaBeHN yCTPOWCTBA 3a CBbP3BaHE
Ha M3CMyKBaHe Ha npax u cbaoBe 3a cbbupaxe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHN U Ce 3non3ear
npaeusHo. /anonssaHeTo Ha CbAoBe 3a CbbupaHe
Ha npax MoXe Aa Hamarnu onacHoCTUTE, CBbP3aHu C
npaxa.

* He nosBonsBaiite Ha HaTpynaHusi oT Yectarta
ynotpeba Ha UHCTpPYMeHTH onuT Ja Bu BabxHe
M3MULLIHA YBEPEHOCT W Ja UrHopupare NpuHUMnuTe
3a 6esonacHa ynotpeba Ha MHCTpyMeHTU. EaHo
HexanHO AeNCTBME MOXe Aa NPUYMHN CepU03HO
HapaHsiBaHe 3a 4acT OT cekyHaaTa.

Ynotpe6a 1 rpnxa 3a enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT

* He HacunBalite enekTpuieckns MHCTPYMEHT.
M3nonsBeaiiTe Noaxoasawwmsa enekrpuyecku
MHCTPYMeHT 3a BaweTo npunoxenue. MpaBunHuaT
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie cBbpLuM paboTaTta
no-go6pe 1 no-6e3onacHoO CbC CKOPOCTTA, 3a KOSITO
e 6un cb3gageH.

* He usnonsBaiite enekTpuyeckus MHCTPYMEHT, ako
cmKcaTopBT He ro BKIOYBA M U3kNioyBa. Beeku
€neKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa 6bae
ynpaensiBaH ¢ dukcaTopa, e onaceH u Tpsibea fa
6bae nonpaseH.

+ Paskayete Wencena OT eNEKTPUHECKUA NITOUHNK
n/unu npemaxHeTe akymynatopHata 6arepusi oT
©NeKTPUHECKNsI THCTPYMEHT, ako MOXe Aa ce
OTCTpaHu, Npeav Aa npasuTe KaksuTo U Aa 6uno
HacTpOWKu, Aa CMEHSITe NPUHAANEXHOCTU Unu Aa
CbXpaHsiBaTe enekTpU4eckn UHCTPYMEHTU. Tean
npeanasHu Mepku HamansiBaT pucka oT HeXenaHo
cTapTupaHe Ha enekTPUYeckUsi UHCTPYMEHT.

+ CobxpaHsiBaiiTe HeU3non3BaHUTe eNekTpuYecku
VHCTPYMEHTU Janeuy oT AOoCTbMa Ha AeLa u He
paspellaBaiiTe Ha xopa, KOUTO He ca 3ano3HaT ¢
erneKTpUYecknsi UHCTPYMEHT WS TE3U MHCTPYKLIMK,

aa pa60T5|T C Hero. EJ'IeKTpVIHeCKI/ITe WHCTPYMEHTHU
ca onacHu B pblieTe Ha HeobyyeHn noTpebutenu.

» TMoanbpxaiTe eneKkTpu4eckuTe UHGTPYMEHTH 1
akcecoapu. [poBepsisaiiTe 3a HenpasuIHO
nocTaBsiHe UNK 3acTbNBaHe Ha ABWKeLuuTe ce
4acTu, GUYNeHU YacTu Unn APYro GbCTosiHUE, KoeTo
MOXe Aia Ce oTpa3u Ha paboTarta Ha eneKkTpu4eckusi
WHCTPYMEHT. AKO efleKTpUYEeCKUAT MHCTPYMEHT 6bae
noBpeAeH, JaiTe ro Ha nonpaeka, npeau Aa ro
nanonasate. MHOro MHUMAEHTW Bb3HWUKBAT C JIOLLO
NoaAbPXaHN enekTPUYEecKN MHCTPYMEHTU.

+ TMoanbpxaiite pexeLlyuTe NHCTPYMEHTH OCTPU
1 YncTu. MpaBuiHO NoaAbPXaHNUTE pexeLym
MHCTPYMEHTM C OCTPU pexeLLn KpauLla ca rno-
TPYAHU 3a OrbBaHe U Ce KOHTpOSiMpaT no-necHo.

*  WsnonssaiTe enieKTpuHecKkUsi UHCTPYMEHT,
NPUHAANEeXHOCTUTE, MPUCTaBKUTE U T. H.

B CbOTBETCTBUE C TE€3N MHCTPYKUMM, KaTo

vuMate npeasuA YCOBUATa U €CTECTBOTO Ha
paboTara, kosTo U3BbpLUBATE. /I3non3BaHeTo Ha
ENEeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT 3a onepauuun, pasnnyHmn
OT Te3un, 3a KOUTO € NpefHa3Ha4YeH, MOXe fa aosefe
[0 onacHu cutyauun.

* lMNoppbpxaiTe pLKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE
3a xBaLlaHe Cyxu, Y1CcTu n 6e3 macro n
rpec. Xnb3raesute PBKOXBaTKMU U MOBBPXHOCTU 32
3axBalljaHe He no3eonsiBaTt 6e3onacHo GopaBeHe
W KOHTPON Ha4 MHCTPpYMeHTa Nnpun HenpeaBuaeHn
cutyayus.

Ynotpe6a u rpyka 3a MHCTpyMeHTa —
akymynartopHaTa 6atepust

* Mpeaapexpaiite caMo CbC 3apsiAHO YCTPOICTBO,
onpepeneHo oT npoussoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAuH
BW aKymynaTopHa 6aTtepusi, Moxe [a cb3aane
OMacHOCT OT 3710MoMyKa, KoraTo ce U3non3ssa ¢
Apyra akymynaTtopHa 6atepus.

» Wasnonseaiite enekrpuyeckute MHCTPYMEHTU caMo
ChC cneuuarnHo onpeaerneHnTe akyMynaTopHu
GaTepuu. M3non3eaHeTo Ha Apyrvt akymynaTopHm
6aTepum MOXe a Cb3aafe PUCK OT HapaHsiBaHe 1
noxap.

+ Korarto akymynaTtopHaTa 6aTtepusi He e B ynotpeba,
A1 APBXTE Aaney oT Apyri MeTanHu npeaMeTH, Kato
Kramepu, MOHeTH, Knio4ose, MUPOHU, BUHTOBE UK
ApYr1 Mankv npeameTy, KOUTo Morat Aa obpasyear
Bpb3Ka Mexay eaHaTta Knema u gpyrara. OkbcsisaHe
Ha U3BOAUTE Ha aKymynatopHata 6aTepMﬂ MOXe Oa
npegn3Buka nsrapsaHua nnu noxap.

» Tpu 3noynotpe6a ot akymynaropHata 6arepus
MoXxe Aa 6bae naxsbprieHa TeHHOCT — u3bsirsaiite
nonup. Npy BL3HMKBaHE Ha CIly4aeH KOHTaKT
u3rnakHeTe ¢ Boga. AKO TeHUHOCTTa NonagHu
B O4MTE, NOTbPCETE AOMbLIIHATENTHA MeNLMHCKA
nomoLy. Te4HOCT, U3XBbpIIeHa OT akyMynaTopHaTa
GaTepl/lﬂ, MOXe [a NPpUYnHUN pasgpasHeHna nnu
narapaHua.

* He usnonassaiite akymynatopHa 6atepus unu
VHCTPYMEHT, KOWTO € noBpeaeH Unu MoauduLmpaH.
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MoBpeaeHnTe UNU MOAUMULMPaHN akyMynaTopHu
6aTepun MoraT Aa umaT Henpeackasyemo
noBefeHve, KOETO Aia fAoBeae A0 Nnoxap, eKCnnosuvsi
UMM ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

* He usnaraitte akymynaTtopHata 6atepus unu
MHCTPYMEHTa Ha OrbH Wi NpeKoMepHa
Temnepartypa. /anaraHeTo Ha OrbH Unm
Temnepatypa Hag 130°C/266°F moxe aa
npeav3BuKa excnnosus.

+ CnasgaifTe BCUYKM MHCTPYKLIMK 3a 3apexaHe u
He 3apexpaaiite akyMynaTopHaTta 6atepusi unm
MHCTPYMEHTa M3BbH TeMnepaTypHUs AuanasoH,
NocoYeH B MHCTpyKLuUTe. HenpasunHoTo
3apexaaHe Unu 3apexxaaHeTo Npu TemnepaTtypu
13BBH NOCOYEHVS AnanasoH MoXe Aa nospeau
akymyrnaTtopHaTa 6atepusi U Aa yBENMYM pucka ot
noxap.

O6cnyxBaHe

» TexHuueckoTo ob6cnyxsaHe Ha Bawms
eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce U3BbpLIBa
oT kBanuduuymupaHo nuue, kKaTo ce U3nonasar camo
WOEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa Lie rapaHTupa
6e30nacHOCTTa Ha eNEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

* Hukora He oGcnyxBaiiTe noBpeAeHN akyMynaTopHu
6aTtepun. O6cnyxBaHeTo Ha akymynaTopHu 6atepumn
TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUBA CamMo OT NPOU3BOAUTENS
1NN OTOPU3NPaHW CEPBU3HW AOCTABUNLM.

O6Lwm npegynpexxaeHus 3a 6esonacHocCT 3a
BEPWKHUS TPUOH

+ [laseTe BCMYKM YaCTU Ha TANOTO Aaney OT Bepurara
32 MOTOPEH TPUOH, KOraTo BEPVIKHUSAT TPUOH
pabotu. Mpeau pa crapTpaTe BepyKHWS TPUOH,
yBepere ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He e
B KOHTAKT C HULWLO. EAVH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe
npu paboTa ¢ BEPYKHN TPUOHN MOXKE A NMPUYMHA
3axsalyaHe Ha ApexvTe unm TanoTo Bu oT Bepurata
32 MOTOPEH TPUOH.

+  BwvHaru gpbxTe BEPWKHUS TPMOH C AsicHaTa cun
pbka 3a 3agHaTa pLKOXBaTKa U G nsiBaTa — 3a
npepHaTa pbKoXBaTka. AKO AbPXKUTE BEPWKHUS
TPWOH ¢ oBpaTHa KOHMUrypaLusi Ha pbLeTe, ToBa
yBenuyaea pycka oT TeriecHa NoBpesa u Hukora He
6uBa fja ro npasuTe.

+  JpbxTe BEpUKHUSI TPUOH CAMO 3a U3ONUpaHUTe
NOBBPXHOCTM 3a XBallaHe, 3all0To Bepurara 3a
MOTOPEH TPMOH MOXE fa BMe3e B KOHTaKT CbC
CKPUTU NPOBOAHMLM. AKO BEPUrUTE 33 MOTOPEH
TPWOH BRIsi3aT B KOHTAKT C kaben, KOMTo e
Mo4 HarnpexeHue, U3NOXeHUTe MeTarnHu YacTu Ha
BEPVIKHWS TPMOH MOXe Aa ce 0hassT 1 onepaTopbT
fa Gbae N3NoXKeH Ha enekTPUYeckn yaap.

« HocerTe saluTHU CpeACTBa 3a OumTe.
MpenopbUYNTENHO € U3NON3BaHeTo Ha
JOMbITHUTESHO 3alLuUTHO oBopyABaHe 3a yluuTe,
rnaBarta, pbleTe, KpakaTa U CTbhanara.

ApnekBaTHOTO 3aLMTHO obopyaBaHe Lie Hamanw
TenecHa nospena oT NeTdLlun KbcoBe nnu npu
Clny4YaeH KOHTaKT C BepuraTta 3a MOTOpPEH TPUOH.

He pa6oTete G BepwkeH TPMOH Ha AbPBO UMK Ha
cTbn6a, oT NOKPUB UIM BbPXY HecTaGurHa onopa.
Pa6oTaTa ¢ BepuxeH TPUOH MO TO3U HAYMH MOXe Ja
foBefe Ao Texka TenecHa noespeaa.®

BuHaru crenBaiite crabunHo u pabotete ¢
BEPWKHUA TPUOH CaMo KoraTo ctouTe Ha
HenoABWXHa, cTabunHa U paBHa MOBbPXHOCT.
Xnb3raBute Unu HecTabunHu NOBBbPXHOCTU MOXe Aa
APUYUHAT 3ary6a Ha paBHOBeCKe nnu ynpaeneHne
Ha BEPWXHUA TPUOH.

KoraTo pexeTe KInoH, KOiTo e HaTerHat, GbaeTe
Halllpek 3a OoTKaT. KoraTto HaTsraHeTo B AbpBECHUTE
BakHa ce OCBO60,E|VI, HaTerHaTtuAaT KINOH MOXe fa
yoapu onepartopa nvinm Aa N3XBbPIN BEPUXHUA
TPWOH U3BBH Bawus KOHTpOI.

BbaeTe M3KNIOYUTENHO BHUMATENHW, KOrato pexere
xpacti u hngaHku. TbHKUTE MaTepuanm Moxe Aa
Ce 3axBaHaT BbB Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH, Aa
oTckovat Hanped kbM Bac u ga Bu nssagst ot
paBHOBecKe.

HoceTe BepwkHUsA TPUOH 3a NpegHaTa pbKoXBaTKa
C U3KIIoYEeHa Bepura 3a MOTOPEH TPUOH U Janey

ot TAnoto. Korato npeHacsite unu cbxpaHsiBate
BEPWKHUS TPMOH, BUHAr MocTaBsiiTe Kanaka Ha
HanpaensiBawara WwuHa. MNpaeunHata pa6oTta ¢
BEPWKHWSI TPUOH LLie Hamanu BEpOATHOCTTa OT
Cny4yaeH KOHTaKT C BbpTsllaTa ce Bepura 3a
MOTOPEH TPUOH.

CnepgBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe, HaTsraHe
Ha Bepurarta u cMsiHa Ha LUMHaTa 1 Bepurata.
HenpasmnHo HaTerHaTtaTta unu cMasaHa sepura
MOXe Oa 3aceye unu aa yesenuyu LwaHca 3a oTkart.
Pexete caMo A4bpBo. He usnonaeaiTe BepukHUs
TPWOH 3a Lienu, 3a KOMTO He e NpeaHasHaueH.
Hanpumep: He uanonasaiite BEpMKHUS TPUOH

3a psisaHe Ha MeTarn, nnacTMmaca, augapust Unm
HeObpBEeHU CTPoUTENHU MaTepuanu. ManonasaHeTo
Ha BEPWXHUA TPUOH 3a onepauun, pasnnyHn ot
Te3n, 3a KOUTO e NpegHasHavYeH, Moxe Aa cb3gaae
onacHa cutyauyua.

He ce onuTsaiite ga nosansite AbLpBO, Npeav

[a CTe HasiCHO C PUCKOBETE U C TOBa KaK Aa

v uaGsireare. MNpu nosansiHe Ha AbPBO UMa
BEPOSITHOCT OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa
UnNn CTpaHU4HUTE Ha6mo,aner|V|.

Cna3BaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMUM, KOrato novncTearte
3aceqHan maTtepuar, cbxpaHsiBaTe unu obenyxeare
BEpPWKHUS TPMOH. YBepeTe ce, Ye KIioYbT e
M3KIIoUeH, a akymyrnartopHarta 6atepus e ussageHa.
HeouakBaHOTO 3afeiicTBaHe Ha BEPWKHUS TPUOH
npv NOYNCTBaHe Ha 3aceaHan maTtepuan unm
obcnyxBaHe MoXe a AoBeAe A0 Cepuo3Ha TenecHa
noepeaa.

5 Axo cTe 0byueHm B cneupanHi TexHWUKM Ha pasaHe n paboTa n cte obpe obesonaceHu (koca 3a nosauraHe,
BBbXKEeTa, NpeanaseH camap), MoraT fia ce HanpaBsT OTKIOHEHWs! OT ToBa NpaBumno 3a 6e3onacHocT.

50

1860 - 008 - 12.03.2024




* He paboterte ¢ BepyxeH TPUOH, KOraTo CTe KaYeHu
Ha AbpBO, OCBEH ako He CTe creuuanHo obyyeHn
3a ToBa. PaboTaTa c BepuKeH TPMOH Ha AbpBo 6e3
noaxoasLo obyyeHre MoXe Aa yBenuum pucka ot
cepuosHa TenecHa noepega.

Mpu4MHK 3a OTKaT N MPEBEHLMA OT CTpaHa Ha
oneparopa

OTKaT MOXe 4@ Bb3HWUKHE, KOraTto HOCbT UNK BbPXbT Ha
BoJelaTa WMHa JOKOCHe NpeaMET MUNW Korato AbpBOTO
ce "3aTBopu" 1 NpUTUCHE BepuUraTa 3a MOTOPEH TPUOH
B cpe3a. B Hakom crnyvam KOHTaKTBbT Ha Bbpxa Moxe

[a Npu4YnHK BHe3anHa obpaTHa peakuus, kKato foBeae
[0 OTKaT Ha BoAeLlaTa WwuHa obpaTHO KbM onepaTopa.
MpuTncKkaHeTo Ha Bepurata Ha MOTOPEH TPMOH KbM
ropHara 4acT Ha BoJeluaTa WwrHa Moxe 6bp3o Aa

51 n36yTa obpaTHO KbM onepaTtopa. Besika oT Tean
peakuun Moxe Aa aoBefe Ao 3aryba Ha ynpaBneHvweTo
Haj TPMOHa, KOETO MOXe [a NPUYMHU Cepro3Ha
TenecHa nospeaa. He TpsibBa aa pasuutarte camo

Ha BrpageHuTe BbB Balums TproH npucnocobnenms

3a 6e3onacHocT. KaTo notpebuten Ha BepuxeH

TpWoH Bue cnepBa Aa U3MbIHUTE HAKOMKO CTBIKU,

3a a NpegoTBpaTUTE HacTblNBaHe Ha 3MOMNonyku

MU HapaHsIBaHWs MO BpeMe Ha M3MbHsIBaHe Ha
3apaunTe 3a psizaHe. OTKaTbT € pe3ynTaT OT NorpeLuHo
M3Mon3BaHe Ha BEPUXKHUS TPUOH W/WNWN HeNpaBUHW
npoueaypu unu ycnosusi Ha pabota n Moxe Aa ce
n3berHe, kaTo ce B3eMaT NpaBWIHU NpPeAnasHU MepKu,
KaKTO € MoCOoYEeHO Mo-Ao0ny:

+ TMoaawbpxaliTe HaAEXAEH 3axaarT C ABeTe pLie,
KaTo nanuuTe U NpsCTUTe TpsGBa Aa obxBalat
OPBXKKUTE Ha BEPWKHUA TPUOH; NO3ULIMOHUpaiiTe
TANOTO M ropHaTa 4act Ha pbkaTa ¢y Mo TakbB
HauuH, Ye Aa B1 no3sonsaT Aa ycrosiBaTe Ha cunute
Ha oTkaT. Cunute Ha oTkaT morat Aa ce ynpasnsasat
OT onepartopa, ako ce B3emMat npasuiiHu npegnasHu
mMepku. He nyckaiiTe BEpPYKHUSA TPUOH.

* He ce npecsraiite n He pexere Hag BUCOYMHATA Ha
pamoTo. ToBa Lie NpeaoTBpaTh HeXXenaH KOHTaKT
C BbpXa 1 no3sonseBa no-,q06po ynpasneHue Ha
BEPWXHUA TDUOH B HEOYaKBaHU CUTyauun.

* WanonsBaiiTe caMo NOCOYEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
HanpaensBaLLy LUMHWA U pe3epBHUA BEPUTU
3a MOTOpEeH TPUOH. HenpaBunHuTe pe3epBHu
HanpaensBaLUy LWUMHW U BEPUTY 3@ MOTOPEH TPUOH
MOXe Aia NPUYMHAT CKbCBaHe Ha Bepurata uunm
oTkarT.

« Cna3sBaliTe MHCTPYKLMUTE Ha Npou3BoanTENs 3a
3aTouBaHe ¥ noAapbXKa Ha Bepurata 3a MOTOpeH
TPWOH. HamansisaHeTo Ha mMalaba Ha AbnbounHa
MOXe€e Aa OoBeae OO0 NO-CUMEH oTKar.

SAMNA3ETE TE3N UHCTPYKLNW.
O6Lwm uHCTpyKLMK 3a BesonacHOCT

*  To3u NpoayKT € onaceH UHCTPYMEHT, ako He CcTe
[OCTaTb4yHO BHUMATENHM UMK ako ro usnonssare
HenpaBunHo. To3n NPOAYKT MOXe Aa NPUYUHU
CEeprOo3HO HapaHsiBaHe U CMbPT Ha onepaTopa
1 opyru xopa. MHoro e BaxHo fa npoyertete
1 fa pasbepeTe CbAbpXaHMETO Ha HacTosLwaTa
VHCTPYKLUWMSA 3a ekcnnoaTtauus.

* He npomeHsifite npopykTa 6e3 ogobpeHneTo Ha
npoussoauTens. He nanonssavite NpoayKT, KOUTO
€ NPOMEHSIH OT APYru, U BUHaru u3nonasaire
OPUrMHaNHW NPUHaANEXHOCTU. NPOMEHN, KOUTO He
ca ofobpeHu oT npon3BoaMTENs, MOXe Aa foBeaaT
[10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha onepaTtopa
Wnn Opyru xopa.

*  [poObmKUTENHOTO BAWLLBAHE Ha U3NapeHust oT
BEPWXKHO Macro U JbPBEHV CTbProTUHN MOXe Aa
[oBefe A0 3APaBOCMNOBHU Npobnemu.

» Tasu mawwmHa cb3gaBa efleKTPOMarHUTHO none no
BpeMe Ha pa6oTa. Npu Hsikom ycrnoBumsi ToBa none
MOXe Aa UHTepdeprpa ¢ akTUBHU UMM NACUBHU
MEAULMHCKN UMMNMaHTaHTK. 3a aa Hamanute
pu1cka OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT,
npenopbyBame nuuata ¢ MeaMLMHCKM UMNNaHTK Aa
ce 06bpHAT KbM fekaps C1 U NpoM3BOAUTENS Ha
MEAULMHCKUA UMNNaHT, Npeau Aa paboTsT ¢ T03u
NpoAyKT.

MHcTpykumm 3a 6esonacHOCT 3a
pabota

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cnepBalmTe npeaynpeauTeniv
MHCTPYKLMKW, Npeaun Aa nanonaearte
npoaykTa.

MPEOYNPEXOEHWUE: npodetere

cneasaluuTe nNpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay Aa vanonssate MalumHaTa.

MHopmaLymsaTa B ToBa pbKOBOACTBO 3a onepartopa
He 3aMeHs1 NPOdeCMOHaNHUTE 3HaHWs U onNuT. Ako
He ce YyBCTBaTe 6e30nacHoO B CUTyauusiTa, B KOSITO
ce HamuparTe, cnpeTe npoaykta. OGbpHETE Ce KbM
Balwums cepBu3eH Aumbp Unu kbM npodecroHaneH
onepaTtop Ha BepwkeH TpUoH. He npeanpuemaiite
KakBaTo M fa 6uno 3afava, B KOATO He cTe yBepeHu!

* [otbpceTe Bawwus cepuseH aunbp unu Husqvarna,
ako MmaTe BbNpOCK OTHOCHO paboTaTa ¢ NpoaykTa.
Moxem aoa Bu nagem nHdopmauus 3a ToBa kak
na pabotute ¢ npoaykTa edekTMBHO 1 6e3onacHo.
YyacTBaiiTe B Kypc Ha obyyeHuve 3a paboTa c
BEPWXKEH TPVOH, ako e Bb3MOXHO. BalwmsT cepBuseH
AVITbP, y4unuile no AbpeoobpaboTeaHe unu
6ubnuotekata Bu morat fa ocurypsit uHgopmaums
OTHOCHO KaKBMW y4eOHN MaTepuanu n Kypcose Ha
obyyeHune ca AOCTBIHU.

+ Tpsabea pa pasbepeTe edpekTUTE Ha OTKaTa U Kak Aa
v NnpegoTBpaTuTe, Npeau Aa u3nonaeate NPoayKTa.
HanpaseTe cnpaeka ¢ /Hgpopmayms 3a otkara Ha
cTpaHnya 59w Yecro saagasann Burpocy 3a otkara
Ha cTpaHnya 59 3a UHCTPYKUMK.

* He usnonseaiite NpoayKT, akymynaTopHa 6atepus
WKW 3apsigHO YCTPOICTBO 3a akyMynaToOpHU
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6aTtepun, KOETO e NMOBPEeAEHO NN He paboTn
npaBuITHO.

* He pokocBaliTe BbpTsLLa ce Bepura 3a MOTOpeH
TpYoH. TA MOXe Aa NPUYNHK CEPUO3HO HapaHsiBaHe
U CMBPT.

* He nsnonasaiTe npoaykTa, ako cTe yMOPEeHU,
aKo CTe MoA BIIMSHUETO Ha arkoxXor, HapPKOTUYHM
BEeLLEeCTBa, MEAUKAMEHTU N BCUYKO APYro, KOETo
MOXe [a MMa oTpuLaTenHo Bb3OencTBrne BbpXy
3pEHNETO, BHUMAHMETO, KOOPANHALMSATA Unn
npeueHkata Bu.

+ PaboTaTa B NoLX METEOPONOrMYHN YCIIOBUS €
YMOPUTENHA M YECTO BOAM [0 MOBULLEH PUCK.
Mopaau noBuLLEHUS PUCK He ce NpenopbyBa paboTa
C MallMHaTa B MHOTO JTOLM METEOPOSIOrMYHN
YCMOBWSI, HAaNPUMep B MbCTa Mbrna, CureH
[ObXA, CUMHW BETPOBE, CUMEH CTyZ, ONacHOCT OT
CBETKaBULM U T.H.

* He craptupaiite npogykTta, 6e3 HanpaensiBawata
LUMHA, BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH 1 BCUYKK Kanauwu
fa ca MOHTMpaHW nNpaBuiHo. B npoTtueeH cnyyan
3aBUXBALLVAT BEHeL, MOXe a ce pa3xnabu n
a NPUYNHM CEPUO3HN HapaHaBaHus. HanpaseTte
cnpaBka ¢ MoHTax Ha cTparnya 56 3a HCTPYKLWN.

(dur. 25)

» ToHsikora B kanaka Ha CbeauHUTENS 3acsaat
CTbProTUHU U NPUYMHSBAT 3acUyYaHe Ha BepuraTa 3a
MOTOpEH TpUo. BuHaru cnvpaiite aBuratens npeau
NOYUCTBAHE.

« Ornepaiite ce Haokono. YBepeTe ce, Ye HAMa puCK
Xopa WM XMBOTHY fa ce JoKocHaT unu ga Bu
nonpeyar Aa ynpasnsisaTe npogykra.

(dur. 26)

* He ponyckanTte geua aa usnonsear unu ga 6baat
61130 fo npoaykTa. MpoaykTbT ce cTapTupa NecHo
1 feuaTta Moxe [ia YCnesT Aa ro ctapTupar, ako He
ca nop nocTosiHeH Haa3op. ToBa Moxe Aa 03HavaBa
PVCK OT CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

« Korato HiMaTe MbnHa BUAMMOCT Haj NPoAyKTa unu
HAMa Ja ro usnonseare 3a KakbBTO U Aa 6uno
nepuop oT Bpeme, oTCTpaHeTe akymynaTtopHata
6arepus.

+ Tpsabsa ga cte cTabunHo 3actaHanu Ha kpakata
cu, 3a Aa umaTe MblieH KOHTpon Haa npoaykTta. He
13non3eanTe NPoAyKTa, ako CTouTe Ha cTbnba unm
AbpBO. He nsnonaeaiTte nNpoaykTa, ako He cTe Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT.

(Pur. 27)

+ Pabotata, KOraTo cTe NokayeHn Ha AbPBO, U3NCKBA
M3Mon3BaHeTo Ha creumarniy TEXHUKW Ha psidaHe
1 Ha paboTa, kouTo TpsibBa Aa ce cnasear, 3a
[la ce Hamarnu noBWLLEHUAT PUCK OT TenecHa
nospeaa. Hukora He paboTeTe NokayeHu Ha
[bPBO, OCBEH aKo He cTe 0ByyYeHun cneyuanHo u
npodpecroHanHo 3a Takaea paboTa, BKIOYNTENHO
He cTe npemuHanm obyyeHue 3a U3ron3BaHeTo Ha
obesonacsiealLio 1 apyro obopyaBaHe 3a KaTepeHe,
KaTo Hanpumep copyu, BbXeTa, KonaHu, KOTKU,
NPY>XVHHW KapabuHepw, kapabuHepu n apyru.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa xBalate nagalim
yacTu. Hukora He pexeTe, KoraTo CTe Ha AbpPBOTO
1 cTe obe3onaceHn camo ¢ efHo Bbxe. BuHarn
n3nonaeavite e obesonacuTenHu BbXeTa.

Ako He BHMMaBaTe, pUCKbT 3a OTKaT HapacTBa.
OTKaT MOXe Aa ce Nonyyu, ako 3oHaTa Ha oTKaT Ha
LUMHaTa crnyYaiHO JOKOCHE KIOH, AbPBO UMW ApYru
npeameTy.

(Pur. 28)

.

He apbxTe npoaykTa ¢ egHa pbka. To3u NPpoAyKT He
MoXe Aia ce ynpaensiBa 6e30nacHo ¢ efHa pbka.

He n3nonsBaiite npoaykTa Haj BUCOYMHATa Ha
pameHeTe U He ONUTBaliTe Aa pexeTe C Bbpxa Ha
HanpaensBallaTa LWuHa.

(Pur. 29)

.

He n3nonseaiite NpoayKT B CMTyaLus, Npy KOATO

He MoXeTe Aia U3BUKaTe MOMOLL, aKo Bb3HVKHE
VHUUAEHT.

Mpeau na npemectuTe NpoaykTa, ro cnpete n
BKMiOYeTe BepikHaTa cnupadka. Hocete npoaykra
¢ o6bpHaTW Ha3ap HanpaBnsBalla WKHa 1 Bepura
3a MOTOpPeH TpUoH. Mpean TpaHcnopTUpaHe Unu
npemecTBaHe Ha KakBoTO 1 Aa 6uno pasctosHne
noctaseTe NpeAnasvTen nNpy TpaHcnopTupaHe
BbPXY HanpaensBaliarta WwuHa.

KoraTo noctassiTe npoadykTa Ha 3emsTa,
BKMIOYBATE BepuxHaTa cnmpayka u NnocTosiHHO

ro Habniopasaiite. Cnupaiite npoaykTta n
OTCTpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTa 6atepusi, npeav
[a ro octaBuTe 3a kKakbBTO U Aa 6uno nepuop ot
Bpeme.

ChbluecTByBa pUCK AbPBEHN CTbProTUHM Aa
3aceqHaT B 3aABWKBallaTa cucrema. ToBa Moxe Aa
NpUYMHK 3acsiiaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
BuHaru cnupaiTte npogykta u oTcTpaHsiBante
akymynatopHaTa 6aTepusi npean noyncTBaHe.
HuBoTO Ha BMOGpaLusa ce nokaysa, ako pexeTe C
pexeLo obopyaBaHe, KOeTO € HeMOAXOAALLO NN
He e 3aToyeHo npaBunHo. Ps3aHeTo Ha TBbpAa
AbpPBECMHA, KaTo LUIMPOKONIMCTHY AbpBeTa, Cb3aasa
noseye BUOPaLMs OT PA3aHETO Ha Meka AbpBECHHa,
KaTo UrMonMUCTHN AbpBeTa.

(dwr. 30)

MpekomMepHOTO M3naraHe Ha BUGpaLUM Moxe

[a [oBefe A0 NOPaXeHUs! BbPXY KpbBOHOCHaTa
cucTeMa M HepBHaTa cUCTEMa Ha nuua cbe
3aTpygHeHo kpbBoobpalleHue. foBopeTe ¢ Bawus
riekap, ako ce NosiBAT CUMMTOMM, KOUTO MoraT Aa
ca pesynTaT OT MPEKOMEPHO M3naraHe Ha BuGpauum.
TakuBa CUMNTOMU Ca HanpuMep U3TpbNBaHe,
3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnuykn", "6ogexn”,
60nKku, husnyecka OTNycHaTOCT, IPOMEHU B LiBETa
UM CbCTOSIHUETO Ha KoxaTa. Tesu cumnTomu
06VIKHOBEHO Bb3HUKBAT B NPbLCTUTE, PbLETE UMK
KUTKWUTE U ce OBOCTPST NPU HUCKU TemnepaTypu.
He ce onuTBaliTe fa n3sbpLUBaTe onepauyus no
noaps3BaHe Unu NoBarnsiHe Ha HEOTCEeYEHO AbPBO,
aKo He cTe crneymanHo oby4eHn 3a ToBa.
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+ KoraTo pexeTe No HaKkMoH, BUHaru CToiTe B ropHaTta
YacT Ha HaKIroHa, Thii kKaTo AbPBOTO MOXe Aa
ce u3TbpKansi unu Aa ce NitbaHe Hagony, cneq
kaTo 6bAe noBaneHo. 3a Aa noagbpXKaTe MbrieH
KOHTPON BbPXY NPOAYKTa Npu psidaHe, KbM Kpasi Ha
cpesa HamarneTe HaTucka 3a pasaHe. He otnyckaiite
pbLeTe cu okono pbkoxBaTkuTe. He no3sonsisaiTe
Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Aa AOKOCBa
3emsTa. Cnep kaTo 3aBbpLUMTE cpesa, u3yakaiite
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH Aa Crpe Aa ce ABUXY,
npeav Aa npemecTuTe npoaykTa. BuHaru cnupaiite
ABuraTtens, npeau Aa ce NnpemMecTuTe oT e4HO AbPBO
KbM ApYro.

(Pur. 31)

* He noBansiitTe 4bpBO, ako MMa pUCK Aa 3acTpallu
YOBEK, @ YAapu UK [ja 3acerHe KoMyHanHa
NMHUA UK Ja NPUYKHU MaTepuaniuy WweTu. Ako
[ObPBOTO yAapy KOMyHarnHa NMHUSA, KOMNaHusiTa 3a
KOMyHarnHu ycnyru Tpsiba aa 6bae ysegomeHa
HesabaBHoO.

* YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKUTE HAOKOMNO
6e3onacHo. MNpoyyeTe ycnoBusita u TepeHa oKomno
Bac 3a Bb3MOXHU NPenaTcTBUs, KaTo Hanpumep
KOPEHU, CKanw, KNoHu, kaHaeku 1 ap. Bbaete
BHUMAaTENHU Npu paboTa No HAKIOHEH TEPEH.

* Wsbareaiite cuTyaumm, 3a KOUTO cmaTaTe, ve
HaaXBbPNSAT Bb3MOXHOCTUTE B,

* He e Bb3MOXHO Aa BKMOUMTE BCSKA Bb3MOXHA
cuTyauus, ¢ KoATo MoXeTe Aa ce cbrbckaTe,
KoraTo u3nonaeate To3v nNpoAdykT. BuHarn 6baete
BHUMAaTENHWU 1 noaxoxaanTe pasymHo.

(Pur. 32)

JIn4yHn npegnasHu cpeacTea

NMPEAYNPEXOEHWUE: npouertere
crieiBalLuTe NpeaynpeauTesiHi
VHCTPYKLUMW, Npeaun Aa uanonssate
npogykra.

(Pur. 33)

« TNoBeyveTo 3M0MonyKkn C BEPUXKEH TPUOH Ce cryyBaTt
npv fonvp Ha Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH 0
onepartopa. 1o Bpeme Ha paboTa TpsibBa aa
n3nonssaTe of06peHV NMMYHY NpeanasHy cpeacTea.
JInuHnTe NpeanasHu cpefcTea He Bu gasat nbnHa
3alyMTa OT HapaHsBaHWsi, HO HamansBaT cTeneHTa
Ha HapaHsiBaHe Npu Bb3HWKBaHE Ha 3rononyka.
Ob6bpHeTe ce KbM Balms cepsrseH aunbp 3a
npenopbky kakBo oGopyaBaHe Aa u3nonssare.

« [pexuTe TpsbBa fa npunsrat NbTHO, HO
[a He orpaHuyaBaT ABuxeHusTa Bu. PegosHo
M3BBbPLUBANTE NpoBepKa Ha CbCTOSIHMETO Ha
NUYHUTE NpeanasHu cpeacTsa.

* W3non3sBaiite ogobpeHa 3alMTHa Kacka.

* V3nonsBariTte ogobpeHa 3awuta Ha cryxa.
[bnrotpaiiHoTO M3naraHe Ha LWym MoXe Aa foBefe
[0 NMOCTOSIHHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

*  W3nonsgaliTe o4o6peHmn 3aLmUTHN ounna unm
nMueBa mMacka, 3a fja HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe OT neTawwm npeameTu. MpoaykTsT
MOXe i@ U3XBbPIS C ronsma cuna npegmeTn,

KaTo HanpuMep AbPBEHM NapyeHLa, Manku Kbcyeta
AbpBO U Apyrn. ToBa MoXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe, 0COOEHO Ha ouunTe.

* Vsnonseaiite pbkaBuLy CbC 3almTa 3a paboTta c
TPUOH.

* M3nonsBaiiTe naHTanoHu cbe 3almTa 3a paborta ¢
TPUOH.

* Wsnonsgaiite 60TywWwN CbC 3awuTa 3a paboTa ¢
TPUOH, CTOMaHeHn GombeTa 1 Hexnb3ratila ce
nogmeTka.

* BuHarm HoceTe KOMMNEKT 3a MbpBa nomotl ¢ Bac.

*  Puck ot uckpu. [ipbxte Habnmso obopyasaHe 3a
raceHe Ha noxap v nonarta, 3a Aa npeaoTBpaTuTe
ropcku noxapm.

YcrpoiicTBa 3a 6e3onacHOCT Ha NnpoaykTa

MPEAYNPEXOEHWUE: npouerete
cnepBalluTe npeaynpeauTentv
MHCTPYKLMKW, Npeaun Aa uanonaearte
npoaykTa.

* He nsnonssanTe NpoayKT C yCTPOWCTBaA 3a
6e30MacHOCT, KOUTO ca NoBpeAeHU Unu He paboTAT
npaBuIHO.

* M3BbpluBaliTe pefoBHO NpOBEpKa Ha ycTpoicTBaTa
3a 6e3onacHocT. HanpaBeTe cnpaBka C 7exHunyecko
obcryxBaHe v NPOBEPKMN Ha MpHCcriocobrieHnsTa 3a
6e3011acHOCT Ha npogyKTa Ha cTpaHnya 6.

* Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6e30nacHOCT ca noBpeaeHn
VN He paboTAT NpaBuHoO, ce 0bbpHeTe KbM
Bawwus cepsuseH aunbp Ha Husqvarna.

DyHKLMK Ha noTpebuTenckusi MHTepdeiic

MoTpebutenckusT uHTepdelic Bknoysa GyToH 3a
cTapTupaHe/cnupaHe, 6yToH SavE, nHgukaTop 3a
CbCTOSIHUETO Ha akyMynaTopHata 6atepus u
npegynpeauTeneH nuaukatop. MNpegynpeauTenyuat
MHAMKaTOP NPEMUIBa, aKo BEpUXHATA Cvpayka e
BKIIOYEHA UMW aKO MMa PUCK OT NpeToBapBaHe.
3alumTaTa oT npeToBapBaHe BPEMEHHO Cnvpa npoaykTa
1 HE MOXeTe Aa ro u3nonaseare, AokaTo TemnepaTtyparta
He ce MOHWXW. AKO NPeAyNPEANTENHUAT HAUKATOP
CBETM C NOCTOSIHHA CBETNIMHA, Ce 06BPHETE KbM CBOS
CEpBU3eH ANITbP.

(Pur. 34)

3a noseye MHMOPMaLMA OTHOCHO NOTPEGUTENCKUS
WHTepdeiic HanpaseTe cnpaska ¢ Ob6Ly rperneq Ha
npoaykTa Ha ctpannya 46.

DyHKUWA 32 aBTOMATUYHO CriMpaHe

[MpoayKkTbT MMa aBTOMaTMYHA PYHKUMA 3a cnvpaHe,
KOSITO rO Cnmpa, ako He ro M3nonasare 3a 3 MUHYTH.
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BepwkHa CnMpayka 1 asapueH noct

BalumsT NpoayKT UMa BepukHa crmpavyka, KosTo cnvpa
BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, aKo CE NOJTy4Mn OTKaT.
BepuxHaTa cnupayka Hamansisa pycka oT 3Monosyku,
Ho camo Bue moxeTe aa v npegoTtBpaTuTe.

(®wur. 35)

NPEAYNPEXOAEHUE:

W3bsareaiite cuTyaumm c puck 3a oTkar.
BHumaBaliTe, korato n3nonssaTe npoaykra,
1 ce yBepeTe, Ye 30HaTa Ha oTKaT Ha
HanpaBnsiBallaTa WWHa He ce JOKOCBa A0
HSIKOW npeamer.

(dur. 36)

BepwxHaTa cnvpadka ce 3ageincrea (A) pbYHO Ypes
nsizata Bu pbka unu aBToMaTU4HO Ypes MexaHuama 3a
ocBoboxxaaBaHe Ha uHepuusaTa. N3byTainte aBapuiiHus
noct (B) Hanpep, 3a fa 3ageincTBaTe BepwkHaTa
cnupadka pbyHo. ToBa ABMXKEHWE 3aAeiCTBa NPYXUHEH
MexaHU3bM, KOWTO Cnupa 3aaBWKBaLLUSI BEHEL,.

(Pwr. 37)

HauvHbT Ha 3ageiicTBaHe Ha BepukHaTa cnvpavka e
cbobpaseH CbC cunata Ha oTkaTta v No3uumaTa Ha
npoaykTa. AKO NonyyuTe CUIeH OTKaT, KoraTo 3oHaTa
Ha oTKaT e Hali-ganey ot Bac, BepwxHaTa cnvpadka
ce 3ageincTBa OT MHEPLMOHHOTO OocBOGOXAaBaHe. Ako
oTKaTbT € crnab unu 3oHaTa Ha oTkaT e No-61M3o Ao
Bac, BepuxHaTa cnvpavka ce 3ageictsa pbyHO OT
nsearta Bu pbka.

(Pur. 38)

M3nonsBaiiTe BepvkHa cnmpayka kato napkupatia
cnupayka, koraTo cTapTuparte npogdyKTa v KoraTto ce
NpuaBMKBaTE Ha KbCU Pa3cTosiHUA. ToBa Hamansea
pucka Bvie unu gpyr yoBek HabnM3o Aa AOKOCHeTe
BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH.

(dur. 39)

M3gbpnaiiTe aBapuiiHusA NoCT Ha3ag, 3a Aa U3KnioynTe
BepwkHaTa cnnpayka.

(dur. 40)

OTkaTbT MOXe Aa 6bae BHe3aneH U MHTEH3UBEH.
[MoBeyeTo OTKaTM Ca HE3HAYUTENTHU U HE BUHArn
3apgenicTar BeEpMXHaTa cnmpadka. AKO Bb3HUKHE
OTKaT, Korato n3nonssaTte npoaykTa, ApbXTe 34paBo
OPBXKUTE U HE TU ﬂyCKaﬁTe.

(Pur. 41)

ABapVIVIHI/IFIT J1IOCT CbLLO HamansaBa pucka aa ce
[AOKOCHE Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH, ako pbkaTa Bn
n3nycHe npegHata gpbXKKa.

(dur. 42)

B no3nuua Ha noBandaHe He MOXeTe Aa 3agencreaTe
BepwmxXHaTa cnupayka pb4HO. BepVI)KHaTa cnnpavka
MOXe a ce 3afeiicTea B Tasun nosvyna eanHCTBEHO OT
MexaHusma 3a ocBoboxgaBaHe Ha nHepuuaTa.

(Pur. 43)

BrokupoBka Ha 3axpaHBaLUus CMyChK

BrnokvupoBkaTa Ha 3axpaHBalLusi CNyCcbK NpeaoTBpaTsBa
Crny4YanHoTo My 3afeicTBaHe. AKO HaTUCHeTe
6nokmpoBkaTa Ha 3axpaHBaLLus cnycbk Hanpeg (A) n
cnep ToBa HaTUCHeTe BnokMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLms
cnycbk KbM ApbXkaTa (B), T8 ocBoboxaaBa
3axpaHBaLms cnycbk (C). Ako ocBoboanTe apbxkaTa,
3axpaHBaLLMAT CyCchK 1 BriokMpoBkaTa My ce BpbLyaT B
MbPBOHAYaHO MOMOXEHME.

(Pur. 44)

Ynosuten Ha Bepurara

YnoButensT Ha Bepurata ynassi Bepurata 3a MOTOpeH
TPVOH, aKo TS Ce CKbCa Unu ce pasxnabu. Ako nmare
NpaBWIHOTO HaTAraHe Ha Bepurata, pUCKbT HamansBea.
Bue cblyo Taka HamansiBaTe pyCKa, ako U3BbpLUBaTE
npaBuiHaTa NOAAPBbXKA Ha HanpaensABalyaTta WrHa u
Ha BepuraTta 3a MOTOpeH TpUoH. Buxte MoHTax Ha
cTparnya 56 v lNogapvxka Ha cTpaHnya 64 3a
VHCTPYKLMW.

(Pur. 45)

MpepnasuTen 3a gsicHaTa pbka

MpennasuTensT 3a AsicHaTa pbka CNyXxu 3a 3almTa Ha
pbKkaTa npu ckbcBaHe unu pasxnabeaHe Ha Bepurata 3a
MOTOpEeH TPWOH. Tol NpegoTBpaTsaBa U HAaBNU3aHETO Ha
KMOHW NPUW M3NON3BaHe Ha NPoAyKTa.

(Pur. 46)

BesonacHOCT Ha akymynaropHaTa
6arepus

MPEAYNPEXOEHWE: npouerere
crefBaluuTe npefynpeauTenHn
VHCTPYKLMK, NPeam Aa nanonssarte
npoAykTa.

* VM3nonsBarite camo akymynaTopHuTe 6atepum ot
cepus 40-B, kouTo npenopbyBame 3a Bawus
npoaykT. HanpaeeTe cnpaska ¢ OgobpeHun
aKkymynaropHu barepumn Ha cTpannya 7.3.
AkymynaTopHuTe 6atepum ca LwndpoBaHn
copTyepHo.

* V3nonsBaiite akymynaTopHuTe 6atepumn ot cepust
40-B, KonTO ca npe3apexgaemu, Kato U3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe camo 3a CBbp3aHWUTe NpPoayKTh
Husqgvarna. Hanpasete cnpaBka ¢ Ogo06peHn
akymynaropHu barepumn Ha ctpanHmya 73. 3a
[a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe, He M3non3sanTe
akymynatopHaTta 6aTepusi KaTo U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe 3a Apyrv ycTpoiicTea.

« OnacHocT oT enekTpuyeckn yaap. He cebp3aBainTte
KNEMUTE Ha akymynaTopHaTta 6aTepusi ¢ knoyose,
BMHTOBE UMW ApYrn MeTanHu npeameTu. ToBa Mmoxe
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Aa NPUYUHN KbCO CbeMHEHNE Ha akyMynaTopHaTa
6aTtepus.

* He nsnonseaiite akymynatopHu 6atepum, KouTo ca
Henpesapexaaemu.

* He nocraBsinTe npeagmeT BbB Bb3AYLLUHUTE OTBOPYU
Ha akymynaTtopHata batepus.

« CobxpaHsiBainTe akymynatopHaTta 6atepus ganey
OT CIbHYEBa CBETNMHA, TONNIMHA UIN OTKPUT
orbH. AkymynaTopHaTa 6atepus Moxe fAa NpuunHn
N3rapsiHUsSt /MU XUMUYECKU U3rapsiHus.

+ CobxpaHsBaiiTe akymynaTtopHata 6atepus ganey ot
ObXA unv Bnara.

* CobxpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus ganey ot
MWUKPOBBIHU U BUCOKO HansiraHe.

* He ce onutgaiite Aa pasrnobute unu cuynute
akymynatopHaTa 6atepus.

* He noseonsBaiite Ha eNeKTPoONuT fa AOKOCHE
Koxata Bu. EnekTponuTbT NpUYnHsaBa HapaHsiBaHUs!
o KoXata, KOpo3usi N n3rapsiHusi. AKo B oumTe
Buv nonagHe enekTponuT, He rv Tbpkaiite, a rm
npomuiiTe 0BUINHO € BoAa B NPOABbIIKEHNE HA Hall-
Manko 15 MuHyTW. AKO eNeKTPONUTLT Ce JOKOCHE A0
koxata Bu, TpsibBa fa nouynctuTe koxara ¢ ronsimo
KONMMYecTBO BoAa u canyH. MoTbpceTe MeanLMHcKa
nomoLy.

* Wsnonsgaiite akymynatopHata 6atepus npu
Temnepatypu mexgy —10°C (14°F) n 40°C (104°F).

* He nouncrteaiite akymynatopHata 6atepus unu
3apAgHOTO YCTPOICTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
¢ Boaa. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a n3sbpLusaHe Ha
NpoBepKa Ha akymy/aropHarTa barepus u gbpxaqa
3a akymynaTopHu barepum Ha cTpaHuya 66.

* He n3nonseavite noBpeaeHa akymynaTopHa
Gatepus.

« CobxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTta 6atepus ganey ot
MeTanHu npeamMeTu, KaTo rBo3aeun, BUHTOBE Unn
B6uxkyTa.

+ [pwbxTe akymynaTtopHaTa 6atepus ganed ot geua.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT

3a 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ha
akymynaTopHaTta 6aTtepus

MPEOYNPEXOEHWUE: npouetere

crefBaluuMTe NpeaynpeavTenHu
VHCTPYKLMK, NPpeam Aa nanonasare
npoAyKTa.

* Ako He ce cna3saT MHCTPYyKUMKUTe 3a Ge3onacHocT,
MMa pUCK OT TOKOB yap UM KbCo CbenHEHNe.

* Wanonsgaiite ogobpeH 3a3eMeH CTEHEH KOHTaKT,
KOWTO He e NoBpeaeH.

* He n3nonseavite 3apsaHu YCTPOWCTBA, pasnnyHn
OT AOCTaBEHOTO ¢ MawumHara. Msnonsearite camo
3apsagHu yctpoinctea 40-C80, koraTo 3apexaaTte
pe3epBHU akymynaTopHu 6atepum Husqvarna 40-
B140. HanpaseTe cnpaska ¢ OgobpeHu 3apsaHu
YeTpovicTBa 3a npogyKTa Ha cTpaHnya 74 v

OnobpeHu akymynaTopHun barepun Ha cTpaHnya
73.

* He onuTBaiiTe aa pa3rnobuTe 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu.

* He nsnonasarite gedeKkTHO Unm noBpeaeHo 3apsaHo
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu.

* He noeauraite 3apsagHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopHu 6aTepuu, kaTo ro AbpxuTe 3a
3axpaHBalLus WHyp. 3a Aa U3KniouuTe 3apsigHOTO
YCTPOWACTBO 32 akyMynaTopHU 6aTepun OT CTEHEH
KOHTaKT, u3Bagete Lencena. He abpnaiite
3axpaHBaLLust LWHYP.

*  [pbXTe BCUYKM kabenu n yabmkutenHu kabenu
Aaney oT Boga, Macno u octpu prboBe. YBepeTe
ce, Yye kabenbT He e 3axBaHAT Mexay BpaTu, orpaaun
Wy Apyru nofoGHM.

* He usnonaeanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTtopHu 6aTepun 6n1so Ao 3ananumu
Martepvanu unum matepvanu, KouTo morat
[a NPUYKHAT Kopo3us. YBepeTe ce, Ye
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTtopHu 6atepumn
He e NOKPUTO. AKO MMa AWM UIN OF'bH,
n3BajerTe Liencena Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkymynaTtopHu 6atepuu.

+ 3apexpgaiite akymynaTtopHata 6atepusi camo Ha
3aKpUTO, Ha MSICTO ¢ A06pPO NpoBeTpsiBaHe U
Aaned oT cnbHYeBa cBeTnvHa. He 3apexpante
akymynaTtopHata 6aTtepusi Ha oTkpuTo. He
3apexgaiite akymynatopHata 6atepusi BbB BnaxHa
ycrnoBusi.

*  W3non3sBaliTe 3apsigHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6aTepun camo npu TemMnepaTtypu
mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F). U3nonssaiite
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyraTopHu 6atepumn
B Ccpeaa, KosiTo e cyxa, 6e3 npax u uma fobpo
npoBeTpsiBaHe.

* He nocraBesiiTe NnpegmeTn B OXnaxaalyure oTBopu
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3@ aKyMynaToOpHU
6artepun.

* He cBbp3BaiiTe KnemuTe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
3a akymynaTopHu 6aTepun KbM MeTanHu npeameTy,
TbI1 KaToO TOBa MOXe Aia Npean3BrKa KbCco
CbeVHEHNe Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTtopHu 6aTepuu.

* M3nonsBaiite 040GPEHN CTEHHU KOHTaKTM, KOUTO HE
ca noBpeaeHu.

* He 3apexgaiite Henpesapexaaemy akyMynaTopHu
6aTepuu B 3apsaHMUTE YCTPOWCTBA 3@ aKyMynaTopHU
b6atepuun.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHu4ecko obcnyxeaHe

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneaBaluTe npefynpeauTesiHi ykasaHus,
npeauv Aa U3BbpLIBaTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.
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* W3Bapete BaTepusaTa, Nnpean Aa N3BbpLUNTE
TeXHMYecko obcnyxBaHe, ApYrn NPOBEPKU UNn
crno6siBaHe Ha NpoayKTa.

* OnepaTopbT TpsAbBa Aa U3BbLPLLIBA CaMO
TeXHUYecko obcnyxBaHe U PEMOHTHU JeWHOCTH,
nokKasaHu B Ta3n MHCTPYKLMA 3a ekcnnoartaums.
Ob6bpHeTe ce kbM Baluns cepsuseH aunbp npu
HY>Aa OT NO-CepPU1O3HO TEXHNYECKo obenyBaHe u
PEMOHTHM AeiHOCTH.

* He nouucteaiite 6atepusita unu 3apsaHoTo
yCTPOICTBO € BoAa. CunHuTe noymcTaam
npenapaTtu mMoraT fja noBpeasT nnacrmacara.

*  AKO He U3BbpLUBaTE TEXHNYECKO OGCNyXBaHe, TOBa
HamarnsiBa ekcrnoaTaLyoHHIS XXMBOT Ha NPoAyKTa u
yBenuyaBa pucka oT 3ronosyka.

* Heobxoammo e crneunanHo obyyeHne 3a BCUYKN
PEMOHTU AeHOCTM 1 NonpaBKkn 0COBEHO Lo ce
oTHacs Ao npucrnocobneHnsTa 3a 6esonacHocT
Ha npogykTa. AKO He BCUYKV MPOBEPKU B Ta3n
MHCTPYKLMA 3a ekcnnoartaums ca ogobpexu, cneg
KaTo CTe U3BBPLUMMN TEXHUYECKOTO obcnyxBaHe,
obbpHeTe ce KbM Balwms cepsuseH aunbp. Hue
rapaHTupame, Ye 3a Balms npoaykT umMa HanuuHu
npodeCcMoHanHN Nonpaskn U PEMOHTMU.

*  W3nonseaviTe camo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu.

MHcTpykumm 3a 6e30NacHOCT 3a pexello
obopyaeaHe

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

crefgaliMTe NpedynpeauTeniHi ykasaHus,
npeawv Aa n3nonseaTte MaluvHaTa.

«  W3nonssaiite caMo npenopbyaHnTe KOMBMHALMM OT
HanpaensBalla WuHa/Bepura 3a MOTOPEH TPUOH 1

32 MOTOPHMS TPUOH. Bepura 3a MOTOPEH TPUOH,
KOSITO He Ce ABWXM, CbLLO MOXE [1a NPUYMHM
HapaHaBaHus.

« Tlopabpxaiite pexewuTte 361 fob6pe 3aTOYEHN.
Cna3sBaiTe MHCTPYKLMMTE 1 U3nosi3BainTe
npenopbyaHus WabroH 3a yanpaseHe. Bepura
32 MOTOPEH TPUOH, KOSITO € NoBpeaAeHa Unu
HEenpaBuIHO 3aTO4eHa, yBenuyaea pucka ot
3niononyka.

(Pur. 47)

* MoppbpxaiiTe NpaBunHaTa HacTpolika Ha mMallaba
Ha AbnbouynHa. CneaBaiiTe UHCTPYKUUMTE HU
1 U3nonseaiTe npenopbyaHaTa HacTpoiika Ha
Mawaba Ha gbnbounHa. MpekaneHo ronamara
HacTpoiika Ha Mawaba Ha AbnboYrHa noBuLLaBa
pucka 3a oTkar.

(dur. 48)

* YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH €
npaBWIHO HaTerHaTa. Ako Bepurata 3a MOTOpPHUS
TPUOH He e 3aTerHata KbM HanpaensiBalyaTa
LUMHa, BEpUrata Moxe fa usnese ot BoAava.
HenpasunHoTo 06TsraHe Ha BepuraTa 3a
MOTOPHWS TPVOH NOBULLIABA M3HOCBAHETO Ha
HanpaensiBalyaTa LunHa, Bepurata 3a MOTOpPHUS
TPUWOH 1 3aABWXXBALLMS BeHel, Ha BepuraTa. Buxre
[pmHaanexHoctv Ha cTpaHuya 72.

(Pur. 49)

* PepoBHO n3BbpLUBaiTE TEXHNYECKA NOAAPBXKKA
Ha pexeLloTo obopyaBaHe v ro nogabpXxanTe
npaBuWIHO cMa3aHo. AKo BepuraTta 3a MOTOpHUS
TPWOH He e cMa3aHa NpaBuITHO, ONacHOCTTa OT
M3HOCBaHe Ha HanpaensBallaTa WWHa, BepuraTta
3a MOTOPHWS TPUOH U 3aABWXBALLMS BEHEL, HA
BepuraTta ce yBenuyasa.

obopyaBaHe 3a 3aTouBaHe. VIHCTpyKUumn MoxeTe Aa (dur. 50)
BUAWTE B TEXHUYECKM AaHHU Ha CTparuya 71.
* HoceTe 3alMTHM pbkaBuLy, KOraTo U3nonasaTe unu
M3BBbPLUBATE TEXHNYECKO OBCNYXBaHe Ha Bepura
MoHTax

3a MOHTMpaHe Ha HanpaBnsBalwarTa
LUMHA U BEpUraTa 3a MOTOPEH TPUOH (C
chukcaTop Ha WwmMHaTa)

NPEAYNPEXOEHWUE: Buxaru

OTCTpaHsiBalTe akymynaTtopHaTa 6aTtepus,
npeau aa crno6sisate unv ga u3BbpluBaTe
TexHU4Yecko obCcnyKBaHe Ha NpoAaykTa.

1. WsknioveTte BepuxHaTta cnmpadka. (dur. 51)

2. Pa3sxnabete chukcaTopa Ha WMHATa U OTCTpaHeTe
Kanaka Ha 3aaBwxBalLms BeHel,. (Pur. 52)

3. TlocrtaBeTe HanpaensiBalyaTa LWrHa Bbpxy 6onTa
Ha WuHaTa. MpuaBuxeTe HanpaensBaLiaTa WuHa
00 Hal-3agHaTa 1 nosuums. MNMosaurHeTte Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH Haf, 3a[BMXBALLMSA BEHEL U 5
3akayeTe kbM xneba Ha HanpasnsiBallarta WuHa.
3anoyHeTe OT ropHUs Kpai Ha HanpasnsBalaTa
LuMHa.

4. YBepeTe ce, Ye pbboOBeTe Ha pexeLumTe 3BeHa
BBbPXY FOpHUS Kpali Ha HanpaBnsBallaTta WuHa ca
HacoueHu Hanpega. (Pur. 53)

5. MoHTupaliTe Kanaka Ha 3aABWXBaLLMS BEHeL, 1
npuaBMXETE perynupaiims WudT Ha Bepurata KbM
OTBOpa B HanpaensiBalyaTa LWu1Ha.

6. YBeperTe ce, Ye KynUCHWTE NpeaaBkn Ha
BepuraTa 3a MOTOpPEH TPVOH nacBaT NpaBUmHO Ha
3a/ABWKBALLMS BEHELL.
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7. YBepeTe ce, Yye Bepurata 3a MOTOpeH
TPWOH € NpaBUITHO 3akayeHa KbM xneba Ha
HanpasnaBalliaTta LuHa.

8. YBenuuete o6TAraHeTo Ha Bepurata 3a MOTOPEH
TpuoH. HanpaseTe cnpaska ¢ /log4pwbxka Ha
cTpaHnya 64 3a NHCTPYKUUK.

9. BarerHete mKkcaTopa Ha LnHaTa.
3a crnobsiBaHe Ha Hanpaenssawara

LUMHA 1 BEpurata 3a MOTOPEH TPUOH (C
6onT Ha wuHata)

OTCTpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTa 6arepusi,
npeav ga crnobssaTte Unu 4a U3BbpLUBaTE
TexHU4ecko obcnyxsaHe Ha NpoaykTa.

c MPEOYNPEXOEHWUE: Bunaru

1. WsknioveTe BepwxHaTa cnupadka. (dur. 51)

2. Pa3xnabeTe railkaTta Ha LUMHATa U OTCTpaHeTe
Kanaka Ha 3agBukBalms BeHel,. (dur. 54)

3. TlocraBeTe HanpaensBalyaTa WrHa Bbpxy bonTa
Ha WuHaTa. MNpuaBwkeTe HanpaensBaliaTa WwHa
[0 Hall-3agHaTa i nosuums. MosaurHeTte Bepurata
3a MOTOPEH TPWMOH Haf, 3aABWXKBALLMS BEHeL U S
3akaveTe kbM xneba Ha HanpaBnsiBaliaTa LWuHa.
3ano4YHeTe OT ropHUs Kpai Ha HanpasnsiBallaTa
LMHa.

4. YBepeTe ce, Ye pbOOBETE Ha pEXELLMTE 3BEHA
BBbPXY FOPHUS Kpaii Ha HanpaBnsBaLiaTta WwWuHa ca
Haco4eHu Hanpea. (Pur. 55)

5. MoHTupaiiTe kanaka Ha 3afBWKBaLLWS BeHeL 1
NpuaBMXKETE perynupaiims WudT Ha Bepurata kbM
OTBOpa B HanpaensiBalyaTa WuHa.

6. YBeperTe ce, Ye KynuCHWUTE NpeaaBku Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH NacBaT NPaBUITHO Ha
3a[IBMXKBALLUA BeHeL,.

7. YBeperTe ce, 4ye BepuraTa 3a MOTOpeH
TPUOH € NPaBUIHO 3akayeHa kbM xrneba Ha
HanpaensiBaljaTa WuHa.

8. 3aterHerte raikara Ha LUMHaTa c NPbLCTY.

9. 3aterHete Bepurata 3a MOTOpPeH TpWoH. HanpaseTe
cnpaska ¢ /logapwbxka Ha cTpaHmya 64 3a
WNHCTPYKLMN.

3a MOHTUpPaHe Ha 3apAaHOTO

yCTpOI7ICTBO 3a aKymMmyJnaTtopHHM 6aTepvw|

Ha cTeHaTa

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
enekTpuyecka OTBEPTKa, 3a 4a MOHTMpaTe

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopHu
6aTepumn KbM cTeHaTa. EnekTpuyecka
oTBEpTKa MOXe [a NpuYnHM noBpeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopHu
6artepun.

1. MoHTupaliTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTopHu 6aTepumn Ha cTeHaTa ¢ 2-Ta BUHTa
(A). Ako ce Hanara, usnonasaiTe grobenute (B).
(dur. 56)

2. MoHTupaliTe 2-Te Kanayku 3a OTBOPM 3a BUHTOBE
(©).

3. CabpxeTe 3axpaHBawyms wHyp (D) kbm 3apsgHoTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepumn 1 CTeHeH
KOHTaKT.

Onepauyus

BbBeneHuve

1 pasbeperte pasgerna ¢ MHCTPYKUun
3a GesonacHoCT npeau u3ronssaqe Ha
npoaykra.

e MPEOYNPEXAOEHWE: npouerere

3a npoBepka Ha hyHKUUMTE, Npeau aa
usrnonasarte npoaykTa

1. HanpaBeTe npoBepka Ha BepuxHaTta cnmpadka (A),
3a Aa ce yBepuTe, Ye TA paboTn NPaBUIHO 1 He e
nospegeHa.

2. HanpaseTe nposepka Ha 3aaHusi npegnasurten 3a
ascHata pbka (B), 3a fa ce yBepuTe, Ye He e
noBpeaeH.

3. HanpaBeTe npoBepka Ha 3axpaHBaLLusi CyCbK 1
6nokupoBkaTa Ha 3axpaHBalyus cnycbk (C), 3a
[a ce yBepuTe, Ye paboTSAT NpaBUITHO U He ca
nospeaeHu.

4. HanpaBeTe npoBepka Ha knasuaTypata (D), 3a aa
ce yBepuTe, Yye paboTn NpaBumHoO.

5. YBeperte ce, 4ye no Apbxkute HaAma macno (E).
6. HanpaBseTe npoBepka, 3a Aja ce yBepuTe, Ye BCUYKK

YacTun ca MOHTUPaHW NpaBUITHO N HE Ca NoBpeaeHU
wnun nunceawn.

7. HanpaseTe npoBepka Ha ynoBuTens Ha Bepurata
(F), 3a pna ce yBepuTe, 4e € MOHTMPaH NpaBuUITHO.

8. HanpaBeTe npoBepka Ha HaTAraHeTo Ha Bepurarta
(G).

9. CwmeHeTe akymynatopHata 6atepusi (H) n ce
yBepeTe, Ye TOl e NpaBUMHO MOHTUPaH KbM
npoaykra.

10. YBepeTe ce, Ye BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH CNnpa,
KoraTo oTnycHeTe 3axpaHBaLyus cnycbk. (Pur. 57)
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M3nonseaiTe NoaxoasawoToO BEPWKHO
Macro

NPEQYNPEXOEHUE: He

13roraBaiiTe oTpaboTeHo Macro, KOETo
MOXe [a Npeav3sBuKa WeTu Ha Bac

1 Ha npupogata. OTpaBboTeHOTo Macno
noBpexaa CbLo MacreHaTa nomna,
HanpaBnsBalyaTa WWHa U Bepurata 3a
MOTOPEH TPUOH.

NPEAYNPEXOEHWUE: Bepurara

32 MOTOPHUS TPMOH MOXe [a Ce CKbCa,
aKo He e JOCTaTbyHO CMa3BaHEeTO Ha
pexewoto o6opyasaHe. OnacHoCT ot
CEPUO3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT 3a
oneparopa.

NPEOYNPEXOEHUE: 3a sa

Ce U3NbIHSABA Ta3n yHKUUS HopMarHo,
n3nona3saiTe NoaxoasLlo BEPWXXHO Macno.
KoraTo usbupate BepukHO mMacno,
roBopete ¢ AUCTpUbyTOpa No CepBU3HOTO
obcnyxBaHe.

* W3nonseavite BepwxHO Macno Husqvarna 3a
nocTuUraHe Ha MakcMMarneH Cpok Ha ekcnnoaTaus
Ha BepuraTa 3a MOTOPHUSI TPUOH U 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha OTpULATENHUTE Bb3AeicTBuS
BbPXY OKOJHaTa cpeaa. Ako He pasnonarate
€ BEpWXHO Macro Ha Husqvarna, Torasa
Bu npenopbyBame Aa nanonasarte ctaHAapTHO
BEPWKHO Macro.

* Wasnonseaiite BepuxHO Macno ¢ gobpa agxesnsi KbM
Bepurata 3a MOTOPHUS TPUOH.

* M3nonssaiite BEPWKHO MACO C BUCKO3UTET, KOWTO e
noaxopsiy 3a TemnepaTypaTta Ha okonHaTta cpeaa.

BHUMAHMWE: Axo tremneparypara

e nop 0°C/32°F, HAKOW BEPWDKHU
Macna crtaBaT NpekaneHo rbCTu, KOeTo

MOXe [a foBe[e 0 noBpexaaHe Ha
KOMMNOHEHTUTE Ha MacneHaTta nomna.

* W3nonsBaviTe npenopbyYaHOTO pexeLlo obopyaBaHe.
Bwxte [puHagnexHoctv Ha cTpaHnya 72.

» OTcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a BepUXHO
macro.

* HanbnHeTte c macno pesepBoapa 3a BEPMKHO
mMacno.

« [ocraBeTe kanaykaTa BHMMATENHO.

(Pur. 58)

3abenexka: MecrononoxeHneto Ha pesepsoapa
32 BEpPVKHO Macro Ha Bawwusi npoaykT Moxete aa
BUAnUTE B BoBegeHne Ha cTpaHnya 46.

AkymynaTtopHa 6atepusi

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

1 pa3bepeTe rnasara 3a 6esonacHocT
npeay M3non3BaHe Ha akymynaTopHaTa
6aTtepusi. MpoyeTeTe 1 pasbepete
PBKOBOACTBOTO 3a ornepartopa 3a
akymynaTtopHaTa 6atepusi u 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepuu.

MopabpxaviTe NpaBUHN OKOMHU TeMnepaTtypu 3a
akymynaTtopHaTta 6aTepusi U 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopHu 6atepum.

OkonHa Temneparypa

Pa6ota Ha akymynatop- | 5°C — 40°C/41°F — 104°F

HaTa baTepus

3apexaaHe Ha akymyna- | 5°C — 40°C/41°F — 104°F
TopHaTa batepus

ChcTosiHMe Ha akymynatopHaTa 6aTtepust

[OucnnesT nokassa CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe 1 Aanm
uma npobnemu ¢ akymynaropHara 6atepusi.

(Pur. 59)

CBETOAVOAEH MHAMKATOP

CbcTosiHWe Ha 3apsifj Ha akymynaTopHaTa 6atepusi

4 CBeToANO4HMN CBETIIUHN CBETAT

AxkymynatopHaTta 6atepus e 3apeaeHa Ha 76% — 100%.

3 CBETOAMOAHM CBETIIMHW CBETAT

AkymynatopHaTa 6aTepus e 3apefeHa Ha 51% — 75%.

2 cBETOANOAHN CBETNVNHN CBETAT

AkymynatopHaTta 6atepusi e 3apedeHa Ha 26% — 50%.

1 cBeToanoHa CBeTnnHa cBeTn

AkymynatopHaTta 6atepus e 3apeaeHa Ha 6% — 25%.

1 cBeToAMoAHa CBETNMHA MUra

AxkymynatopHaTta 6atepus e 3apegeHa Ha 0% — 5%.
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3a sapexnaHe Ha akymyriatopHarta 6aTtepus

3apepete 6aTepusiTa, ako ToBa € MbPBUAT MbT, B
KOWTO 5 n3nonaeate. HoBaTta akymynatopHa 6atepus e
3apeaeHa camo Ha 30%.

BHUMAHUE: CebpxeTe 3apsifHOTO

YCTPOCTBO 3@ aKyMynaTopHu 6atepuu kKbM
3axpaHBaLL, KOHTAKT C HaNPEXEHNETo 1
YecToTaTa, ykasaHu Ha Tabenkarta ¢ AaHHu.

AkymynaTopHaTa 6aTepusi He ce 3apexaa, ako HeiiHaTa
Temnepartypa e no-sucoka ot 50°C (122°F).

1. CBbpKeTe 3axpaHBaLLus LWHYP KbM 3apsifHOTO
YCTPOICTBO 3@ akyMynaTopHu 6atepuu.

2. CsbpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHU
6aTepun KbM 3a3eMeH 3axpaHBalLl KOHTaKT.
CeeToanoabT 3a 3apekaaHe Mura aHOKPaTHO.
(Pur. 60)

3. CebpxeTe akymynatopHaTa 6atepusi KbM
3apsifHOTO YCTpoicTBO. CBETOANOABT 3a
3apexaaHe cBeTBa. 3apexpaiTe akymynaTopHaTta
6aTepus 3a Han-MHoro 24 yaca. (Pur. 61)

4. HatucHeTe 6yTOHa Ha MHAMKaTOPa BbPXY
aKkymynatopHaTa 6aTepusi; ako BCUHKW CBETOAVNOAHM
MHOMKaTOPW CBETHAT, akyMynaTopHaTa 6atepus e
HamblHO 3apeaeHa.

5. WspbpnaiTe 3axpaHBalms Liencen, 3a aa
M3KIIOYMTE 3apsiHOTO YCTPOMCTBO 3@ akymMynaTopHU
6aTepun OT 3axpaHBaLLusi KOHTaKT. He abpnante
3axpaHBaLLyst WHYP.

6. OrtcrpaHeTe akymynaTopHaTta 6atepusi ot
3apsIAHOTO YCTPOCTBO.

MHdpopmaums 3a oTkaTa

MPEOYNPEXAOEHUE: orarst

MOXE [ia NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK CMBPT Ha onepaTopa unu apyru

xopa. 3a a HamanuTe onacHocTTa,

Bue TpaGBa Aa 3HaeTe NpuunMHUTE 3a
nonyyaBaHe Ha OTKaT U HaYMHa 3@ HEroBOTO
npefoTBpaTsiBaHe.

OTKaTbT Bb3HWKBA, KOraTo 3oHaTa Ha oTkaT Ha
HanpasnsBallaTa WuHa AoKocHe npeameT. OTkaTbT
MOXe Ja Bb3HMKHE HeOo4akBaHO U C ronsama cuna, Koato
Mn3Tnackea NpoaykTa no Nocoka Ha onepartopa.

(Pur. 36)

OTKaTbT BUHArK Bb3HUKBA B pexeLlaTa paBHUHA Ha
HanpasnsBawaTa wuHa. OBUKHOBEHO NpPOAYKTHLT Ce
Mn3Tnackea KbM onepartopa, HO MoXe aa ce npemecTu
1 B Apyra nocoka. HaumHbT, No KOWTO n3nonasare
npoAyKTa npu Bb3HUKBaHE Ha OTKaT, onpeaens
nocokaTa Ha ABuxeHue.

(Pur. 62)

OTkaT MOXe [ia ce Nosy4Yn eQuHCTBEHO, KoraTo 3oHaTa
Ha OTKaT Ha HanpaensBalaTa LWMHa AOKOCHE NpeamMeT.
He no3BonsiBaiTe 3oHaTa Ha OTKaT Aa A4OKOCBa
npegmeTu.

(Pur. 36)

Mo-mankuat pagnyc Ha LlUMHaTa HaMmandaea cunaTta Ha
oTKaTa.

M3nonsBsainTte Bepurn 3a MOTOPEH TPUOH C Manbk
oTKaT, 3a Aa HamanuTe Bb3AencTBMeTo Ha oTkaTta. He
no3BorsiBaliTe 30HaTa Ha OTKaT Aa JOKOCBa NpeaMeTy.

NPEAYNPEXAEHUE: Huxaxea

BEpUra 3a MOTOPEH TPUOH He MOXe Aa
npeaoTBpaTh HaMmbIHO oTkaTta. BuHaru
cbbnioaaBanTe UHCTPYKLUNTE.

YecTo 3afasaHy BLNPOCHK 3a oTKaTa

B cnyyaii Ha oTKaT pbKkaTa BUHaru nu e sagencrea
BepikHaTa cnmpayka?

He. HyxHa e onpepeneHa cuna, 3a ga ce usbyrta
Hanpen aBapuiHUAT NoCcT. AKO He usnonssaTe
Hy)XHaTa cuna, BepwxHaTa cnupavka Hama ga ce
3apelicTBa. CbLUo Taka no Bpeme Ha paboTa TpsibBa
cTabunHoO Aa AbPXUTE ApbXKUTE Ha NpodyKTa C ABe
pbLe. AKo ce Nonyym oTkaT, € Bb3MOXHO BepvkHaTa
cnupayka Aa He crnpe Bepurarta 3a MOTOPHUS TPUOH,
npeav T Aa Bu gocturHe. Mima v Hsikon noauumm,
npwv kouTto BalwaTa pbka He MoXe Aa JOoKOCHe
aBapuiiHUA NoCT, 3a Aa 3aAeicTBa BepkHaTa
cnupauka.

Mo BpeMe Ha oTkaT MexaHU3MbT 3a ocBObOXAaBaHe
Ha UHepLUsiTa BUHArM nu e 3afeicTsa BepukHaTa
crnupayka?

He. MbpBO BepwkHaTa cnvupayka Tpsibea aa pabotu
HopMmarnHo. Buxte TexHu4yecko obcrnyxsaHe n
MPOBEPKM Ha rpucrocobrieHnsTa 3a 6es3onacHoct
Ha npoayKTa Ha cTpaHuya 65 3a NHCTPYKLUM

3a nNpoBepkaTa Ha BepuxkHaTa cnvpadyka.
MpenopbyBame Bu fa npasuTe ToBa BCEKU MbT,
npeav Aa usnonsearte npogykTa. Bropo, cunarta Ha
oTkaTa TpsibBa fa 6bae AocTaTbyHO ronsama, 3a aa
3aeiicTBa BepwkHaTa crnivpayka. AKo BepuxHaTa
cnupavka e npekarneHo YyBCTBUTENHA, TS MOXe Aa
ce 3afeiicTBa Npu no-HaToBapeHa paboTa.
BepwkHaTa cnmpayka BUHaru nu e me npeanassa
OT HapaHsiBaHe No Bpeme Ha oTKaT?

He. BepwxHata cnupavka Tpsibea aa pabotu
HopMmarHo, 3a Aa ocurypu sawumta. BepwkHaTta
cnupadka TpsibBa CblLo Taka fa ce 3afeicTsa npu
oTKaT, 3a 4a crpe BepuraTta 3a MOTOPeH TPUOH. Ako
cTe 651130 [0 HanpaBnsiBallaTa LWKHa, € Bb3MOXHO
BepwKHaTa cnvpavka fa HsiMa AocTaTbyHO Bpeme,
3a fa crpe BepuraTa 3a MOTOPHUSI TPUOH, Npeau T
na Bu ygapu.
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NPEQYNPEXOEHUE: camo Bue

W npaBunHaTa TeXHUKa Ha pa60Ta MOXe Oa
npenoTepaTtuTe oTkaTuTe.

A

3a cTapTupaHe Ha npogykTa

1. TMpoBepeTe 3axpaHBaLLus CNyCbK U GNoknpoBKkaTa
Ha 3axpaHBalLyus cnycbk. HanpaeeTe cnpaBka ¢
3a nipoBepka Ha briokvpoBKaTa Ha 3axpaHBalymsi
Crycbk Ha cTpaHmya 65.

2. AxTvBMpaiTe BepwkHaTa cnupadyka. (dur. 63)

MocTtaBeTe akymynaTopHaTta 6aTepusi B Abpxaya 3a
akymynaTtopHu 6atepumn. (dur. 64)

akymynatopHaTa 6aTepysi € MOHTUpaHa
NpaBuUIHO B AbpXKaya 3a akymynaTopHu
6atepun. Ako akymynatopHaTa 6arepusi
He Briese C nekota B Abp)kaya 3a
akymynatopHu 6atepum, nosuumsiTa He e
npasunHa.

c BHUMAHMWE: vsepere ce, ue

no-Ao6bp KOHTPON Haf NPOAYKTa U MOMNOXEHNETO Ha
30HaTa Ha oTKaT.
(Pur. 69)

« [a pexete Ha paboTeH xoA Hagony o3Hayaea Aa
pexeTe C ropHaTa YacT Ha HanpaensiBaliaTa LumHa.
BepuraTa 3a MOTOpPEH TPUOH U3GyTBa NpoaykTa no
nocoka Ha onepartopa.

(Pur. 70)

A

NPEAYNPEXOEHUE: Axo

Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Gbae
3axBaHaTa B AbHepa, NPOAYKTbT MOXe
na 6bae nstnackaH kbm Bac. pbxTre
npoaykTa 34paBo U Ce yBEPETE, Ye
30HaTa Ha OTKaT Ha HanpasnsBawaTa
LUMHa He JOKOCBA AbPBOTO U He
npuYMHsIBa OTKaT.

(Pur. 71)
3a uanonssaHe Ha TeXHWKa Ha ps3aHe

4. HaTtuckante gonHaTta 4YacT Ha akymynaTopHaTa
6aTtepus, JokaTo YyeTe LpakBaHe. (Pur. 65)

5. HatucHeTe v 3agpwbxTe ByToHa 3a cTapTupaHe/
cnvpaHe, 4oKaTo 3eNeHNST CBETOAMOA CBETHE.
(Pur. 66)

3a u3nonassaHe Ha yHKuusiTa SavE

dyHKumaTa SavE Hamanssa 060poTUTe Ha Bepurata u
MOLLHOCTTa Ha NpoayKTa.

1. HatucHete 6yToHa SavE. 3eneHuaTt ceetoanon
cBeTBa.

2. HartucHete oTHoBO ByToHa SavE, 3a aa uskniouute
dyHKumsATa. 3eneHnsaT ceeTogmo maracea. (dur.
67)

3a cnupaHe Ha npoAykTa

1. Hatuckaiite 6yTOHa 3a cTapTMpaHe/cnvupaHe,
[oKaTo 3enieHaTa CBETOAMOAHA CBETMHA M3racHe.
(Pur. 66)

2. HatucHete 6yToHUTE 3a ocBoBOXAABaHE
Ha akymynaTopHaTta 6atepus n oTcTpaHeTe
akymynaTtopHaTta 6atepusi OT Abpxava 3a
akymynaTtopHu 6aTtepuu, 3a Aa npegoTepatuTe
cnyyaiHo ctaptupaHe. (dur. 68)

PaboteH xog Harope 1 paboTeH xon
Hagony

MosxeTe Aa pexeTe AbPBO C NPOAYKTa B 2 pa3nunyHn
MONOXEHMSI.

« [a pexeTe Ha paboTeH xo4 Harope o3Hayasa aa
pexeTe ¢ JoMHaTa YacT Ha HanpasnsBalyaTa WuHa.
Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Ce M3Terns npes
ObPBOTO, KOraTo pexete. B ToBa nonoxeHue umarte

e NPEQYMNPEXOEHWUE:
M3non3aBaiiTe mbriHa MOLLHOCT Npu psidaHe

1 HamansiBanTe o6opoTuTe Ao 060pOTU Ha

npaseH xof crnep BCAKO psi3aHe.
MocTtaBeTe cTBONa Ha Marape unu nognopu. (dur.
72)

A

OTcTpaHsiBaliTe HapsidaHUTe napyeTa oT paboTHaTa
30Ha.

A

3a usnonssaHe Ha GycepHus wun

BHUMAHWE: He ocrassiite MoTOopa
na pabotu npekaneHo abnro 6e3
HaToBapBaHe. ToBa MOXe Ja nospeau
MoTopa.

-

NPEAYNPEXOEHUE: He

pexeTe CTBOJIOBETE, KOraTto ca Ha
Kyn4yuHa. ToBa nosuLiaBa pucka 3a
OTKaT U MOXe ja NPpU4YnHU Cepno3HO
HapaHABaHe Ui CMbPT.

A

NPEAYNPEXOEHUE:

Hapssanute napueta B pa6otHata
30Ha NOBMLLABAT pUCKa 3@ OTKaT

1 3aTpyAHsIBAT NOALbPXaHETO Ha
paBHoBecye.

1. HatucHete GydepHus Lwnn B AbHEpa Ha AbpBOTO.

2. TpunoxeTe MbnHa MOLLHOCT U 3aBbpTETE NPOAYKTa.
IpbxTe BydepHns Lnn onpsiH B AbHepa.
Tasu npoueaypa ynecHsiza npunaraHeTo Ha
Heobxoaumara cuna 3a paspsisaBaHe Ha AbHepa.
(Pur. 73)
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3a psisaHe Ha AbHEP BLPXY 3eMsATa

1. PexeTe abHepa Ha paboTeH xoa Harope.
MopabpxaliTe MbHa MOLHOCT, HO 6baeTe
noAroTBEHWU 3a BHe3anHu MHUMAEHTU. (Pur. 74)

NPEAYNPEXOAEHUE:

YBepeTe ce, ye Bepurata 3a MOTOpeH
TPWOH He [OKOCBA 3eMsiTa npu
3aBbpLUBaHe Ha Hagpesa.

2. Paspexete npubnuautenHo % oT AbHepa u creq,
ToBa cripete. O6bpHeTe AbHepa 1 paspexeTte oT
npoTMBONONOXHaTa cTpaHa. (Pur. 75)

3a pAsaHe Ha OgbHep C onopa B eAuHusA kpai

NMPEAYNPEXOEHWUE: vsepere
ce, Ye AbHEPBT He ce NpeyynBa no Bpeme
Ha ps3aHe. CnassaiiTe UHCTPYKLMUTE No-
nony.

(Pur. 76)

1. PaspexeTe Ha paboTeH xoa Hagony NpubnuanTenHo
Y5 OT gbHepa.

2. Paspexete AbHepa Ha paboTeH xoa Harope, AokaTo
ABaTa Hagpesa ce cbeauHAT. (Pur. 77)

3a psisaHe Ha obHep ¢ onopa B ABaTa Kpas

MPEOYNPEXOEHWUE: yeepere

ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He ce
3axBalla B AbHepa Mo Bpeme Ha psisaHe.
CnasBaiTte VHCTpyKLuUTE No-Aony.

(Pur. 78)

1. PaspexeTe Ha paboTeH xoa Harope NpuUGU3NTENHO
Y5 OT gbHepa.

2. PaspexeTe ocTaHanarta 4acT oT AbHepa Ha paboTeH
XoA Hagony, 3a Aa 3aBbplunte cpesa. (dur. 79)

MPEOYNPEXOEHWUE: crpere

ABuUratens, ako Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH
ce 3axBaHe B AbHepa. M3nonagaiite nocr,
3a Ja pa3TBopuTe Hagpesa, U OTCTpaHeTe
npogykTta. He onuteaite fa nsgbpneate
npoaykTa ¢ pbka. ToBa Moxe Aa AoBeae 40
HapaHsiBaHe, koraTo NpoAyKTbT BHe3arnHo
ce ocsoboau.

3a usnonsBaHe Ha TEXHWKA 3a psisaHe
Ha KIOHHU

3abenexka: Mpu pebenu knoHu nanonasaiite
TexHuKaTa Ha pasaHe. Hanpasete cnpaBka ¢ 3a
Un3r10M13BaHe Ha TeXHUKa Ha pssdaHe Ha ctpaHnya 60.

NPEAYNPEXOEHUE:

ChlLLecTBYBa ronsiM puck oT 3romnonyka,
KoraTo uU3rnonaearte TexHuKaTa 3a psisaHe Ha
KnoHw. HanpaseTe cnpaska ¢ MH@opmayns
3a oTKkara Ha cTparnya 59 3a NHCTPYKLN
Kak Aa npegoTBpaTuTe OTKaT.

NPEOYNPEXOEHUE: Pexere

KITOHUTE €QVH No eaunH. BHumaaaiiTe,
KOraTo OoTCTpaHsiBaTe Manku KIoHu, U He
pexeTe XpacTy UM MHOXECTBO Marnku
KMOHW eAHOBPEeMEeHHO. MankuTte KIoHu
MoraT fja ce 3axBaHaT BbB BepuraTa

3a MOTOPEH TPUOH U Aia Bb3npensiTcTeaTt
6e3onacHaTa paboTa Ha npoaykTa.

3abenexka: Axo e Heobxoanmo, oTpexeTe
KNoHMTe napye no napye. OTpexeTe NO-MankuTe KIoHu
(A) n (B), npeamn ga otTpexete KrnoHa, KoUTo e 6nm3o fo
avHepa (C).

(®wur. 80)

1. OTcTpaHeTe KIoHWUTe OT AsicHaTa cTpaHa Ha
ObHepa.

a) [lpbxTe HanpasnsBallaTa LMHa OT AsicHaTa
cTpaHa Ha AbHepa, a kopnyca Ha npoaykTta
cpeLly AbHepa.

b) MpunoxeTe noaxoasilaTa TEXHWKA Ha ps3aHe
cnopep HanpexeHWeTo B kroHa. (dur. 81)

MPEOYNPEXOEHWUE: Ak

He CTe yBepeHu Kak Aa
OTpeKeTe KroHa, ce 06bpHeTe
KbM npodecuoHarneH oneparop
Ha BEPWXEH TPUOH, Npeau aa
NPOABIKUTE.

2. OTcTpaHeTe KNoHUTe BbpXy ropHaTa yacT Ha
ObHepa.

a) [pbxTe npoaykTa BbpXy AbHeEpa U ocTaBaTe
HanpaBnsiBallaTa LW1Ha Aa ce ABWKW No
AbIKUHaTa My.

b) Pexete Ha paboTeH xog Hagony. (dur. 82)
3. OTcTpaHeTe KNoHUTe OT fsiBaTa CTpaHa Ha AbHepa.

a) [lMpunoxeTte noaxopsiiata TEXHUKA Ha psidaHe
cnopep HanpexXeHneTo B KIoHa. (Pur. 83)

MPEOYNPEXOEHWUE: Ak

He CTe yBepeHu Kak aa
oTpexeTe KroHa, ce 06bpHeTe
KbM NpogecroHaneH oneparop
Ha BEpWXEH TPUOH, Npeay Aa
NPOABIKUTE.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ Ps3aHe Ha AbpBeTa v KIloH!,
KouTO ca HarerHatu Ha cTpamHuya 63 3a NHCTPYKLUN
3a HauMHa Ha psisaHe Ha KMNOHU Nof, HanpexXeHue.
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Manon3saHe Ha TexHuKaTa Ha
nosasnsiHe Ha ObpBO

NPEAQYNPEXOAEHUE: Tps6ea aa

MMate onwT 3a nosarnsiHe Ha AbpBO. AKO

e Bb3MOXHO, 3anuiieTe ce 3a obyunTeneH
Kypc 3a paboTa C BEPUXHU TPUOHM.
O6bpHeTe ce KbM onepaTop € OnuT 3a
noseye nHopmaums.

Ma3eHe Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue

1. YBepeTe ce, Ye xopaTa Okono Bac ca Ha 6esonacHo
pascTosiHue Hai-manko 2 1/2 AbHKUHU Ha 4bPBOTO.
(Pur. 84)

2. Tpeaun vnu B npoueca Ha noeansiHeTo Tpsabea aa
ce ybeauTe, Ye B Ta3n pUCKOBaA 30HA HSIMA HUKOTO.
(Pur. 85)

OnpepensiHe Ha nocokaTta Ha noBansHe

1. Tpoy4yeTe B KOst NOcoKa TpsiGBa Aa NafHe AbpPBOTO.
Llenta e Aa nagHe B NOnoXeHve, Npyu KOETO MOXe
NEeCcHo Aa okacTpuTe u paspexeTe cTBona. CbLyo
Taka e BaxHO a cTounTe CTabunHo Ha kpakaTa cu u
fa MoxeTe fa ce npuaswxsaTe 6eaonacHo.

MPEOYNPEXAEHWUE: Ak e
onacHoO uUnn HeBb3MOXHO Aa nosanuTte
ABPBOTO B eCTecTBeHaTa My NOCOKa,
oTceyeTe ro B gpyra nocoka.

2. [MpoyyeTe ecTecTBeHaTa nocoka Ha nagaHe Ha
AbPBOTO. Hanpumep HaKNOHBLT U OrbBaHETO Ha
ABPBOTO, NOCOKaTa Ha BATbPA, Pa3rnosioXeHNEeTo Ha
KNOHUTE N TEXEeCTTa Ha CHera.

3. lpoBepeTe ganu uma NpenATCTBUS, KaTo HaNpMmep
Apyrv ObpBeTa, enekTponpoBoan, MbTua nnnm
Crpaam HaoKorso.

4. Ornepaiite 3a 6enesu Ha yBpexaaHe 1 rHUeHe B
cTbbnoTo.

NPEOYNPEXOEHWUE: ruvene
B CTbOOTO MOXeE Aa 03Ha4YaBa
0MacHoOCT OT NafaHe Ha AbPBOTO Npeau
[a CTe 3aBbpLUMIIN PA3AHETO.

5. YBepeTe Ce, Ye AbPBOTO HAMA YBPEAEHU UMK
MBPTBU KIOHM, KOWTO MOraT fia ce OTKbCHAT U Aa
Bu ynapsT npu noBansHeTo.

6. He ocrassaviTe AbpBOTO Aa NagHe BbPXy APYro
cTosLWOo AbPBO. MNpeMaxBaHeTo Ha 3akreLeHo
[OBPBO € OMacHo ¥ 1Ma ronsima onacHocT
ot 3nononyka. Buxte 3a ocsoboxzasaHe Ha
3aKreLyeHo AbPBo Ha cTpaHnya 63. (dur. 86)

MPEOYNPEXIAEHUE: no

BPEME Ha KPUTWUYHM onepaLum
no noeansiHe, cBarete HezabaBHO
aHTUOHWUTE, KOraTo PA3aHETO

npukroumn. BaxHo e Aa yyBate 3ByuuTe
1 NpeaynpeauTeriHiTe curHanm.

MoyncTBaHe Ha CTBOMA U NOArOTOBKA HA NbTA
Ha oTCTbnneHue

OTpexeTe BCUYKM KIOHW Ha BUCOYMHATA Ha pameHeTe
Bw 1 no-Hagony.

1. PexeTe Ha TerneLy XoA oT OTrope Hagony. Yeepete
ce, Ye ObpBOTO € Mexay Bac u npogykra. (dur. 87)

2. TlpemaxHeTe nspactbuuTe OT paboTHaTa 30Ha
0KOMo AbPBOTO. [TpemaxHeTe BCUYKMS N3PsA3aH
MmaTepuan ot paboTHaTa 30Ha.

3. Ornepaiite yyacTbka 3a NPEnsaTCTBUA, KAaTO KaMbHK,
KMoHW 1 aynku. Tps6sa ga umate csobodeH NbT
Ha OTCTBMIIeHNe, KoraTo AbPBOTO 3aMnoyHe Aa
naga. MbTAT Ha oTcTbNNEHWe Tpabea Aa 6bae
npuénuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu OoT nocokaTta
Ha nosansiHeTo.

OnacHa 30Ha

1
2. TbT Ha oTCTBNNEHME
3. MMocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 88)

lNosansHe Ha obPBO

Husqvarna Bu npenopb4Ba npv noBansiHe Ha AbpBO Aa
HanpaBuTe HanpasnsiBaLluTe cpe3ose, crief KOeTo Aa
npunoxwTte Mmetoaa Ha 6e3onacHus brbn. MeToabT Ha
6e3onacHust brbN Bu nomara ga HanpaewTe npaBuneH
3acek 1 la KOHTponuMpare nocokaTta Ha nosarnsiHe.

MPEOYNPEXAEHWE: He

nosansiTe gbpeeta c AMaMeTbp ABa

MbTU NO-TOMIIM OT AbJKUHATA Ha
Hanpasnseawara wuHa. 3a Tosa Tpsibea ga
npeMuHeTe cneyuanHo obyyeHue.

3acek

Haii-BaxkHaTa npoueaypa npu noeansiHe Ha 4bpBO €
[la HanpaeuTe npaBuneH 3acek. C npaBuneH 3acek
KOHTpOnUpaTe nocokata Ha rnosarsiHe u cTe yoeaeHu,
Ye npolefypaTa Ha nosansiHe e 6esonacHa.

[ebennHaTa Ha 3aceka TpsibBa Aa 6bae eaHakea u
MuHUMyM 10% OT AnameTbpa Ha AbPBOTO.

MPEOYNPEXOEHUE: A

3acCeKkbT € HenpaBwuneH unn Tebpae
TbHBK, Bue He KOHTpOnuMpaTte nocokarta Ha
nosansHe.

(Pur. 89)
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Kak ce npassT HanpaensiBaLy cpesose

1.

HanpaBeTe HanpasnsBawmTe cpe3ose. HanpaseTte
HanpasnsBalyuTe cpesose Ha 1/4 oT AMameTbpa Ha
ObpBoTo. OcurypeTe brbn oT 45° Mexay ropHus n
[ONHUSA cpes.

a) MbpBo HanpaBeTe ropHust cpes. N3paBHeTe
6enera 3a nocokata Ha nosansiHeTo (A) Ha
NpoAyKTa ¢ nocokaTa Ha NOBansiHeTo Ha
obpeoTo (B). CroiiTe 3ag npoaykTa v 3actaHeTe
Taka, Yye obpBOTO Aa 6bae oT AsicHaTa Bu
cTpaHa. PexeTe c Ternewy xop.

b) HanpaseTe gonHus cpes. YBepeTe ce, Ye kpasiT
Ha JONHKSA cpe3 e B CbliaTta ToYKa KaTo kpasi Ha
ropHusi cpes. (Pur. 90)

YBepeTe ce, Ye NUHKSATA, HanpaBnsiBalla psisaHeTo,
€ CTPOro XOpu3oHTanHa 1 noA npas brbi

(90°) cnpsiMo nocokaTa Ha noBansiHeTo. JInHnaTa,
HanpaensiBalya psisaHeTo, NpemMm1HaBa npes
ToyKaTa, B KOSITO ce cbbupat ABaTa HanpaensiBaLym
cpesa. (dur. 91)

WanonssaHe Ha MeToaa Ha H6e3onacHus brbn

MoBanswwmaT cpes TpsibBa Aa 6bae mMarnko Hag
HanpaensBaLus cpes.

(Pur. 92)

MPEAYNPEXOEHUE:

BHumaBaiiTe koraTo pexeTe ¢ Bbpxa Ha
HanpaensiBawaTa WwuHa. 3anovHeTte ga
pexeTe C AonHaTa 4yacT Ha Bbpxa Ha
HanpaensiBaliaTa WuHa, KaTo Hanpaesute
OTBOp, U3psi3aH B CTBONA.

(Pwr. 93)

1.

Ako nonesHarta AbMK1HA Ha psidaHe e no-ronsama ot
AnameTbpa Ha AbPBOTO, HanpaBeTe Te3n CTbIKK (a
—d).

a) HanpaeeTte oTBOp, M3psi3aH HanpaBo B CTBONA,
3a Aa ohopmuTe LWIMpUHaTa Ha 3aceka. (Pwur. 94)
PexeTe Ha Ternewy xof, AokaTo He octaHe Y5 oT
cTBOna.

c) Wasrternete HanpasnsBawara wuHa 5— 10 cm/2 —
4 in B 3agHa nocoka.

MpepexeTe ocTaHanaTta YacT oT cTBonNa, 3a Aa
ocopmuTe Ge3onaceH bruf, WMpok 5 — 10 cm/2
—4in. (®ur. 95)

Ako nonesHaTta AbJDKMHA Ha psi3aHe e no-marnka ot
AvamMeTbpa Ha AbpPBOTO, HanpaBeTe Te3n CTbMKM (a
—d).

a) HanpaBete oTBOp, M3ps3aH Hanpaso B CTBONA.
M3psisaHnsaT oTBOp TpsibBa Aa npesuwwasa 3/5 ot
AvameTbpa Ha AbpBOTO.

b) lNpepexeTe Ha Ternewy xo4 ocTaHanara 4acT oT
cteona. (®wr. 96)

c) PexeTe HanpaBo B cTBONa OT ApyraTa cTpaHa Ha
AbpBOTO, 3a Aa ochopmmnTe 3aceka.

b

-

d

=

d) PexeTe Ha Tnackaly xof, AOKaToO He ocTaHe Y3
OT CTBONAa, 3a Aa opopmmTe 6e3onacHUs brbi.
(Pur. 97)

MocTtaBeTe knuH B pa3pesa Hanpaso oT3ag. (Pur.

98)

OTceveTe brbia, 3a Aa nagHe SbpBOTO.

3abenexka: Axo ObPBOTO HE NagHe, yapsinTe
Kn1Ha, AoKaTo naaHe.

KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, u3nonssanrte
MbTS 32 OTCTbNIIEHUE, 3a Aa Ce oTAaneuynTe ot
abpBoTo. OTaaneyete ce MuHumym 5 m/15 ft ot
OBbPBOTO.

3a ocBoboxaaBaHe Ha 3aKneLweHo AbpBo

NPEAYNPEXOEHUE: Muoro e

onacHo a ce npeMaxHe 3akrneLeHo AbpBo
1 MMa rofisiMa ONacHOCT OT 3romoryka.

CrToiiTe N3BbLH 30HaTa Ha OMAaCHOCT U He ce
onuTBaiiTe fa nosansiTe 3akneweHo AbpBo.

(Pur. 99)

Haii-6e3onacHaTa npoueaypa e Aa usnonasare HsKos
oT cnegHute nebeaku:

MoHTUpaHa Ha TpakTop

(dur. 100)

MpeHocuma

(Pur. 101)

PszaHe Ha AbpBeTa N KNOHU, KOUTO ca
HaTerHatu

1.

Onpe,qeneTe B KaKBa MNoCoKa Le ce aABmxart
HaTerHaTuTe ObpBO UJTU KITOH.

OnpefeneTe Kbae € To4KaTa Ha MakcumanHa
HaTerHatocT. (Pur. 102)

MpoyyeTe Kos e Hait-6e3onacHaTa npoueaypa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha HaTsiraHeTo.

3abenexka: Mpu wsikou cuTyaumm
eanHcTBeHaTa 6esonacHa npoueaypa e aa
nanonaeare nebeaka, a He NPoAyKTa.

CToi1Te B TakoBa MOSIOXEHWE, NPU KOETO
[AbPBOTO WUIKN KNOHBT HAMA Aa Bu yaapsT npu
ocBoboxaaBaHe Ha HaTaraHeto. (dur. 103)

HanpaBseTe eauH unm noseve cpesose ¢
Heobxogumara AbnboymHa, 3a Aa ce Hamanwm
HaTaraHeto. PexeTte 61130 fo ToykaTa Ha
MaKCMMarHo HanpexeHue. HanpaseTe Taka, 4ye
ABbPBOTO UMK KMOHBLT [Aa Ce NPeyynsaT B ToykaTa Ha
MakcuMmarnHo HatsaraHe. (dur. 104)

NPEOYNPEXOEHUE: He

pexeTe JOKpain AbPBO UMM KITOH,
HamupalLy ce NoA HanpexeHue.
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nPEﬂynPE)l(ﬂEHME CTe 3acTaHanu npaBUITHO UINK pexeTe

HenpasuIHoO.
E'b,que MHOro BHUMaTesnHu, Kkorato

pexeTe ObpBO, KOETO € NoA 6. Korato TpsbBa Aa paspexeTe HanpeyHo AbpBo/
HanpexeHue. CblyecTByBa onacHoCT KMOH, HanpaseTe 2 unu 3 cpesa Ha pa3ctosiHune 1
ObpBOTO Aa O0Tckoun 6bP30 Npeamn unm WHY €AVH OT ApYr 1 ¢ AbnboymHa 2 nHya. (Pur. 105)
cnef kato ro otcevere. Moxe Aa ce 7. TlpogbrkeTe Aa pexeTe AbPBOTO, AOKATO ALPBOTO/

nonyyy Cepmo3HO HapaHsiBaHe, ako He KIMOHBT HE Ce OrbHe U HaTAraHeTo He ce ocBoBoau.

(dur. 106)

8. Pa3spexeTe ObpBOTO/KMOHA OT NPOTUBOMNONOXHATA
cTpaHa Ha OrbBaHeTo, CreA KaTo HanpexeHneTo ce
ocBoboau.

Mogapbxka

B'bBeﬂeHVIe Cneaga CcnMCbK CbC CTHMKUTE OT TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, kouTo TpsibBa Aa M3nbnHUTE 3a Bawwusa

MNPE ,D,YI'IPE>K,E|,EH VE: MpoueTete npoaykT. Buxte logapvxka Ha cTpaHnya 64 3a nose4ve

MHopmaums.
1 pa3bepeTe rna.aTta ¢ UHCTPYKLUN popmaly
3a 6e30nacHoCT, NPeav Aa 3anovHeTe
TEXHUYeCKo 0BCMyXBaHe Ha NPOAyKTa.

Pa3anucaHue 3a TexHU4ecko
obcnyxBaHe

NPEOQYNPEXOEHUE:

OTcTpaHeTe akymynaTopHaTa 6atepus,
npeay 4a usBbpLIMTE TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe.

TexHuuecko obenyxBaHe Mpeon
ynoTpe-
6a

Bcsika Bceku
cegmuua | mecey

MoyncTeTe BLHLWHWUTE YacTu Ha NpoaykKTa. X

YBeperTe ce, 4Ye 3axpaHBaLLMAT CNYCHbK U 6rokupoBkaTa Ha 3axpaHBaLlyus cny- X
Cbk paboTST NpaBUIIHO OT rnegHa Tovka Ha 6e3onacHocTTa.

MouncTeTe BepwkHaTa cnmpayka u nposepeTte Aanun pabotu 6esonacHo. Yse-
peTe ce, Ye yrnoBUTENAT Ha Bepurata He e noBpefeH. CMeHeTe npy Heobxoam- X
MOCT.

O6pbLyaiiTe HanpaBnsaBallaTa WrHa, 3a Aa ce U3HOCBa No-paBHOMEPHO. YBe-
peTe ce, Ye OTBOPBT 3a CMa3BaHe BbB HanpasnsiBallaTa LnHa He e 3apbCTeH. X
MouncTete xneba Ha LWKNHaTa.

YBeperte ce, Ye peseLbT U NpeanasuTensT Ha peseLa He ca HanykaHu U He ca
nospegeHu. CMeHeTe peseLia wnv Npeanasutens Ha peseua, ako ca HanykaHu X
UMK ako ca npeTbpneny yaap.

YBepeTe ce, Ye Mo HanpaBsnsBaliaTa WMHa U Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH MMa X
[0CTaTb4yHO Macro.

I'IposepeTe Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH. OrnepariTe 3a NyKHaTuHU U ce yBepe-
Te, Ye Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH HEe € HeNnoABMXXHA NN MbK NPEKOMEPHO X
n3HoceHa. CmeHeTe, ako € Heo6xoanMmo.
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TexHu4ecko obcrnyxsaHe

Mpeam Bcsika
ynotpe-
6a ceamuua

Bceku
Mecel|

HeobxoamMmocT.

3aToyeTe Bepurarta 3a MOTOPeH TPUOH. [poBepeTe HeNHOTO HaTAraHe u Cb-
cTosiHue. MNpoBepeTe 3a M3HOCBaHE Ha 3aABWKBALLMSI BEHEL, U TO CMEHeTe npu X

MoumncteTe BXOAa 3a Bb3Ayxa Ha Npoaykra.

YBepeTe Ce, Ye BCUYKWN BUHTOBE M raiiku ca 3aTerHaTu.

noBpeseH.

YBepeTe ce, Ye NoTpedbuTenckusT MHTepdenc paboTm NpaBuUHO 1 Ye He e

ManuneTe ¢ nuna HepaBHOCTUTE MO p'b60BeTe Ha HanpaensdaBalwlaTta WwuHa. X

MpoBepeTe Bpb3kUTe MEXAY akyMynaTopHaTa 6aTepusi v npoaykTa. MpoBepeTe
Bpb3kaTa Mexay akymynatopHaTta 6atepus u 3apsigHOTO YCTPOWCTBO.

ManpaaHeTe W noyncTeTe pesepsoapa 3a Mmacro.

CbC CrbCTEH Bb3ayX.

MpoayxaiiTe oTBOpUTE 3a OXN@xAaHe Ha NPoAyKTa U akymynaTopHaTa 6atepus

TexHn4yecko obcnyxsaHe U MPOBEPKM
Ha npucnocobneHusita 3a 6esonacHocT
Ha npogykra

3a nsBbpLUBaHe Ha NPOBEpKa Ha aBapUHNS
noct

PefoBHO 13BBbPLUBaNTE NpoBepka Ha aBapuiHWS NocT U
ocBOGOX/JaBaHETO Ha UHepLOHHAaTa cCrivpaYka.

1. YBepeTe ce, Ye NpeaHUST NpeanasuTen 3a pbka
HsIMa NoBpeau, KaTo HanpuMep NykHaTuHK. (dur.
107)

2. YBepeTe ce, Ye aBapUMHUAT NOCT Ce ABUXKMN
cB06OAHO 1 Ye e 3akpeneH 6e3onacHo KbM
npoaykta. (dur. 108)

3. [llocTaBeTe NpoAyKTa C U3KIMIOYEH ABUraTen Bbpxy
ObHep unu apyra ctabunHa NoBbPXHOCT.

4. [pbxTe 3agHaTa pbkoxBaTka U nMycHeTe npefgHaTa
pbkoxBaTka. [lycHeTe npoaykTa BbpXy AbHepa.
(Pwr. 109)

5. YBeperTe ce, 4e BepuxkHaTa cnvpayka ce 3afeincrea,
KoraTo HanpaensiBallaTa LWnHa yaapu AbHepa.

3a usBbpLUBaHe Ha NpoBepka Ha crycbKa Ha
cnupadkara

1. TMocTaBeTe npogykTa BbpXy CTabunHa NoBbPXHOCT U
ro ctapTtupaiite. Buwxre Onepayns Ha ctpaxHmuya 57.

MPEQYMNPEXOEHWE:
YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOpPeH
TPUOH He [OKOCBa 3eMsiTa Unu apyrv
npeameTu.

2. XBaHeTe pbKOXBATKUTE C MPBLCTU U Nanuyu 1 ApbxTe
npogykTa 3gpaso. (Pur. 110)

3. MMpunoxeTe MbiHa MOLLHOCT W HaKNoHeTe nsiBaTta
CU KUTKa KbM aBapwiiHWs NMocT, 3a Ja 3afeicTBaTe
BepwkHaTa cnupayka. Bepurata 3a MoTopeH Tp1oH
TpsibBa Aa cnpe HezabasHo. (Pur. 111)

NPEAYNPEXOEHUE: He

oTnycKante npegHaTa pbkoxsarkal

3a npoBepka Ha GrokmpoBkaTa Ha
3axpaHBaLLyusl CryCbk

1. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLUMAT CNYCHK U
6GrokvMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLMs CNycbk ce ABuxaT
cB06OAHO U Bb3BpaTHaTa NpyuHa paboTu
npasunHo. (dur. 112)

2. HaTtucHeTe GrnokvpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLusi CNyCbK
Hanpeg (A) n Hapgony (B). 3apgpbxTe 6noknpoBkaTa
Ha 3axpaHBaLLMs CMYCbK KbM ApbXKaTa U ce
yBepeTe, Ye ce Bpblla B M3XOAHOTO CY MOSIOXKEHME,
koraTo s otnycHete. (dur. 113)

3. YBeperTe ce, 4e 3axpaHBaLLMAT CNYCbK € hukcupaH
B MO3MLMS Ha Npa3eH xof, koraTo GrnokuposkaTta Ha
3axpaHBaLLus crycbk ce ocBoboxaasa. (dur. 114)

Bkntovete npoaykra un no,qa|7|Te NbJIHA MOLLHOCT.

OTnycHeTe 3axpaHBaLLus ClyCbK U ce yBepeTe,
Ye Bepurata 3a MOTOPHUSI TPUOH CrMpa 1 ocTasa
HEenoaBWkKHa.

NPEOQYNPEXOEHUE: Ak

Bepurata 3a MOTOPHUSI TPUOH ce
BbPTU, KOraTo 3axpaHBaLLMSAT CyCbK
€ B MonoXeHne Ha npaseH xof,

ce 06bpHeTe KbM CBOS CEpBU3EH
anctpubyTop.
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3a usBbLpLUBAHE Ha MPOBEPKa Ha ynoBUTENS

Ha Bepurata

1. YBepeTe ce, Ye HAMa NOBpeAM Mo yrnoBUTeNs Ha
Bepurara.

2. YBepeTe ce, 4Ye ynoBuTendTt Ha BepuraTta e
cTabuneH 1 e 3aKpeneH KbM Kopryca Ha NpoayKTa.
(Pur. 115)

3a usBbpLuBaHe Ha npoBepka Ha yHKuunTe

Ha noTpebutenckus uHTepdeiic

1. CrapTtupaiite npogykta. HanpaBete cnpaBka ¢ 3a
craprvpanre Ha rpogykTa Ha ctpaHnya 60.

2. HatucHeTte 1 3agpwbxTe ByToHa 3a cTapTpaHe/
cnvpatxe.

3. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTbT CNUpa 1 Ye 3eneHnsaT
cBeToamopa nsracea. (dur. 66)

3a usBbpLUBaHe Ha NpoBepka Ha

akyMynaTtopHaTa 6aTepus u obpxava
3a akymynaTtopHu 6atepum

1. TlMouucrtete akymynaTtopHaTta 6aTtepus n gbpxaya 3a
akymynaTtopHu 6aTepumn ¢ Meka Yetka.

2. TouncTeTe cnoToBeTe 3a OXNaXAaHe N KOHEKTOpUTe
Ha akymynaTtopHaTta 6atepus. (dur. 116)

3. YBeperTe ce, 4ye No akymynatopHaTa 6atepusi Hama
nyKHaTUHW UK ApYyry noBpeau.

3a u3BbpLUBaHE Ha NpoBepKa
Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO 3a
akymynaTopHu 6atepum

1. YBepeTe ce, Ye 3apsigHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkyMynaTopHu 6aTepumn 1 3axpaHBaLLUAT LUHYP He
ca nospepaeHu. Ornegavite 3a NykHaTUHW 1 Apyrn
nospeau. (dur. 117)

3a nouncteaHe Ha cuctemarta 3a
oxnaxaaHe

CucTtemara 3a oxnaxgaHe nogabpXa HUCKa
Temnepartyparta Ha ABuratens. Cuctemara 3a
oxnaxpgaHe BKIo4Ba CMyKaTesieH Bb3ayXonposoa oT
naBaTta CTpaHa Ha nNpoAyKTa U BEHTUNaTop BbpXy
asuratensa.

1. TlMouucTBainTe c YeTka cucTemara 3a oxnaxagaHe
execegMUYHO UK NO-4eCTo, ako € HeobXxoanmo.
(Pur. 118)

2. YBeperTe ce, 4ye cuctemarta 3a oxnaxgaHe He e
3amMbpceHa unu 3anyleHa.

3apbCTEHA CUCTEMA 3a OXNaxaaHe
MOXe [ia fioBeAe A0 NPEKOMEPHO
3arpsiBaHe Ha npopaykTa. ToBa
NpUYMHSBa NOBPEAaA Ha NPoayKTa.

c BHUMAHWE: 3ambpceHa unu

3arouBaHe Ha BepuraTa 3a MOTOpPeH
TPWOH

MHdopmauus 3a Hanpasnsasawjata wuHa u
Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH

NMPEAYNPEXOEHWUE: Hocere
3aLUMTHW pbKaBULK, KOraTo M3nonssarte unu
M3BBbpLUBATE TEXHNYECKO oBCnyxBaHe Ha
Bepura 3a MOTOPHUS TpuoH. Bepura 3a
MOTOPEH TPUOH, KOSITO He Ce ABUXM, ChLLO
MOXe Aa NPUYUHN HapaHsBaHUsI.
CmeHeTe nsHoceHaTa uUnu nospegeHa Hanpaensealla
LUMHA UNK BepUra 3a MOTOPHUS TPUOH C NpenopbyaHuTe
oT Husqvarna kom6uHaumu oT LwnHa 1 Bepura. Toea
e Heobxoammo, 3a Aa ce noaabpXaT pyHKUMMTE 3a
6esonacHocT Ha npoaykTa. Bwxre [lpuHagnex+Hoctv Ha
cTpaHnya 72 3a cnucbka ¢ KOMOVHaLMK OT pe3epBHU
LUMHA 1 Bepura, KOUTO npenopbYBamMe.

* [bmxuHa Ha HanpasnsBallaTa WwuHa, in/cm.
MHdopmaums 3a gbmkvHaTa Ha Hanpasnsealata
LUMHa 0BUKHOBEHO MOXeE Aa Ce BUAW B 3aAHUS Kpai
Ha HanpaensiBaljaTa WuHa.

(dur. 119)

« Bpoli 3661 Ha YenHo koneno Ha wuHata (T).

(our. 120)

* BepwxHa cTBIKa, in. PascTosiHneTo mexay
KyNUCHWTE NpefaBkn Ha BepuraTa 3a MOTOpeH
TPWOH TpsibBa Aa CbBNagHe C Pa3cToOSiHMETO
Ha 3b6WTE Ha YeNTHOTO KOMeno Ha LWuHaTa u
3a[BWXKBaLLMS BeHeL,

(Pur. 121)

« bpoli kynucHn npeaaskn. BposT Ha kynucHuTe
npenaBku ce Onpeaens B 3aBUCMMOCT OT
HanpaensiBaLyaTa LWnHa.

(Pur. 122)

* LllupuHaTa Ha xneba Ha wuHaTa in/mm. WupuHata
Ha kaHana BbB BoAellaTa WuHa Tpsibea aa 6bae
KaTo Tasu Ha Kyn1cHUTE NpeaaBku Ha BepuraTa.

(dur. 123)

« OTBOp 32 BEPMXHO MAcro 1 OTBOP 3a HaTsraHe
Ha Bepurata. Hanpaenseawata wuHa Tpsabea aa
cbBnagHe C NpoaykTa.

(®vr. 124)

* LlWwupuHa Ha kynucHa npegaska mm/in.
(®ur. 125)

O6Lwa uHdopmaums 3a saTouBaHETO
pexeLyute 301

He nsnonseanTte 3aTbneHa Bepura Ha TPUOH.

AKo BepuraTta Ha TpuoHa e 3aTbneHa, Tpsibsa

Aa usnonseaTe nose4ve HaTUCK, 3a Aa npokaparte
HanpasnsBallaTa WrHa npes AbpBoTo. AKO Bepura Ha
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TPUOH € MHOrO 3aTblNeHa, HAMa a nMma napyeHua
ABbPBO, a AbPBEHN CTbProTUHN.

OcrTpara Bepura Ha TprYoHa Npopsi3aBa AbPBOTO 1
napyeHuarta ctasaTt Abnrv u gebenu.

KombuHayusTa ot pexelyus 366 (A) n mawaba Ha
abnbounHaTta (B) npeactaBnsiBa pexelyara yact oT
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH — pesela. PasnukaTta
BbB BUCOYMHATa Mexay ABeTe AaBa AbnbounHaTa Ha
psisaHe (HacTpolikaTa Ha Mallaba Ha aAbnbounHaTa).

(Pur. 126)

Korato 3aTouBare peseua, noMucneTe 3a CnegHoTo:
* brbn Ha 3atoyBaHe.

(dur. 127)

* brbn Ha psizaHe.

(Pur. 128)

+ TMonoxeHve Ha nunarta.

(Pur. 129)

* [OunameTbp Ha kpbrnaTta nuna.

(Pwr. 130)

He e necHo npasumnHo Ja ce 3aTtouu Bepura 3a MOTOpPEH
TpuoH 6e3 npaBunHoTo obopyaBaHe. 3nonseavite
npenopbyaH oT Husqvarna wabnoH 3a yanpaseHe.
ToBa Lie Bu nomorHe Aa noggbpkate MakcumanHa
eheKTUBHOCT Ha psidaHe U MUHUMarEeH pUCK OT oTKar.

MPEAYNPEXOEHWUE: cunara na

OTKaTa ce yBenu4asa MHOro, ako He
cneneaTte MHCTPYKUMUTE 3a 3aTo4YBaHe.

3abenexka: HanpaseTe cnpaska ¢
lNpuHannexHoctn Ha cTpanmya 72 3a niopmaums
OTHOCHO 3aTOYBaHETO Ha BepuraTta Ha Tp1oHa.

3a 3aTouBaHe Ha pexxewmTte 3L0u

1. 3a 3aToyBaHe Ha pexelumTe 3bOM n3nonssante
Kpbrna nuna v wabnoH 3a yanpaseHe. (dur. 131)

3abenexka: Hanpasete cnpaska ¢
[MpuHaanexHoctTy Ha cTpaHnya 72 3a nHpopmaumsa
KaKBuW ca nunaTa u kanubbpbT, kouto Husqvarna
npenopbyBa 3a Bawara Bepura 3a MOTOPEH TPUOH.

2. TocraseTe wWabnoHa 3a YanpaseHe NPaBUHO BbPXY
pexelwms 3b6. HanpaeeTe cnpaska ¢ JOCTaBEHUTE C
wabroHa 3a yanpaseHe UHCTPYKLUK.

3. [BwxeTe nunarta oT BbTpelLHaTa CTpaHa Ha
pexeLyute 36U HaBbH. HamaneTe HaTucka npm
Ternewy paboten xog. (dur. 132)

4. OTcTpaHeTe maTepuan oT efHaTa CTpaHa Ha BCUYKU
pexeLym 3bou.

5. O6bpHeTe nNpoaykTa 1 oTCTpaHeTe matepuan oT
gpyraTta cTpaHa.

6. YBeperTe ce, Ye BCUYKM pexelum 3b6u ca c egHakea
ObIKMHA.

O6wa nHopmaums 3a ToBa, Kak Aa
perynupare HacTpoikaTta 3a Mawab Ha
ObnbouynHa

Hactpoiikata 3a mawab Ha agbn6ounHa (C) Hamansisa,
KoraTo 3atoyBaTe pexelms 3b6 (A). 3a aa 3anasnTe
MakcmMmarnHa edbeKTMBHOCT Ha psidaHe, TpsibBa Aa
cBanvTe Matepuan 3a u3nunsisaHe ot mawaba Ha
abnbounHa (B), 3a Aa nocturHeTe npenopbyaHaTa
HacTpolika 3a Mawab Ha abnboynHata. BuxTe
[NpuHannexHoctn Ha cTpannya 72 3a NHCTPYKLUA
OTHOCHO TOBa, Kak ce nonyyasa npaBuiHaTa HacTporka
3a mawab Ha gpnbounHa 3a Bepurata 3a MOTOPeH
TPVOH.

(Pur. 133)

NPEAYNPEXAEHUE: Pucker sa

oTKaT HapacTBa, ako HacTpoiikaTa Ha
mawjaba Ha gbnboynHaTta e TBbpAae ronaval

3a perynupaHe Ha HacTpoiikaTta Ha mawaba
Ha abnbounHaTa

Mpeaw pa perynupate HacTpoikaTta Ha Mawaba Ha
abnbounHaTa unu Aa 3aTousaTe pesuuTe, HanpaseTe
cnpaBka ¢ 3a 3aTo4BaHe Ha pexeLynTe 3bu Ha
cTpaHnya 673a nHetpykuun. MNpenopbysame Bu ga
perynupare HacTpoiikaTa Ha Mawaba Ha AbnbounHaTa
npv Bcsika TpeTa onepauus no 3aToyBaHe Ha pexeluuTe
3b6U.

MpenopbyBame Bu fa n3nonssate Halnst UHCTPYMEHT
3a mawab Ha gbnbounHaTa, 3a Aa nonyunte
npasunHaTa HacTpolika Ha Mawaba Ha agbnbéoynHaTta u
ckocsiBaHeTo 3a mMawaba Ha gbnbounHaTa.

(dur. 134)

1. VsnonssaiTe nnocka nuna u UHCTPYMEHT 3a MaLlab
Ha gbn6ounHaTa, 3a Aa perynupare HacTpolikaTta
Ha mawaba Ha gbnbounHaTa. MisnonasanTte camo
npenopbYaH oT Husqvarna MHCTpyMeHT 3a mMalLab
Ha gbn6oynHaTa, 3a Aa nony4uTe npasunHaTa
HacTpoiika Ha Mawaba Ha agbn6oyrHaTa u
CKOCsIBAHETO 3a Mallaba Ha Abn6oyrHaTa.

2. [ocTaBeTe MHCTPYMeHTa 3a Mawab Ha
AbnboynHaTa BbpXy BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH.

3abenexka: Buxre onakoskara Ha
VHCTpYMeHTa 3a Mawab Ha gbnbounHaTa 3a
noseye MHopMaLma 3a TOBa Kak Aa uanonssarte
MHCTPYMEHTa.

3. WsnonasaiiTe nnockarta nuna, 3a Aa OTCTpaHuTe
YyacTTa oT Mawaba Ha AbnbovnHaTa, KoaTo
ce nogasa OT MHCTPYMEHTA 3a Malab Ha
abnboynHata. (dur. 135)
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3a perynupaHe Ha o6TAraHeTo Ha
Bepurarta 3a MOTOPHUsI TPUOH

NPEAQYNPEXOEHWUE: Bepura za

MOTOPEH TPVOH, KOSITO HE € NPaBUHO
obTerHaTta, MoXe a ce oTkaun ot
HanpaensBalyaTa WHa u 4a NpudnHu
CEepuo3HO HapaHsiBaHe WU CMbPT.

Mpw n3nonseaHeTo i Bepurata 3a MOTOPHUS! TPUOH Ce
pasTsra. Perynupaiite peJoBHO Bepurata 3a MOTOPHUS
TpuoH. MpoBepsiBaiiTe HAaTAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH BCEKU MbT, KOraTo MbIIHUTE C BEPUKHO
macro.

3abenexka: Hosara sepura 3a MOTOPEH TPUOH
1ma nepuog Ha paspaboTeaHe, No BpeMe Ha KOMTOo
TpsibBa Aa NpoBepsBaTe NO-4ECTO HATAraHeTo.

3a perynupaHe Ha o6TaraHeTo Ha Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH (C chmkcaTop Ha LUMHATa)

1. Wsternete chukcaTopa, gokato ce otBopu. (Pur.
136)

2. 3aBbpTeTe hmkcatopa o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTpersika, 3a Aa pa3xnabute kanaka Ha
3aaBuxBaLms BeHew,. (dur. 137)

3. 3aBbpTeTe KonenoTo 3a obTAraHe Ha Bepurarta, 3a
fa perynupate obTaraHeTo Ha Bepurata 3a MOTOpPeH
TpvoH. BepuraTa 3a MoTopeH TpuoH TpsibBa Aa
npunerHe KbM Hanpasnssawiata wuHa. (dur. 138)

3abenexka: 3asuprere konenoto Hagony (+),
3a [la yBenuuuTe HataraHeTo, u Harope (-), 3a aa ro
HamanuTe.

4. YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa Abpnarte Bepurata Ha
TpUOHa C pbka 6e3 ycunume 1 Ye TS He NPoBMCBa OT
[onHaTa cTpaHa Ha HanpasnsasawiaTa wuHa. (dur.
139)

5. 3aBbpTeTe huKcaTopa no YacoBHUKOBATa CTPEnKa,
3a ga ro 3aterHete. (dur. 140)

6. CrbHeTe chukcaTopa Hagony, 3a ga dvkeuparte
obTsaraHeTo. (dur. 141)

3a perynupaHe Ha o6TaraHeTo Ha Bepurata
3a MOTOpEH TPWOH (¢ 60NT Ha LuMHaTa)

1. Pasxnaberte raikarta Ha LUMHaTa, KOSATO AbPXW
Kanaka Ha 3aABWxBaLLMs BeHel,. VM3nonaBaiite
KOMOWHMPaHWs raeyeH knioy. (dur. 142)

2. ToBagurHeTe nNpegHaTta YacT Ha HanpaensBalwara
LUIMHa 1 3aBwWiiTe BUHTa 3a obTaraHe Ha Bepurara.
M3non3aBaiite KOMGUHMPaHUS FraeyeH KIou.

3. 3ararainTte Bepurata 3a MOTOPEH TPWOH, AOKATO
NerHe NbTHO KbM HanpaensBalyaTa wuHa. (Pwr.
143)

4. 3arterHete rankarta Ha LUMHaTa C MOMoLLTa Ha
KOMOUHNPaHWSA raeyeH Koy U CbLLEBPEMEHHO
noBAurHeTe NpeaHaTa YacT Ha HanpaensBallaTta
wuHa. (dur. 144)

5. YBeperTe ce, Ye MOXeTe fa AbpnaTe Bepurarta Ha
TPWOHa C pbka 6e3 ycunue n Ye T8 He NPoOBUCBA OT
[JornHaTta cTpaHa Ha HanpasnsiBaliaTta wuHa. (dur.
139)

3abenexka: HanpaseTe cnpaska ¢ O6Ly nperneg
Ha npogyKTa Ha cTpaHmya 46 3a nosuumsTa Ha BUHTa 3a
obTaraHe Ha Bepurata Ha Bawms npogykr.

M3BbpLuBaHe Ha npoBepka Ha
Cma3BaHeTO Ha Bepurarta 3a MOTOpPEeH
TPWOH

M3BbpLUBaliTe NPOBEpKa Ha CMa3BaHETO Ha BepuraTa
32 MOTOPEH TPUOH Ha BCAKO TPETO 3apexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepusi.

1. CrapTupaiiTe npoaykTa v ro octasete ga pabotu
Ha 3/4 oT MoLHOCTTa. 3aApbXTe WuHaTa Ha
npubnuantenHo 20 cm (8 nH4Ya) Hag NOBBbPXHOCT
CbC CBETHI LBSAT.

2. Ako cMa3BaHeTo Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH e
NpaBuUIHo, LLie BUAWUTE YNACTa NUHUS OT MAcno Ha
noBbpxHocTTa cned 1 MuHyTa. (dur. 145)

3. Ako cma3BaHeTo Ha Bepurata 3a MOTOpEeH TPUOH He
€ NpaBuinHo, N3BbPLUETE CNEaHUTE NMPOBEPKU.

a) WsBbplueTe npoBepka Ha MacreHns kaHan B
HanpaensBaljaTa WuHa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
He e 3agpbCcTeH. [MouncteTe Npy HEO6XOAMMOCT.
(Pur. 146)

b) WM3BbpLueTe npoBepka Ha xneba Ha pbba Ha
HanpaensiBalaTa WuHa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e
yuncT. MouuncteTe npu HeobxoammocT. (dur. 147)

c) Y6epete ce, 4e YEMHOTO BEPWDKHO KOMENo Ha
LuMHaTa ce BbpPTU CBOBOAHO 1 Ye OTBOPBT
3a cMasBaHe Ha YenHOTO BEePUXHO Komneso
Ha HanpaensBaljaTa W1Ha He e 3a4pPbCTeH.
Mouuncrete n cmaxete npu HeobxogumocT. (Pur.
148)

4. Ako cmasBaHeTO Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He
paboTu cnep U3NbIHEHWETO Ha NOCOYEHUTE MNo-rope
CTBINKK, roBopeTe ¢ Bawwms Anmbp no cepeBUsHOTO
obcnyxBaHe.

3a npoBepka Ha 3afBWKBaLLUA BeHel|
Ha Bepurata

« TpoBepeTe 3aABMXKBALLNSA BEHEL, HA Bepurata
3a n3HocBaHe. CMeHeTe 3a[BUXBaLLMsA BEHEL, Ha
BepuraTta, ako e Heobxoammo.

* CMeHsifiTe 3aB/KBALLMS BEHEL, HA BepuraTa npu
BCSIka CMsiHA Ha BepuraTta 3a MOTOpeH TPUOH. (dur.
149)
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3a npoBepka Ha pexeLLoTo
obopypsaHe

1. YBepeTe ce, Ye HIMa NyKHATWHW NO HATOBETE U
3BeHaTa, kakTo 1 4ye HaMa pa3xnabeHu HUToBe.
CMmeHeTe, ako e Heobxoaumo. (dur. 150)

2. YBeperTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH ce
orbBa necHo. CmeHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH,
ako cblaTa e BTBbpAeHa.

3. CpaBHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH C HOBa
TakaBa, 3a Aa NpoBepuTe Janv HUToBETe U 3BeHaTa
ca U3HOCEHM.

4. CwmeHeTe Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH, KOraTo Han-
Abnrarta vacT Ha pexelyys 30 cTaHe no-marnka ot
4 mm/0,16 in. CMeHeTe BepuraTta 3a MOTOPeH TPUOH
CbLLO, aKo UMa NykHaTUHW o pesuute. (dur. 151)

3a npoBepka Ha HanpasnsBalwlaTa
LUHa

1. YBeperTe ce, Ye MacneHUTe kaHanm He ca 3anyLleHu.
MouuncrteTe i, ako e Heobxoammo. (Pur. 146)

MpoBepeTe MMa nNn HepaBHOCTM Mo pbLOOBETE Ha
HanpaensBalyaTa wuHa. OTcTpaHeTe Yenaumte ¢
nuna. (dur. 152)

MouncTeTe kaHana B HanpaensBalaTa wuHa. (dwr.
147)

MpoBepeTe fanu e 3HoCeH xNebbT BbB
HanpaensiBawarta wuHa. CMeHeTe HanpasnsiBawiaTa
LKHa, ako e Heobxoaumo. (dur. 153)

MpoBepeTe Aanu BbLPXbT Ha HanpaensBallaTta WyHa
€ HepaBeH W MHOro U3HOCeH. (dur. 154)

YBepeTe ce, Ye YenHOTO BEpKHO 3bOHO Koneno
Ha LWMHaTa ce BbPTM CBOOOAHO 1 Ye OTBOPBT 3a
CMa3sBaHe B CbLLOTO He e 3anyLueH. Mouncterte ro n
ro cMaxeTe, ako e Heobxoaumo. (dur. 148)

O6pblyaliTe HanpaensBallaTa WyHa BCekn AeH, 3a
[a YAbIDKUTE eKCNoaTaLyoHHUS 1 XUBOT. (Pur.
155)

OTcTpaHsiBaHe Ha npobnemum

MoTtpebutenckn nHtepdeiic

CeeTtoauoaeH
ekpaH

Bb3MOXHU He-
WU3NPaBHOCTU

Bb3MOXHO pelleHne

Mpenynpeaun-
TENHUAT NHAN-
KkaTop mura.

BepwxHata
cnvpadka e 3a-
[encTeaHa.

M3knioyeTe BepwkHaTa cnmpadka.

TemnepaTypHO
OTKINOHEHUE.

OcraBeTe npogykTa Aa ce oxnagu.

MpeToBapBaHe.

Bepurata Ha
Tp1OHa He Mo-
Xe Aa ce ABu-
KU,

OcBobopeTe BepuraTa Ha TpUoHa.

3axpaHBawmaT
cnycbk u 6yTo-
HBT 3a cTapTH-
paHe/cnupaHe
ca HaTucHaTtu
elHOBpEMeH-
Ho.

OcBobGoaeTe 3axpaHBaLLMs CMyCbK, 3a [a akTuBMpaTte NpoaykTa.

OpaHxeBusT
cBeToavop 3a
aKTuBauus npe-
MUrea.

Hwucko Hanpe-
KeHue Ha aky-
MynaTopHaTta
GaTepus.

3apepete akymynartopHaTa 6atepusi.
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CeeTtognoaeH

Bb3aMoxHM He-
ekpaH W3MpaBHOCTU

Bb3MOXHO pelueHne

Mpeaynpeaun- | Cepsua.
TENHUAT MHAN-

KaTop CBETU.

oBopeTe ¢ AMCTpMByTOpa MO CEPBU3HOTO OBCNYXBaAHE.

AkymynaTtopHa 6atepusi

CaeToguoaeH aucnnei

Bb3MoxHN HeunsnpaBHOCTU

Bb3MOXHO pelueHue

3eneHusT cBeTOAMOA MUra.

HaTa Gartepus.

Hucko HanpexeHne Ha akymynaTop-

3apepete akymynatopHara 6atepusi.

CeeToaMoabT 3a rpeluka Mura.

TemnepaTypHO OTKIOHEHME.

ManonasBaiite akymynatopHata 6ate-
pvs npy Temnepatypu mexay —10°C
(14°F) n 40°C (104°F).

TBbpAe BUCOKO HanpexeHue.

YBepeTe ce, 4e MpPexXoBOTO Harpe-
)XEHVe CbOTBETCTBA Ha HanpexeHue-
TO Ha npogykTa. Hanpasete cripaska
¢ Tabenkara ¢ AaHHW Ha NpoayKTa.

OTcTpaHeTe akymynaTtopHaTa 6arte-
pusa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

CeeToaMoabT 3a rpeluka cBeTBa.

(V).

TB'bp,Cle ronama passnuka B KneTkute

loBopeTe ¢ ancTpubyTopa no cep-
BU3HOTO 06CIyXBaHe.

3apsaHo yCTpOMCTBO 3a akymynaTopa

CucTosiHne

Bb3MOXHM HEM3MPaBHOCTM

BbamoxHa npoueaypa

CeeToaMoabT 3a 3apexaaHe
CBETW B YepBEHO.

MocTosiHHa rpellka B 3apsaa- FosopeTe c Bawwus AnNnbp.

HOTO YCTPOMCTBO 3a aKymy-
natopHu 6atepuu.

CeToaMoabT 3a 3apexaaHe
mMura B 3efieHo.

TemnepaTypHO OTKIIOHEHWe,
akymynatopHaTta 6atepusi e
TBbpAE CTyAeHa unv TeBbpae
ropetya 3a U3nonssaHe unm
3apexpaHe.

OcraBeTe akymynaTopHaTa 6atepusi 4a U3cTuHe unm
51 3arpeite. Korato akymynatopHata 6atepusi e ¢
npaBuiiHaTa Temnepartypa, T MOXe Aa ce U3nons-
Ba WNK 3apexaa OTHOBO. V3nonasainTe 3apsgHOTO
YCTPOWACTBO 3a GaTepuu Npu TemnepaTypu Ha OKon-
HaTa cpeaa mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F).

CeeToanonbT 3a 3apexaaHe
Mura B YepBEHO.

HeusnpaBHa akymynatopHa
Gatepusi

OGbpHeTe ce kKbM Bawus gunbp
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TpaHCcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbPIIsHE

TpaHcnopT N CbxpaHeHue

« [locTaBeHuUTe NMTUEBO-MOHHM BaTepun oTroBapaT
Ha M3NCKBaHWSITa Ha 3aKOHOAATENCTBOTO 3a OMacHU
npoayKTu.

« CneumarHoTo usnckBaHe Ha onakoBkaTta u
eTUKeTUTE 3a TbProBCKO TpaHCMopTHpaHe TpsitBa
[a ce cnasea, BKIOYMTENHO OT TPETU CTPaHU U
cneauTopu.

« ToBopeTe c YoBEK, MPEMUHan crneyuanHo obyyeHne
3a paboTa c onacHu matepuanu, npeau
fa uanpaTtuTe npogykta. CnassaiTte BCUYKY
NPUINOXVMU HaLMOHaNHU Hapeaou.

* [MoctaBeTe TUKCO BbPXY OTKPUTUTE TEPMUHANM,
KoraTto nocraeaTte batepusTa B onakoBska.
MocTaBeTe akymynaTopa NbTHO B ONakoBkara, 3a
fa npefoTepaTUTe ABKEHNE.

* W3BapeTe 6aTepusita Npu CbxpaHsiBaHe Unu
TpaHcnopTupaHe.

« TocraBeTe baTepusTa 1 3apsgHOTO YCTPOUCTBO B
CyXO NPOCTPaHCTBO, B KOETO HsMa Biara U CKpex.

* He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopa Ha MecTa, KbAeTo
MOXe Aa ce HaTpyna cTaTU4HO enekTpuyecTeo. He
CbXpaHsiBaiiTe akymynatopa B MeTanHa KyTusi.

* [octaBeTe akymynatopHaTa 6atepusi 3a
CbxpaHeHue npu Temnepatypa mexagy 5°C/41°F n
25°C/77°F v paney oT npsika ClbHYeBa CBETNMHA.

« TlocraBeTe 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO 3@ CbXpaHeHune
npv Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
fAaned oT npsika CiibHYeBa CBETNMHA.

* W3nonsBaviTe 3apssAHOTO YCTPOWCTBO CaMo KoraTto
okonHaTa Temneparypa e mexay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

« Bapepnete 6atepuata mexay 30% u 50%, npean
[a s oCTaBWTE 3a CbXpaHeHue 3a NPOAbIMKUTESTHO
Bpeme.

* CbxpaHsiBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOCTBO B 3aTBOPEHO
1 CyXO NPOCTPaHCTBO.

+ [pu cbxpaHeHWe OpbXTe akymynaTopa 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO OTAENHO. He no3sonsiBante Ha
Aeua unu apyru HeogobpeHun nuua aa umat
KOHTaKT ¢ obopyaBaHeTo. [pbxTe obopyaBaHeTo B
NPOCTPaHCTBO, KOETO MOXeTe Aia 3aknoysare.

+ [ouncTeTe NpoayKTa 1 U3BbPLLIETE MbIHO
obcnyxBaHe, Npeau Aa ro cbxpaHssaTe
NPOABLIMKUTENHO BpEME.

* M3nonsBaiiTe 3awuTaTa Npu TpaHCNOPTUPaHE Ha
NpoayKTa, 3a 4a NpeAoTBpaTUTE HapaHsBaHUS UNn
noBpeau Ha NPoAyKTa Mo BpeEMe Ha TPaHCMOpPTUpaHe
1 CbXpaHeHue.

+ 3akpeneTe npoaykta 6e3onacHo npu
TpaHcnopTupaHe.

N3xBbprnisiHe Ha akyMynaTopHaTa
6arepusi, 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTtopHm 6atepum 1 npogykra
CumBonbT no-gony o3Havaea, 4Ye NPoAyKTbT He € 6uToB
oTnagbk. PeunknupaiTe ro B CTaHUms 3a peuumknmpaHe
3a eNneKkTpn4ecKko 1 enekTpoHHoO oﬁopynBaHe. Tosa

nomara fa ce npefoTepaT yBpexaaHe Ha OKonHaTta
cpefa vnun Ha nuua.

ObbpHeTe ce KbM MeCTHUTE BNacTu, ycryruTe 3a
6uToBM OTNaabLUM 1 Bawms gunbp 3a noseye
MHdopmaums.

(Pur. 24)

3abenexXKa: CumsomsT ce Hamupa Ha npoaykTa
UV Ha ONakoBKaTa Ha NpoaykTa.

TexHun4yeckn gaHHu

TexHn4eckn xapaKkTepucTuku

| 225i
Osuraten
Tun | BLDC (6e3ueTkoB) 36 V
XapaKrepncTuku
HuckoeHeprueH pexmm | SavE
Cma3oyHa cuctema
Tun Ha macneHaTta nomna | ABTOMaTtu4Ha
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225i

KanauuteT Ha pesepsoapa 3a macrno, ml/cm3 0,2/200
Terno

BepwxeH TpuoH 6e3 akymynatopHa 6atepus, HanpasnsBalla WwuHa, sepura | 3,1
32 MOTOPEH TPUOH U Npa3eH pe3epBoap 3a BepKHO Macrno, kg

LLlymoBu emmucum ©

HuvBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, uamepeHa B dB(A) 97
HunBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Lya dB(A) 100
Huea Ha wyma 7

HuBO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, U3MepeHO CbrnacHo | 89
EN 62841-1

Huea Ha BuGpauumTe 8

MpeaHa pbkoxsaTka, m/s2 3,9
3agHa pbkoxBaTka, m/s? 3,9

Bepura 3a MOTOpeH TPUOH/HaNpaBnsBaLa WhHa

MpenopbyBaHM AbMKMHU Ha NpbTa, in/cm

12-14/30,5 - 35,6

M3non3saema obmkuHa Ha psasaHe, infcm

11-13/27-33,2

Twn Ha 3aaBUXBaLLMA BEHeL/Opoii Ha 3pbuTe LinnuHppuyen/6
MakcumanHu o6opoTi Ha BepuraTta/(HopmaneH pexum), m/s 11,8
MakcumanHu obopotu Ha Bepurata/(pexum SavE), m/s 9,4

MpuHagnexHocTu

KomGuHauum oT HanpasnsiBalla LnHa
1 Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

CnefHuTE pexeLuy npucTaBku ca ofobpeHu 3a
Husqvarna 225i.

6 lllymOBM eMucum B OKOMHaTa cpeaa, M3MEPEeHN KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTVBA Ha
EO 2000/14/EO v EN ISO 22868, nmat Tmnu4Ha ctatuctnyecka amcnepcus (CTaHgapTHO OTKIIOHeHue) oT 3

dB (A).

cus (cTaHaapTHO oTknoHeHne) ot 3 dB (A).

makcumym * 1,5 m/s2.

OT4yeTeHnTe AaHHW 3a HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe 3a MalluMHaTa umat Tunn4yHa ctatucTtuyecka gucnep-

HuBo Ha BubpauumTe cbrnacHo EN 62841-4-1. OTyeTeHUTe AaHHN 3a HUBOTO Ha BUOpauMmnTe umat TUnM4Ha
cTaTUCTUYeCKa Aucnepcus (CTaHAapTHO OTKOHeHMe) oT + 1,5 m/s2. ObaBeHuTe AaHHM 3a BUGpauunTe ca ot
M3MepBaHus, Npu KOUTO MallMHaTa e obopyaBaHa ¢ npenopbyBaHa Ab/MKUHA Ha LUMHATa U TUN Bepura. Ako
MallvHaTa e obopyaBaHa ¢ pasnuyHa Ab/MKUHA Ha LUMHaTa, paBHULLETO Ha BMBpauunTe Moxe Aa Bapupa C
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HanpaensBalia wuHa

Bepura 3a MOTOpeH TPUOH

Tun DObmkvHa, in Ctbhika Ha Be- | MapkupoBka, | Makc. paguyc | Tun [ObrkuHa, Ky-
purara, in mm Ha Bbpxa NCHU Npepa-
Bk (6poii)

501959545 12 3/8" mini 1,1 7T Husqvarna 45

H38

(581808145)
501959552 14 3/8" mini 11 7T Husqvarna 52

H38

(581807952)

MHCTpyMeHTH 3a 3aTouBaHe U bINn Ha

3aro4yBaHe

WManon3BaiTe wabnoH 3a yanpaseHe Ha Husqvarna 3a
3aToYBaHe Ha BepuraTta 3a MOTOpPHUS TPWOH. LabnoHbT

NOCTUTHETEe TOYHUTE BIMN Ha 3aTo4YBaHe. CepMﬁHMTe
HOMepa ca AafaeHn B TaﬁnmuaTa no-gony.

Ako He CTe curypHu Kak aa ngeHtuduumpare tuna
Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Ha Balumsi npoaykT,
HarnpaBeTe cnpaBka ¢ www.husqvarna.com 3a noseue

3a vanpaseHe Ha Husqvarna rapaHtupa, ye we UHOpMAaLUS.
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93 mm 60 30 0 0,65 mm 89-01 89-01
OpobpeHn akymynaTopHu 6atepum
AxymynaTopHa 6atepus 40-B140
Tvn JlntneBomnoHeH
KanauuTteT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus, Ah 4
HomuHanHo HanpexeHue, V 36
Terno, kg 1.25
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Opo6peHu 3apsgHM yCTpoiicTBa 3a NpoaykTa

3apsaHO YCTPOIACTBO 3a akymynaTopa 40-C80
Hanpexenue Ha mpexara, V 100 - 240
YecroTa, Hz 50 -60
MowHocT, W 72
M3xogHo HanpexeHwue, V npaB Tok/ amnepu, A 43/1,6
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[eknapayms 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, aeknapupame Ha cBOsi cobcTBEHA
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

OnucaHve BepwxHn TproHun 6e3 kaben

Mapka Husqvarna

Tun/mopen 225i

NpeHTndukaums CepwuiiHn Homepa oT 2024 n HaTaTbk

0TroBapsi HaMb/IHO Ha CrieHUTE AVPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

AvpexkTusal/perna- Onvcahve
MEHT
2006/42/EO "OTHOCHO MawmHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"
2011/65/EC "No OTHOLLEHME Ha OrpaHNYEeHNETO 3a M3MNo3BaHe Ha onpeerieHn onacHu BeLlecTBa B
eneKTPUYECKOo 1 eneKkTpoHHo obopyaBaHe"
2000/14/EO "OTHOCHO LYMOBUTE eMUCKM B OKOMnHaTa cpeaa”
MpunoxeHu ca cnegHute ctaHaapTy: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN
IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC

55014-2:2021.

YnbnHomouweH oprad: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany,
0197, e nsBbpLUMNA U3NUTBAHE Ha TuNa cbrnacHo EO
B CbOTBETCTBWE C ANPEKTUBATA OTHOCHO MaLLUUHUTE
(2006/42/EQ), uneH 12, knaysa 3b. HomepbT Ha
ceptudukarta e: BM 50604678 0001.

[locTaBeHVSIT BEpUXKEH TPUOH CbOTBETCTBA Ha
ek3emnnspa, KOWTo e 6Un NoANOXEH Ha U3NUTBAHE Ha
Tuna cbrnacHo EO.

B cvoTtBeTcTBUME € anpekTBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V, HanpaBeTe crnpaBka C TexXHUYeCcku JaHHU Ha
cTpaHunya 71 3a 0655BeHUTe CTOMHOCTM Ha 3BYyKa.

Huskvarna, 2024-02-01

Claes Losdal, MeHnmxbp no pasBoiiHa AeiHoCT,
Husqgvarna AB

OTFOBOpeH 3a TexHn4yeckaTa AOKyMeHTaumna
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Prislusenstvi

Prohlaseni o shodé

Uvod

Zamyslené pouziti
Tato fetézova pila pro lesni hospodafstvi je urc¢ena pro
lesni prace, napf. pro kaceni, odvétvovani a fezani.

PovSimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku maze
byt omezen mistnimi pfedpisy.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Ochranny kryt levé ruky

2. Predni rukojet’

3. Uzivatelské rozhrani

4. Vypina¢

5. Varovna kontrolka a ukazatel stavu baterie
6. Tlagitko SavE (Uspora energie)

7. Zadni rukojet’ s chrani¢em pravé ruky
8. Informacni a vystrazny Stitek

9. Pouzdro

10. Nadrz oleje na mazani fetézu

11. Prepravni kryt

12. Pojistka packy spinace

13. Packa spinace

14. Kryt hnaciho fetézového kola s knoflikem listy
15. Napinac fetézu

16. Zachycovac fetézu

17. Zubova opérka

18. Retézové kolecko na 3piéce listy
19. Retéz pily

20. Vodici lista

21. Kontrolka stavu nabiti baterie
22. Konektor

23. Nabijecka baterii

24. Kombinovany kli¢

25. Varovna kontrolka

26. Tlacitko, stav baterie

27. Stav baterie

28. Tlagitko pro uvolnéni baterie

29. Baterie

30. Navod k pouzivani

31. Knoflik listy

32. Kryt hnaciho fetézového kola se Sroubem listy

-

=

Popis vyrobku

Husqgvarna 225i je model fetézové pily s elektrickym
motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. Dalsi informace
ziskate u svého prodejce poskytujiciho servis.

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI: Tento vyrobek mize byt
nebezpecny a zpusobit obsluze ¢i dal§im
osobam vazné zranéni. Budte opatrni

a vyrobek pouzivejte spravné.

(Obr. 3) Peclivé si prostudujte navod k pouziti
a predtim, nez produkt za¢nete pouzivat,
se presvédcte o tom, ze pokynim
rozumite.

(Obr. 4) Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu,
ochranu sluchu a ochranu oéi.

(Obr. 5) Vyrobek ovladejte obéma rukama.

(Obr. 6) Nepouzivejte vyrobek pouze jednou
rukou.

(Obr. 7) Nedovolte, aby $picka listy narazila do
jakéhokoli predmétu.

(Obr. 8) Nepouzivejte pfistroj za desté.

(Obr. 9) Varovani! Ke zpétnému vrhu maze
dojit, kdyz Spicka vodici listy narazi
do pfedmétu. To zpUsobi odmrsténi
vodici listy smérem k obsluze. Nebezpedi
vazného nebo smrtelného zranéni.

(Obr. 10) Jmenovité napéti, V

(Obr. 11) Olej na mazani fetézu.
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(Obr. 12) Smér otaceni fetézu pily a maximalni
délka vodici listy.

(Obr. 13) Stejnosmérny proud.

(Obr. 14) Oznaceni tykajici se ochrany Zivotniho
prostfedi. Vyrobek ani obal vyrobku
nelze zlikvidovat jako domaci odpad.
Odevzdeijte jej ve stanici pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

(Obr. 15) Tento vyrobek vyhovuje pfisluSnym
smérnicim ES.

(Obr. 16) Tento vyrobek vyhovuje platnym

predpisim Spojeného kralovstvi.

(Obr. 17) Stitek s emisemi hluku do Zivotniho
prostfedi podle smérnice EU 2000/14/ES
a podle smérnic a predpist Spojeného
kralovstvi a nafizeni o regulaci hluku
v australském Novém Jiznim Walesu
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*.
Garantovana hladina akustického vykonu
tohoto vyrobku je uvedena v ¢asti
Technické udaje na strani 97 a na §titku.

(Obr. 21) Brzda fetézu, aktivovana
(dopfedu). Brzda fetézu,
deaktivovana (dozadu).

(Obr. 22) Smér fetézu.

(Obr. 23) Typovy §titek s vyrobnim

Cislem. yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena tyden
vyroby.

Povsimnéte si: pai symboly/$titky na vyrobku se
tykaji certifikaénich pozadavkl pro uréité obchodni trhy.

Symboly na baterii nebo na nabijeCce

baterii
Odevzdejte vyrobek ve stani-
ci pro recyklaci elektrickych
(Obr. 24) a elektronickych zafizeni. (Plati
pouze pro Evropu)
(Obr. 18) Transformator se zabezpecenim proti
selhani.
(Obr. 19) Nabijecku baterii pouzivejte a skladujte
pouze ve vnitfnich prostorech.
(Obr. 20) Dvojita izolace.
Vyrobce

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poSkozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpedi poskozeni vyrobku, dal$ich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

e WSTRAHAZ Pouziva se v pfipadé

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dal$ich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni vystrahy pro
elektrické naradi

c VYSTRAHA: Prohlédnéte si viechny

bezpecnostni pokyny, pokyny, ilustrace

a technické udaje dodané s timto
elektrickym nastrojem. Pfi nedodrzeni
nékterého z pokynud uvedenych nize muze
dojit k Urazu elektrickym proudem, pozaru
nebo vaznému poranéni.

* Ulozte si veSkera upozoméni a pokyny pro
pouziti v budoucnu. Termin ,elektricky nastroj*
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v upozornénich oznacéuje bud’ nastroj napajeny ze
sité (kabelem), nebo napajeny baterii (bezdratovy).

Bezpecénost pracovniho prostoru

» UdrZujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétieny.
Pfeplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

« Nepouzivejte elektrické nastroje ve vybusném
prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd &i prachu. Elektrické nastroje vytvareji jiskry,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

» P praci s elektrickym nastrojem musi byt déti
i okolostojici osoby v dostateéné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit, Ze ztratite kontrolu nad
nastrojem.

Bezpec€nost pfi pouzivani el. energie

»  Zastréky elektrickych nastroji musf odpovidat
elektrické zasuvce. Nikdy zasuvku Zadnym
zpusobem neupravuijte. U uzemné&nych elektrickych
nastrojl nepouZivejte Zadné adaptéry. Puvodni
zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

+ Zabranite té€lesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, napf. trubkami, radiatory, sporaky
a chladniCkami. Pokud je lidské télo uzemnéno,
hrozi vét§i nebezpeci Urazu el. proudem.

» Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo puisobeni
vihkosti. Pokud do elektrického nastroje vnikne voda,

zvys$uje se nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.
» Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Nikdy
elektricky nastroj nenoste za kabel. Za kabel
netahejte a neodpojujte nastroj od sité tahanim
za kabel. Nevystavujte napajeci kabel pisobeni
tepla, oleje, neposkodte ho ostrymi hranami nebo
pohyblivymi €astmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel
zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
«  P¥i pouzivani elektrického nastroje venku pouZijte
prodiuZzovaci kabel ur&eny pro venkovni pouZziti.

Pouziti kabelu uréeného pro venkovni pouziti snizuje

nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

* Pokud je nezbytné pracovat s el. nastrojem ve
vihkém prostfedi, pouZijte zdroj s proudovym
chraniéem. Pouziti proudového chranice snizuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» P praci s elektrickym nastrojem davejte pozor,
sledujte, co délate a pouzivejte zdravy rozum.
Nepracuijte s elektrickym nastrojem, pokud jste
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu &i

lékd. Pri praci s elektrickym nastrojem staci okamzik

nepozornosti a nasledkem mize byt vazny uraz.
» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. VZdy

pouzivejte ochranu zraku. Ochranné vybaveni, napf.

protiprachova maska, neklouzavéa ochranna obuyv,
pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym
zplUsobem snizuji nebezpeci Urazu.

« Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim k el.

napajeni nebo viozenim baterii, zvednutim nebo

no3enim nastroje se presvédcte, Ze je vypinaé

v poloze vypnuto. Pfenasenim elektrickych nastrojl
s prstem na spousti nebo zapnutych elektrickych
nastrojl nahravate nehodam.

Pred zapnutim el. nastroje vyjméte jakykoli
sefizovaci kli¢ nebo kli¢ na matice. Kli¢ ponechany
na rotujici ¢asti el. nastroje muze zplsobit Uraz.
Nenatahujte se piili§ daleko. Neustéle pevné stiijte
a drzte rovnovahu. Budete tak mit lepsi kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni

ani Sperky. UdrZujte viasy a odév mimo dosah
pohyblivych €asti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit
volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy.

Pokud jsou zafizeni pfizptisobena pro pfipojeni
odsavadu a lapacl prachu, musi byt pfipojeny

a spravné& pouzity. Pouzitim lapacl prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

Nedovolte, aby rutina nabyta éastym pouzivanim
nastroju zplsobila, Ze za&nete byt neopatrni

a budete ignorovat bezpeénostni zasady pfi
zachazeni s nastrojem. Neopatrny Ukon mGze
zpUsobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

Pouziti elektrickych nastroji a péce o né

P¥i praci s elektrickymi nastroji nepouzivejte nasili.
Pouzivejte spravny elektricky nastroj pro danou
aplikaci. Spravny elektricky nastroj vykona praci lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte el. nastroj, pokud nefunguje vypinaé
pro zapnuti a vypnuti. Kazdy elektricky nastroj, ktery
nelze ovladat vypinacem, je nebezpecny a musi se
opravit.

Pfed jakymkoli nastavovanim, vyménou
pfisluSenstvi nebo uloZzenim elektrického nastroje
odpojte zastrcku od napajeni nebo vytahnéte

z nastroje baterie, pokud je to mozné. Takovato
preventivni bezpec€nostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi el. nastroje.

Nepouzivané el. nastroje ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby s nastrojem pracovaly osoby, které
ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod

k pouZiti nastroje. Elektrické nastroje jsou v rukou
neproskolenych uzivatelt nebezpecné.

Udrzujte elektrické nastroje a prisluSenstvi.
Kontrolujte chybné zarovnani nebo spojeni
pohyblivych &asti, rozbiti jakychkoli &asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz elektrického
nastroje. Pokud je elektricky nastroj poskozen,
nechte ho opravit. Mnohé nehody jsou zplsobeny
$patnou Udrzbou elektrickych nastroju.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté. Spravné
udrzované fezaci nastroje s ostrym ostfim jsou
méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a vsazené
noZe podle t&chto pokynd. V (vahu je tfeba brat
pracovni podminky a provadénou praci. Pouzitim
elektrického nastroje k jinému Ucelu, nez pro ktery
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je uréen, mUze mit za nasledek vznik nebezpecné
situace.

* Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, ¢isté
a bez zbytkil oleje a maziva. Kluzké rukojeti
a uchopovaci plochy neumoziuji bezpecné ovladani
a v neo¢ekavanych situacich mize dojit ke ztraté
kontroly.

Pouziti nastroji napéajenych z baterie a péée
oné

+ Baterii dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem. Pouziti nabijecky vhodné pro jeden typ
baterie mdze pro jiny typ baterie pfedstavovat
nebezpecdi vzniku pozaru.

+ Elektrické nastroje pouZivejte pouze s prisluSnymi
specialnimi bateriovymi moduly. Pfi pouZiti jakékoli
jiné baterie hrozi riziko Urazu a pozaru.

+ Kdyz baterii nepouzivate, udrzuijte ji stranou od
kovovych predmé&ta, napf. kancelarskych sponek,
minci, kli€t, hfebikl, Sroubl nebo jinych malych
kovovych predmé&tu, které by mohly spojit kontakty
baterie. Pfi zkratovani kontakt(i baterie muze dojit
k popaleninam nebo k pozaru.

» V nevhodnych podminkach mize dojit k vytegeni
kapaliny z baterie. Vyvarujte se kontaktu
s kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZzeni
oci kapalinou vyhledejte Iékarskou pomoc. Kapalina
vytekla z baterie muze zplsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

* Nepouzivejte poskozenou nebo upravenou baterii
nebo vyrobek. Poskozené nebo upravené baterie
mohou vykazovat neoekavané chovani vedouci
k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

» Nevystavuje baterii ani nastroj ohni a nadmémym
teplotam. Vystaveni ohni a teplotam nad 130 °C
muize zpUsobit explozi.

+ Dodrzujte veSkeré pokyny k nabijeni a nenabijejte
baterii ani nastroj mimo rozsah teplot uvedeny
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah maze mit za
nasledek poskozeni baterie a zvySené nebezpedi
pozaru.

Servis

+ Servis elektrického nastroje smi provadét pouze
kvalifikovana osoba za pouziti identickych
nahradnich soucastek. Tim bude zajisténa
bezpecénost elektrického nastroje.

* Nikdy neprovadgjte servis poskozenych baterii.
Servis baterii smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.

Obecna bezpeénostni varovani tykajici se
fetézové pily

» Pri praci s fetézovou pilou musi byt vSechny ¢asti
téla mimo dosah fetézu pily. Pfed nastartovanim
fetézové pily zkontrolujte, zda se fetéz pily néceho
nedotyka. Staci okamzik nepozornosti pfi praci
s fetézovou pilou a fetéz pily mize zachytit vas odév
nebo télo.

+ Je zapotfebi pilu vZdy drzet pevné pravou rukou za
zadni rukojet’ a levou rukou za predni rukojet. Pokud
byste drzeli pilu v obraceném gardu, zvysilo by se
riziko Urazu, takze se pila takto nikdy nesmi drzet.

* Drzte Fetézovou pilu pouze za izolované uchopy,
protoze fet&z pily by se mohl dostat do styku se
skrytou kabel4&zi. Pokud se fetéz pily dostane do
styku s kabelem, ktery je pod proudem, miize dojit
k probijeni odkrytych kovovych ¢asti fetézové pily
a obsluha muze utrpét uraz elektrickym proudem.

* Pouzivejte ochranu o¢i. Doporuéujeme pouzit dalsi
ochranné prostfedky pro ochranu sluchu, hlavy,
rukou, dolnich konéetin a nohou. Vhodné ochranné
prostfedky snizi nebezpeci Urazu odlétavajicimi
Ulomky nebo nahodnym kontaktem s fetézem pily.

» Nikdy nepracuijte s fetézovou pilou na stromé, na
Zebriku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni
podpéfe. PouZziti Fetézové pily timto zplsobem mlze
mit za nasledek vazné zranéni osob.?

* Vzdy udrzujte spravny postoj a pracuijte s fetézovou
pilou pouze tehdy, kdyz stojite na pevhém,
bezpecéném a rovném povrchu. Na kluzkém nebo
nestabilnim povrchu maze dojit ke ztraté rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.

« Prifezani napruzené vétve davejte pozor, aby se
vétev neodpruZila zp&t. Kdyz povoli napéti dfevnich
vlaken, napruzena vétev muze udefit obsluhu nebo
odhodit fetézovou pilu tak, Ze nad ni obsluha ztrati
kontrolu.

» Davejte mimoradny pozor pfi fezani kefi a mladych
stromkd. Tenky material mGze zachytit Fetéz pily
a muze byt vrzen smérem k vam nebo vas vychylit
z rovnovahy.

+  Ret&zovou pilu vZdy prenasejte za predni
rukojet, vypnutou a od téla. Pfi pfepravé nebo
skladovani pily vzdy nasadte na liStu ochranny
kryt. Spravnou manipulaci s fetézovou pilou
se snizi pravdépodobnost nahodného kontaktu
s pohybujicim se fetézem pily.

» Postupujte podle pokynt pro mazani, napnuti fetézu
a vymeénu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mlze pretrhnout nebo muze
zvysit pravdépodobnost zpétného vrhu.

+  Rezte pouze dfevo. NepouZivejte fetdzovou pilu
k G&eltm, pro které nenf ur&ena. Napfiklad:
NepouzZivejte fet&zovou pilu k Fezani kov, plasta,
zdiva nebo nedfevénych stavebnich materiald.
Pouziti fetézové pily k jinému ucelu, nez pro ktery

9 Pokud jste vyskoleni ve specialnich postupech fezani a préce a jste fadné zajisténi (vyskova plosina, lana,
bezpecnostni postroj), mizete se odchylit od tohoto bezpe¢nostniho predpisu.
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je uréena, mlze mit za nasledek vznik nebezpecné
situace.

» Nesnazte se kacet strom, dokud neporozumite
rizikim a neurgite postup, jak je eliminovat. Pri
kaceni stromu mGze dojit k vdznému zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

« P¥i odstrafiovani uvizlého materialu, skladovani
a servisu fetézové pily dodrzujte veskeré pokyny.
Zkontrolujte, zda je vypnuty spina¢ a vyjméte
baterii. Neo¢ekavana aktivace fetézové pily pfi
odstrafiovani uvizlého materialu nebo servisu mize
vést k vdznému zranéni osob.

» Nikdy nepracujte s fetézovou pilou na stromé, pokud
k tomu nejste specidlné vyskoleni. PouZiti fetézové
pily na stromé bez fadného zaskoleni mize zvysit
riziko vazného urazu.

Pri¢iny zpétného vrhu a opatfeni obsluhy,
kterd mu zabrariuji

Ke zpétnému vrhu mize dojit, kdyZ $picka vodici listy
narazi na néjaky objekt, nebo kdyZ se dfevo sevie

a stiskne fetéz pily v fezu. Pfi kontaktu Spic¢ky vodici
listy s objektem mlze nékdy dojit k nahlému zpétnému
odrazu, ktery vymrsti vodici liStu nahoru a dozadu proti
obsluze. KdyZz dojde ke stisknuti fetézu pily podél Spicky
vodici listy, mize dojit k rychlému vymrsténi vodici

listy zpatky smérem k obsluze. Obé tyto reakce mohou
zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad pilou, a vysledkem
mUze byt zranéni osob. Nespoléhejte vyluéné na
bezpecnostni zafizeni zabudovana v pile. Jako uzivatel
fetézové pily byste méli podniknout nékolik kroku, aby
pfi fezani nedoslo k nehodé nebo k Urazu. Zpétny vrh
je zplisoben nespravnym pouzitim fetézové pily nebo
nespravnymi pracovnimi postupy nebo podminkami a je
mozné mu zabranit pomoci niZze uvedenych opatfeni:

» Pilu pevné drzte tak, Ze palce a prsty budou
umistény okolo rukojeti fetézové pily, drzte ji obéma
rukama a poloha vaseho téla a paZze musi byt
takova, abyste odolali silam zpétného vrhu. Pri
spravnych opatfenich mize obsluha sily zpétného
vrhu zvladnout. Nepoustéjte fetézovou pilu.

» Nenatahujte se prili§ daleko a nefezte nad trovni
ramen. Tim zabranite nechténému kontaktu Spicky
s objektem a budete mit lepsi kontrolu nad
fetézovou pilou v neocekavanych situacich.

* Pouzivejte vyhradn& nahradni vodici listy a Fetézy
pily pfedepsané vyrobcem. Nespravné nahradni
vodici listy a fetézy pily mohou zpusobit pretrzeni
fetézu nebo zpétny vrh.

+ Dodrzujte pokyny vyrabce tykajici se ostfeni
a udrzby fetézu pily. Snizeni vysky omezovacich
zubU muze vést ke zvyseni sily zpétného vrhu.

TYTO POKYNY S| USCHOVEJTE.
Obecné bezpecénostni pokyny

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pfi neopatrném nebo nespravném pouziti se
stava tento vyrobek velmi nebezpecnym nastrojem.
Tento vyrobek mize zpusobit obsluze a dalSim
osobam vazné zranéni. Je velmi dllezité, abyste
si prostudovali tento navod k pouziti a abyste
porozuméli jeho obsahu.

* Neprovadéjte zmény na vyrobku bez schvaleni
vyrobce. Nepouzivejte vyrobek, ktery nékdo
pozménil, a vzdy pouzivejte originalni pfisluSenstvi.
Zmeény, které neschvali vyrobce, mohou vést
k vaznému zranéni nebo usmrceni uzivatele Ci
dalSich osob.

« Dlouhodobé vdechovani vyparu z oleje na mazani
fetézu a pilin mGze zpUsobit zdravotni potize.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole miize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného vazného nebo smrtelného
zranéni doporuc¢ujeme osobam s implantovanymi
lékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékarského
pristroje.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Tyto informace v navodu k pouzivani nikdy nemohou
nahradit profesionalni znalosti a zkuSenosti. Pokud
se v néjaké situaci necitite jisté, vypnéte
vyrobek. Obratte se na servisniho prodejce nebo
profesionalniho uzivatele Fetézové pily. Nepoustéjte
se do zadné prace, pro kterou se necitite dostatec¢né
kvalifikovani!

« Pokud mate dotazy ohledné pouzivani vyrobku,
obrat'te se na servisniho prodejce nebo spole¢nost
Husqvarna. MGzeme vam poskytnout informace
o tom, jak vyrobek pouzivat efektivné a bezpecéné.
Pokud mozno absolvujte Skoleni ohledné provozu
fetézové pily. Vas servisni prodejce, lesnicka Skola
nebo knihovna ve vasi obci vam mohou poskytnout
informace o tom, jaké Skolici materialy a kurzy jsou
k dispozici.

« Pred pouzitim tohoto vyrobku musite porozumét
zpétnému vrhu a postupum, jak jej eliminovat.

Viz ¢ast Informace o zpétném vrhu na strani 86
a Casté otdzky ohledné zpétného vrhu na strani
87, kde najdete pokyny.

* Nepouzivejte vyrobek, baterii nebo nabijecku, které
jsou poskozené nebo nefunguiji spravné.

« Nedotykejte se otacejiciho se fetézu pily. Muze
zpuUsobit vazné zranéni nebo usmrceni.

« Nikdy vyrobek nepouzivejte, kdyz jste unaveni, pod
vlivem alkoholu ¢&i jinych drog nebo kdyz uzivate
léky, které mohou negativné ovlivnit vas zrak, odhad,
koordinaci nebo Usudek.
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* Prace za nepfiznivého pocasi je Unavna a ¢asto
mUze zahrnovat dal$i nebezpedi. Kvuli dal$im
moznym nebezpec¢im nedoporuéujeme pouzivat
stroj za Spatného pocasi, napfiklad v husté mize,
prudkém desti, silném mrazu, pfi riziku vyskytu
blesk atd.

« Nespoustéjte vyrobek, aniz by byly vodici lista, fetéz
pily a v8echny kryty spravné namontovany. Jinak se
mize hnaci fetézové kolo uvolnit a zavinit vazné
zranéni. Viz ¢ast MontaZz na strani 84 , kde najdete
pokyny.

(Obr. 25)

» Neékdy tfisky uviznou v krytu spojky a zpusobi
zaseknuti fetézu pily. Pfed ¢isténim vzdy vypnéte
motor.

« Sledujte své okoli. Zkontrolujte, zda nehrozi
nebezpeci, Ze mohou osoby nebo zvifata pfijit do
styku s vyrobkem nebo ovlivnit vasi kontrolu nad
nim.

(Obr. 26)

* Nedovolte détem pouzivat vyrobek a pohybovat
se v jeho blizkosti. JelikoZ Ize vyrobek snadno
spustit, mohou jej spustit i déti, pokud nejsou zcela
pod dohledem. To predstavuje nebezpeci vazného
zranéni.

« Pokud nemate vyrobek na ocich nebo jej hodlate na
néjakou dobu opustit, vyjméte baterii.

« Aby bylo mozné udrzet plnou kontrolu nad
vyrobkem, je nutné udrzovat stabilni postoj.
Nepouzivejte vyrobek na Zebfiku nebo na stromé.
Nepouzivejte vyrobek, pokud nestojite na stabilnim
povrchu.

(Obr. 27)

« Prace na stromech vyzaduje pouziti specialnich
fezacich a pracovnich postupd, které je tfeba
dodrZovat, aby bylo snizeno zvy$ené nebezpedi
poranéni. Nikdy nepracujte na stromé bez
absolvovani specialniho, profesionalniho vycviku
pro takovou praci, véetné $koleni v pouzivani
bezpecénostniho a jiného lezeckého vybaveni,
napfiklad postrojd, lan, pasu, stoupacich zelez,
karabin apod.

« Nikdy se nepokou$ejte zachytit padajici vétve. Nikdy
nefezejte na stromé&, pokud jste zajisténi pouze
jednim lanem. Vzdy pouzivejte dvé zajisténa lana.

« Pokud nejste pfi praci pozorni, zvySuje se nebezpeci
zpétného vrhu. K zpétnému vrhu dojde, kdyz se
zbna zpétného vrhu na vodici listé dotkne vétve
stromu nebo jinych predmétu.

(Obr. 28)

« Nedrzte vyrobek pouze jednou rukou. Tento vyrobek
nelze bezpeéné ovladat jednou rukou.

« Nepouzivejte vyrobek nad vySkou ramen
a nepokousejte se fezat Spickou listy.
(Obr. 29)

« Nepouzivejte vyrobek v situacich, kde nemlzete
v pfipadé nehody pfivolat pomoc.

* Nez zaénete vyrobek pfemistovat, vypnéte jej

a aktivujte brzdu fetézu. Drzte vyrobek s vodici liStou
a fetézem pily smérem dozadu. Pfed pfepravou
nebo pfesunem na jakoukoli vzdalenost nasadte
pfepravni kryt na vodici liStu.

» Kdyz pokladate vyrobek na zem, aktivujte brzdu
fetézu a zajistéte, abyste na vyrobek neustale vidéli.
Pokud hodlate vyrobek opustit na libovolné dlouhou
dobu, vypnéte jej a vyjméte baterii.

* Hrozi nebezpedi, ze piliny uviznou v hnacim Ustroji.
To muUze zpusobit uviznuti fetézu pily. Pred cisténim
vyrobku jej vzdy vypnéte a vyjméte baterii.

*  Pfi pouziti nespravného nebo nespravné
naostfeného fezaciho zafizeni se zvySuje hladina
vibraci. P¥i Fezani tvrdého dreva, napfiklad listnatych

mékkého drfeva, jako jsou jehli¢naté dreviny.

(Obr. 30)

» Nadmérné vystaveni vibracim mize u osob se
zhor$enou funkci krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplsobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
koncetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuiji v prstech, na
rukou nebo v zapésti a zhorsuji se pfi nizkych
teplotach.

* NepokousSejte se profezavat nebo odvétvovat stojici
stromy, pokud k tomu nejste specialné vyskoleni.

» Pokud feZete na svahu, vzdy stljte nad kmenem,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutalet se nebo posunout smérem dolli. Abyste
si pfi fezani udrzeli uplnou kontrolu nad vyrobkem,
uvolnéte fezaci tlak u konce fezu. Rukojeti vzdy
drzte pevné. Retézova pila nesmi pfijit do styku se
zemi. Po dokongeni fezu a pred vytazenim vyrobku
pockejte, nez se zastavi fetéz pily. Pfed pfemisténim
k dal$imu stromu vzdy vypnéte motor.

(Obr. 31)

* Nekacejte strom, pokud existuje riziko ohrozeni
dalSich osob, kontaktu s elektrickym vedenim
nebo poskozeni majetku. Pokud strom narazi do
elektrického vedeni, je nutné okamzité informovat
energetickou spole¢nost.

+ Ujistéte se, Ze se mlzete bezpecné pohybovat.
Zkontrolujte podminky a terén kolem sebe, zda se
zde nevyskytuji pfekazky, napfiklad kofeny, kameny,
vétve, prikopy atd. Pfi praci na svazitém terénu
budte opatrni.

+ Vyvarujte se situaci, které pfesahuji vase
schopnosti.

< Neni mozné uvést kazdou moznou situaci, se kterou
byste se mohli pfi pouzivani vyrobku setkat. Budte
stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.

(Obr. 32)
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Osobni ochranné prostfedky

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

(Obr. 33)

« K vétsiné nehod pfi pouziti fetézové pily
dochazi tehdy, kdyZ se obsluha dostane do
kontaktu s fetézem pily. Béhem provozu musite
pouzivat schvalené osobni ochranné prostfedky.
Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpeci Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Informace o pouziti
doporuéeného vybaveni ziskate u servisniho
prodejce.

* Va$ odév musi byt pfiléhavy, ale nesmi vas
omezovat v pohybu. Pravidelné kontrolujte stav
osobnich ochrannych prostfedku.

» Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

* Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Dlouhodobé vystavovani pusobeni hluku mize vést
k trvalému poskozeni sluchu.

« Pouzivejte schvalené ochranné bryle nebo ochranny
Stit na oblicej, abyste sniZili nebezpeci poranéni
vymrsténymi predméty. Vyrobek mize velkou silou
vymrstit rizné predméty, napf. dievéné stépky, malé
¢&i vetsi kusy dreva atd. To mize zpusobit vazné
zranéni, pfedevsim o€i.

» Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s pilou.

» Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s pilou.

« Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s pilou,

s ocelovou $pickou a neklouzavou podrazkou.

* Vzdy méjte po ruce Iékarnicku.

* Nebezpedi jisker. Méjte pfi sobé hasici prostredky
a lopatku, aby se zabranilo lesnim pozarim.

Bezpednostni zafizeni na produktu

WSTRAHA Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

* Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Viz
gast Udrzba a kontroly bezpecdnostnich zafizeni na
vyrobku na strani 92.

* Pokud jsou bezpeénostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Funkce uzivatelského rozhrani

UzZivatelské rozhrani zahrnuje vypinag, tlacitko SavE,
ukazatel stavu baterie a varovnou kontrolku. Varovna
kontrolka blika v pfipadé, kdy doslo k aktivaci brzdy
fetézu nebo kdyz existuje nebezpedi pretizeni. Ochrana
proti pfetizeni docasné zastavi vyrobek a znemozni

jeho pouziti, dokud se nesnizi teplota. Pokud varovna
kontrolka sviti nepferusované, obrat'te se na servis.

(Obr. 34)

Dal$i informace o uzivatelském rozhrani naleznete
v &asti Popis vyrobku na strani 76.

Funkce automatického vypnuti

Vyrobek je vybaven funkci automatického vypnuti, ktera
vypne vyrobek, kdyZ jej nepouzivate déle nez tfi minuty.

Brzda fetézu a chranic levé ruky

Vyrobek je vybaven brzdou fetézu, ktera zastavi fetéz
pily, pokud dojde k zpétnému vrhu. Tato brzda snizuje
nebezpeci nehod, ale pouze vy jim mizete zabranit.

(Obr. 35)

A

(Obr. 36)

Brzda fetézu (A) muze byt aktivovana vasi levou
rukou nebo mechanismem uvolfiovanym setrvacnosti.
Zatlacenim ochranného krytu levé ruky (B) dopfedu
aktivujte brzdu Fetézu ruéné. Tento pohyb aktivuje
pruzinovy mechanismus, ktery zastavi hnaci fetézove
kolo.

(Obr. 37)

ZpUsob aktivace brzdy fetézu zavisi na sile zpétného
razu a poloze vyrobku. Pokud dojde k silnému zpétnému
vrhu, kdyz je zéna zpétného vrhu nejdale od vas, brzda
fetézu se aktivuje setrvacnosti. Pokud je zpétny vrh
maly nebo je zéna zpétného vrhu blize k vam, aktivujte
brzdu fetézu manualné levou rukou.

(Obr. 38)

Pouzivejte brzdu fetézu jako parkovaci brzdu, kdyz
spoustite vyrobek a kdyz se pohybujete na kratké
vzdalenosti. Tim se snizi nebezpeci, Ze vy nebo osoba
pobliz pfijde do kontaktu s fetézem pily.

(Obr. 39)

Zatazenim ochranného krytu levé ruky dozadu
deaktivujte brzdu retézu.

(Obr. 40)

Zpétny vrh muze byt zcela ne¢ekany a velmi silny.
Vétsina zpétnych vrhu je vSak slabsich a neaktivuje
vzdy brzdu fetézu. Pokud béhem pouzivani vyrobku

dojde ke zpétnému vrhu, drzte pevné rukojeti
a nedovolte, aby vam vypadly z ruky.

(Obr. 41)

WSTRAHAZ Vyvarujte se situaci, kde

hrozi nebezpeci zpétného vrhu. PFi pouZiti
vyrobku budte opatrni a zajistéte, aby zéna
zpétného vrhu na vodici listé nepfisla do
styku s jakymkoli pfedmétem.
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Ochranny kryt levé ruky také snizuje nebezpeci

zasazeni fetézem pily, pokud ruka upusti pfedni rukojet’.

(Obr. 42)

V poloze pro kaceni nemUzete aktivovat brzdu fetézu
rukou. Brzda Fetézu se v této poloze aktivuje pouze
mechanismem uvolfiovanym setrvaénosti.

(Obr. 43)

Pojistka packy spinace

Pojistka packy spinace brani nechténé aktivaci packy
spinace. Pokud zatlacite pojistku packy spinace
dopredu (A) a poté pojistku packy spinace pritlaCite

k rukojeti (B), packa spinace (C) se uvolni. Pfi uvolnéni
rukojeti se packa spinace a pojistka packy spinace vrati
zpét do svych plavodnich poloh.

(Obr. 44)

Zachycovac fetézu

Zachycovac fetézu zachyti fetéz pily, pokud se pretrhne
nebo uvolni. Pokud mate spravné napnuty fetéz

pily, riziko se snizuje. Nebezpeci muzete také snizit
spravnou udrzbou vodici listy a Fetézu pily. Pokyny jsou
uvedeny v &asti MontdZ na strani 84 a Udrzba na strani
a1.

(Obr. 45)

Chrani¢ pravé ruky

Chrani¢ pravé ruky funguje jako ochrana ruky, pokud se
fetéz pily pretrhne nebo uvolni. Chrani vas také proti
vétvim a vétvickam pfi pouziti vyrobku.

(Obr. 46)

Bezpeénostni pokyny tykajici se baterii

* Chrante baterii pfed deStém a vihkym prostfedim.

+ Chrante baterii pfed mikrovinami a vysokym tlakem.

+ Baterii nikdy nerozebirejte nebo nerozbijejte.

+ Zamezte kontaktu kize s akumulatorovou
kyselinou. Akumulatorova kyselina zptsobuje
zranéni, poleptani a popéleni kiize. Pokud se vam
akumulatorova kyselina dostane do o¢i, nemnéte
si je, ale vyplachujte je velkym mnozstvim vody
po dobu minimalné 15 minut. Pokud dojde ke
styku kuze s akumulatorovou kyselinou, musite omyt
pokozku velkym mnozstvi vody a mydla. Vyhledejte
|ékafskou pomoc.

« Baterii pouzivejte pfi teploté —10 az 40 °C.

« Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou. Viz ¢ast
Kontrola baterie a drZéku baterie na strani 92.

* Nepouzivejte poSkozenou baterii.

* Baterie uchovavejte mimo dosah kovovych
predmétu, jako jsou napt. hiebiky, Srouby nebo
Sperky.

* Uchovavejte baterie mimo dosah déti.

Bezpeénostni pokyny pro nabijecku
baterii

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyhradné baterie fady 40-B, které
doporucujeme pro vas vyrobek. Viz ¢ast Schvalené
baterie na strani 98. Baterie jsou softwarové
zasifrovany.

« Pouzivejte pouze baterie fady 40-B, které jsou
dobijeci a vhodné jako zdroj napajeni pro souvisejici
vyrobky Husqvarna. Viz ¢ast Schvdlené baterie na
strani 98. Abyste zabranili zranéni, nepouzivejte
baterii jako zdroj napajeni pro jina zafizeni.

* Nebezpedi razu elektrickym proudem. Svorky
baterie nepfipojujte ke kli¢im, Sroubkiim nebo jinym

kovovym pfedmétim. Mlze to zpUsobit zkrat baterie.

« Nepouzivejte baterie, které nejsou dobijeci.

« Nevkladejte do vétracich otvor( baterie zadné
predméty.

« Chrante baterii pfed sluncem, teplem nebo
otevienym ohném. Baterie mize zpUsobit
popaleniny nebo chemické popaleniny.

» Pokud nejsou bezpecnostni pokyny dodrzovany,
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem nebo
zkrat.

* Pouzivejte schvalenou uzemnénou zasuvku, ktera
neni poSkozena.

» Nepouzivejte nabijecku, kterd nebyla dodana
s vyrobkem. Pfi nabijeni nahradnich baterii
Husqgvarna 40-B140 pouzivejte vyhradné nabijecky
40-C80. Viz ¢ast Nabijecky baterii schvalené pro
vyrobek na strani 99 a Schvalené baterie na strani
98.

* Nabije€ku baterii nerozebirejte.

» Nepouzivejte vadnou nebo poskozenou nabijecku
baterii.

» Nabije¢ku nezvedejte pomoci napajeciho kabelu.
Kdyz nabije¢ku baterii odpojujete z elektrické
zasuvky, tahejte za zastr¢ku. Netahejte za napajeci
kabel.

* VSechny kabely véetné prodluzovaci udrzujte mimo
dosah vody, oleje a ostrych hran. Dejte pozor, aby
nebyl kabel pfivien ve dvefich, nezachytil se za plot
a podobné.

* NabijeCku nepouzivejte v blizkosti horlavych
nebo korozivnich materiald. Zkontrolujte, zda
neni nabijecka baterii poSkozena. V pfipadé, ze
zaznamenate kouf nebo pozar, vytahnéte zastréku
kabelu nabijecky baterii ze zasuvky.

+ Baterii nabijejte pouze uvnitf, a to v mistech
s dobrym proudénim vzduchu a mimo dosah
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slune¢niho svétla. Nenabijejte baterii venku.
Nenabijejte baterii ve vihkém prostfedi.

* Pouzivejte nabijecku baterii pouze v mistech, kde je
teplota v rozsahu 5 az 40 °C. Nabije¢ku pouzivejte
v dobfe vétraném, suchém a bezprasném prostredi.

» Nevkladejte do chladicich otvord nabijecky baterii
zadné predméty.

* Nepfipojujte svorky nabijecky baterii ke kovovym
predmétum, protoze by mohlo dojit ke zkratovani
nabijecky.

* Pouzivejte schvalené a neposkozené elektrické
zasuvky.

* V nabije¢ce nenabijejte baterie, které nejsou
dobijeci.

Bezpec¢nostni pokyny pro udrzbu

WSTRAHAZ Pred provadénim udrzby

vyrobku si pfectéte nasledujici varovani.

« Pred provadénim udrzby, kontroly nebo montaze
vyrobku vyjméte baterii.

* Obsluha smi provadét pouze takové udrzbarské
a servisni Ukony, které jsou popsané v tomto navodu
k pouzivani. Pfed provedenim udrzby a servisu
vétsiho rozsahu se obrat'te na servisniho prodejce.

« Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou.

Silné gistici prostfedky mohou zpusobit poskozeni
plastovych dilG.

» Pokud byste neprovadeéli udrzbu, podstatné by se
zkratil Zivotni cyklus vyrobku a zvysilo se nebezpedi
nehod.

« K provadéni servisu a oprav je nutné specialni
Skoleni, zejména co se tyCe bezpe¢nostnich
zafizeni. Pokud neni mozné po provedeni udrzby
schvalit vSechny kontroly uvedené v tomto navodu

« Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Bezpecnostni pokyny pro fezaci zarizeni

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyhradné schvalené kombinace vodici
listy a Fetézu pily a nastroje na brouseni. Viz pokyny
v &asti Technické udaje na strani 97.

« Pfi pouzivani nebo udrzbé fetézu pily noste
ochranné rukavice. Zranéni mize zpUsobit i fetéz
pily, ktery se nepohybuje.

« Udrzujte fezaci zuby spravné naostfené. Postupujte
podle pokynu a pouzivejte doporu¢ené voditko
pilniku. PoSkozeny nebo nespravné naostfeny fetéz
pily zvy$uje nebezpeéi nehod.

(Obr. 47)

« Udrzujte spravnou vy$ku omezovacich zub(.
Dodrzujte nase pokyny a pouzivejte doporu¢ené
nastaveni vy$ky omezovacich zubd. P¥ili§ velké
nastaveni vy$ky omezovacich zubd zvySuje
nebezpeci zpétného vrhu.

(Obr. 48)

«  Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz spravné napnuty.
Pokud neni fetéz pily spravné napnuty na vodici
listé, mlze se z liSty uvolnit. Nespravné napnuti
fetézu pily zvySuje opotfebeni vodici listy, fetézu
pily a hnaciho fetézového kola. Dal$i informace
naleznete v &asti Prislusenstvi na strani 98.

(Obr. 49)

« Pravidelné provadéjte udrzbu fezaciho zafizeni
a udrzujte jej fadné namazané. Pokud neni fetéz
pily Fadné mazan, zvysuje se opotfebeni vodici listy,
fetézu pily a hnaciho fetézového kola.

k pouzivani, obratte se na servisniho prodejce. (Obr. 50)
Garantujeme, Ze jsou pro vas vyrobek k dispozici
profesionalni opravy a servis.

Montaz

Montaz vodici liSty a retézu pily
(s knoflikem liSty)

VYSTRAHA: pied montazi a udrzbou

vyrobku vzdy vyjméte baterii.

1. Uvolnéte brzdu fetézu. (Obr. 51)

2. Povolte knoflik listy a sejméte kryt hnaciho
fetézového kola. (Obr. 52)

3. Vlozte vodici listu na vrchni ¢ast Sroubu listy.
Posurite vodici liStu do nejzazsi polohy. Zvednéte
pilovy Fetéz nad hnaci fetézové kolo a zavedte jej do
drazky ve vodici liSté. Za¢néte na horni strané vodici
listy.

4. Zkontrolujte, zda brity na fezacich zubech sméfuji na
hornim okraji vodici liSty dopfedu. (Obr. 53)

5. Nasadte kryt hnaciho fetézového kola a zasunte trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.

6. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu
spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola.

7. Zkontrolujte, zda je Fetéz pily fadné nasazeny
v drazce vodici listy.

8. Napnéte fetéz pily. Viz &ast UdrZba na strani 97,
kde najdete pokyny.

9. Utahnéte knoflik listy.
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Montaz vodici listy a fetézu pily (se
Sroubem listy)

WSTRAHA! Pfed montazi a udrzbou

vyrobku vzdy vyjméte baterii.

1. Uvolnéte brzdu fetézu. (Obr. 51)

2. Povolte matici listy a sejméte kryt hnaciho
fetézového kola. (Obr. 54)

3. Vlozte vodici listu na vrchni East Sroubu listy.
Posurite vodici listu do nejzazsi polohy. Zvednéte
pilovy Fetéz nad hnaci fetézové kolo a zavedte jej do
drazky ve vodici li§té. Zacnéte na horni strané vodici
listy.

4. Zkontrolujte, zda bfity na fezacich zubech sméfuji na
hornim okraji vodici listy dopfedu. (Obr. 55)

5. Nasadte kryt hnaciho fetézového kola a zasurite trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.

6. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu
spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola.

. Zkontrolujte, zda je Fetéz pily Fadné nasazeny

v drazce vodici listy.
Utahnéte prsty matici listy.

Napnéte pilovy fetéz. Viz ¢ast Udrzba na strani 91,
kde najdete pokyny.

Instalace nabijeéky baterii na sténu

VAROVANI: K instalaci nabijecky
baterii na sténu nepouzivejte elektricky

Sroubovak. Elektricky Sroubovak muze
nabijecku poskodit.

Upevnéte nabijecku na sténu pomoci 2 Sroubl (A).

V pfipadé potfeby pouzijte hmozdinky (B). (Obr. 56)

Namontujte krytky na 2 Srouby (C).

Pripojte napajeci kabel (D) k nabijecce a elektrické
zasuvce.

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si diikladné kapitolu
o bezpecnosti.

Kontrola funkci pfed pouzitim vyrobku

1. Zkontrolujte brzdu fetézu (A), aby bylo zajisténo, Ze
funguje spravné a neni poskozena.

2. Zkontrolujte chrani¢ pravé ruky (B), aby bylo
zajisténo, Ze neni poskozeny.

3. Zkontrolujte packu spinace a pojistku packy
spinace (C), aby bylo zaijisténo, Ze funguji spravné
a nejsou poskozené.

4. Provedte kontrolu klavesnice (D) a vyzkouSejte, zda
funguje spravné.

5. Zkontrolujte, zda na rukojetich (E) neni pfitomen
olej.

6. Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily spravné
pripevnéné, nejsou poskozené nebo nechybi.

7. Zkontrolujte zachycovac fetézu (F), aby bylo
zajisténo, Ze je fadné pfipevnény.

8. Zkontrolujte napnuti fetézu (G).

9. Nabijte baterii (H) a zkontrolujte, zda je spravné
instalovana ve vyrobku.

10. Zkontrolujte, zda se fetéz pily zastavi, kdyz uvolnite
packu spinace. (Obr. 57)

Pouzivani spravného oleje na mazani
fetézu

VYSTRAHA: Nepouziveijte vyjety olej,
ktery mlze zpUsobit zranéni nebo poskodit

Zivotni prostredi. Vyjety olej také zpUusobuje
poskozeni ¢erpadla oleje, vodici listy
a fetézu pily.

WSTRAHA Pokud neni mazani

fezaciho zafizeni dostatec¢né, fetéz pily
se muze pretrhnout. Nebezpeci vazného

zranéni i smrti obsluhy.

VYSTRAHA: Pouzivejte spravny olej
na mazani fetézu, aby mohla tato funkce
spravneé fungovat. Pfi vybéru oleje na
mazani fetézu se poradte se servisnim
prodejcem.

Pouzitim oleje na mazani fetézu Husqvarna
docilite maximalni Zivotnosti Fetézu pily a zabranite
negativnim dopadiim na Zivotnim prostfedi. Pokud
neni olej Husqvarna k dispozici, doporuujeme
pouzivat standardni olej na mazani fetézu.
Pouzivejte olej na mazani fetézu s dobrou
prilnavosti k fetézu pily.

Pouzivejte olej na mazani fetézu se spravnym
rozsahem viskozity podle teploty vzduchu.
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VAROVANI: i teplotach nizsich
nez 0 °C (32 °F) jsou nékteré oleje pfilis

Baterii i nabijecku skladujte za spravné okolni teploty.

. Okolni teplota
husté, coz muze zpusobit poskozeni
soucasti Cerpadla oleje. Provoz baterie 5-40 °C
* Pouzivejte doporu¢ené fezaci zafizeni. Dals$i Nabijeni baterie 5-40 °C
informace naleznete v ¢asti Prislusenstvi na strani

98.
* OdSroubuijte vicko nadrze oleje na mazani fetézu.
» Doplrite olej do nadrze oleje na mazani fetézu.
+ Radné utahnéte vigko.
(Obr. 58)

Povsimnéte si: umisteni nadrze oleje na mazani
fetézu na vyrobku naleznete v &asti Uvod na strani 76.

Baterie

VYSTRAHA: Nez zacnete s baterii
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu

o bezpecnosti. Prectéte si dikladné navod
k pouzivani baterie a nabijecky baterii.

A

Stav baterie

Displej ukazuje stav nabiti a zda do$lo k problémim
s baterii.

(Obr. 59)

Kontrolka LED

Stav nabiti baterie

Sviti 4 kontrolky LED

Baterie je nabita na 76-100 %.

Sviti 3 kontrolky LED

Baterie je nabita na 51-75 %.

Sviti 2 kontrolky LED

Baterie je nabita na 26-50 %.

Sviti 1 kontrolka LED

Baterie je nabita na 6-25 %.

Blika 1 kontrolka LED

Baterie je nabita na 0-5 %.

Nabiti baterie

Pfed prvnim pouzitim baterii nabijte. Nova baterie je
nabitd pouze na 30 %.

ﬁ VAROVAN [Z Nabijecku baterii zapojte

do zasuvky s hodnotami napéti a frekvence,
které jsou uvedené na typovém Stitku.

Baterie se nenabiji, pokud je teplota baterie vy$si nez

50 °C.

1. Pr¥ipojte k nabijeCce baterii napajeci kabel.
2. Zapojte nabijecku baterii do uzemnéné zasuvky.

Kontrolka LED nabijeni jednou blikne. (Obr. 60)

3. Pripojte baterii k nabijecce baterii. Rozsviti se
kontrolka LED dobijeni. Baterii nabijejte maximalné
po dobu 24 hodin. (Obr. 61)

4. Stisknéte tlacitko ukazatele stavu baterie. Pokud
se rozsviti vSechny kontrolky LED, baterie je pIné
nabita.

5. Vytazenim napdjeci zastrcky odpojte nabijecku
baterii z elektrické zasuvky. Netahejte za napajeci
kabel.

6. Vyjméte baterii z nabijecky.

Informace o zpétném vrhu
VYSTRAHA: zpstny vrh mize
zpUsobit obsluze a dal$im osobam vazné

zranéni. Abyste snizili nebezpedi, musite
znat priciny zpétného vrhu a védét, jak jim
predejit.

K zpétnému vrhu dochazi, pouze pokud se zéna
zpétného vrhu na vodici listé dotkne néjakého predmétu.
K zpétnému vrhu muze dojit nahle a velkou silou, ktera
odmrsti vyrobek proti uzivateli.

(Obr. 36)

K zpétnému vrhu vzdy dochazi v roviné fezu vodici listy.
Vyrobek je odmrstén proti uzivateli, ale muze dojit také
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k pohybu jinym smérem. Smér pohybu zavisi na typu
pouziti vyrobku v dobé, kdy dojde k zp&tnému vrhu.

(Obr. 62)

Ke zpétnému vrhu dochazi, pouze pokud se zéna

zpétného vrhu na vodici li§té dotkne néjakého predmétu.

Nedovolte, aby zéna zpétného vrhu narazila do
jakéhokoli predmétu.

(Obr. 36)
Mensi polomér Spicky vodici listy snizuje silu zpétného
vrhu.

Pouzivejte fetéz pily s nizkym zpétnym vrhem pro
snizeni ucink( zpétného vrhu. Nedovolte, aby zéna
zpétného vrhu narazila do jakéhokoli pfedmétu.

VYSTRAHA: Zadny fetéz pily zcela
nezabrani zpétnému vrhu. Vzdy dodrzujte
pokyny.

Casté otazky ohledné zp&tného vrhu

« Aktivuje ma ruka brzdu fetézu vzdy v pfipadé
zpétného vrhu?

Ne. Je nezbytné vyvinout urcitou silu k zatlaceni
ochranného krytu levé ruky dopfedu. Pokud
nevyvinete nezbytnou silu, brzda fetézu se
neaktivuje. BEhem prace také musite stale drzet
rukojeti vyrobku obéma rukama. Pokud nastane
zpétny vrh, je mozné, Ze brzda fetézu nezastavi
fetéz pily dfive, nez do vas narazi. Existuji také
urcité polohy, ve kterych nemuze vase ruka narazit
do ochranného krytu levé ruky a aktivovat tak brzdu
fetézu.

« Aktivuje vzdy mechanismus uvolfiovany setrvadnosti
brzdu fetézu pii zpétném vrhu?

Ne. Zaprvé musi spravné fungovat brzda fetézu.
Pokyny pro provadéni kontroly brzdy fetézu
naleznete v &asti UdrZba a kontroly bezpecnostnich
zafizeni na vyrobku na strani 92. Doporucujeme
vam provést tento postup pred kazdym pouzitim
vyrobku. Za druhé musi byt zpétny vrh silny,
aby aktivoval brzdu fetézu. Pokud je brzda fetézu
prili§ citliva, muze se aktivovat béhem naroéného
provozu.

*  Ochrani mne brzda fetézu v pripadé zpétného vrhu
vzdy pred zranénim?

Ne. Brzda fetézu musi spravné fungovat, aby mohla
zajiStovat ochranu. Brzda fetézu se musi také
béhem zpétného vrhu aktivovat, aby mohla zastavit
fetéz pily. Pokud se nachazite pobliz vodici listy, je
mozné, ze brzda fetézu nemusi mit dostatek ¢asu,
aby zastavila fetéz pily, nez vas zasahne.

VYSTRAHA: Zpétnému vrhu mazete

zabranit pouze vy a spravné pracovni
postupy.

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte packu spinace a pojistku packy spinace.
Viz ¢ast Kontrola pojistky packy spinace na strani
92

2. Aktivujte brzdu fetézu. (Obr. 63)
3. Vlozte baterii do drzaku baterie. (Obr. 64)

VAROVANI: Zkontrolujte, zda je
baterie spravné vloZzena do drzaku
baterie. Pokud nelze baterii snadno
zasunout do drzaku baterie, neni
vloZzena spravné.

4. Zatlacte na dolni ¢ast baterie, dokud neuslysite

cvaknuti. (Obr. 65)
5. Stisknéte a podrzte vypinag, dokud se nerozsviti
zelena kontrolka LED. (Obr. 66)

PouZiti funkce SavE
Funkce SavE snizuje rychlost fetézu a vykon vyrobku.

1. Stisknéte tlacitko SavE. Rozsviti se zelena kontrolka
LED.

2. Opétovnym stiskem tlacitka SavE funkci vypnete.
Zelena kontrolka LED zhasne. (Obr. 67)

Zastaveni vyrobku
1. Stisknéte vypina¢, dokud zelena kontrolka LED
nezhasne. (Obr. 66)

2. Stisknéte tlacitka pro uvolnéni baterie a vyjméte
baterii z drzaku baterie, abyste zabranili
neumysinému spusténi. (Obr. 68)

Rez nabihajicim a odbihajicim fetézem

Dfevo muzete prefiznout ze 2 rliznych poloh.

+  Pfifezani nabihajicim fetézem fezete dolni Casti
vodici liSty. Retéz pily pfi fezani stromu tahne
vyrobek od uzivatele. V této poloze mate lepsi

kontrolu nad vyrobkem a polohou z6ny zpétného
vrhu.

(Obr. 69)

» Pfifezani odbihajicim fetézem fezete horni ¢asti
vodici listy. Ret&z pily tlaéi vyrobek smérem
k uzivateli.

(Obr. 70)

A

VYSTRAHA: Pokud dojde

k sevfeni fetézu pily v kmeni, vyrobek
mUze byt zatlacen proti vam. Drzte
pevné vyrobek a zkontroluje, zda se
z6na zpétného vrhu na vodici listé
nedotyka stromu a nemuize zpusobit
zpétny vrh.

(Obr. 71)
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Technika fezani

VAROVANI: Nenechavejte motor
bézet pfili§ dlouho bez zatéze. Muzete tim
poskodit motor.

c VYSTRAHA: Pii fezani pouzivejte piny

vykon a po kazdém fezu snizte otacky na
1. Polozte kmen na pracovni kozu nebo liziny. (Obr.

WSTRAHAZ Nefezte kmeny na

hromadé. ZvySuje se tak nebezpedi
zpétného vrhu a mlze dojit k vaznému
zranéni nebo usmrceni.

volnobézné.
72)

2. Odstrante pofezané kusy z pracovni oblasti.

WSTRAHAZ Pofezané kusy

v pracovni oblasti zvySuji nebezpeci
zpétného vrhu a ztraty rovnovahy.

Pouziti zubové opérky

1. Zatlacte zubovou opérku do kmene stromu.

N

Pridejte piny plyn a otacejte vyrobkem. Zubovou
opérku méjte opfenou o kmen. Tento postup
usnadriuje pouziti sily potfebné k profezani kmene.
(Obr. 73)

Rezani kmene na zemi

1. Rezte kmen nabihajicim fetézem. Udrzuijte piny
vykon, ale budte pfipraveni na moznost nahlé
nehody. (Obr. 74)

Rezani kmene podepreného na dvou koncich

e WSTRAHAZ Dbejte na to, aby se

fetéz pily b&hem fezani nezachytil v kmeni.
(Obr. 78)

Dodrzujte nize uvedené pokyny.
Rezte nabihajicim fetézem pfiblizn& do ¥ kmene.

N =

Prefiznéte zbyvajici ¢ast kmene odbihajicim
fetézem a dokoncete fez. (Obr. 79)

c WSTRAHA! Pokud se fetéz pily

zachyti v kmeni, vypnéte motor. Pomoci
Technika odvétvovani

paky rozevrete fez a vyjméte vyrobek.
Nepokousejte se vytahnout vyrobek rukou.
Muze dojit ke zranéni pfi nahlém uvolnéni
vyrobku.

Povsimnéte si: pri fezani silnych vétvi pouzijte
techniku fezani. Viz ¢ast Technika rezani na strani 88.

A
A

VYSTRAHA: pii pouziti techniky
odvétvovani hrozi vysokeé riziko nehody. Viz
¢ast Informace o zpétném vrhu na strani 86
s informacemi, jak predejit zpétnému vrhu.

VYSTRAHA: Reste vétve jednu po
druhé. PFi odstranovani malych vétvi davejte
pozor a nefezte kefe nebo mnoho malych
vétvicek najednou. Malé vétvicky se mohou
zachytit v fetézu pily a branit bezpe¢nému
provozu vyrobku.

VYSTRAHA: pii dokongovani fezu
dbejte na to, aby fetéz pily nezavadil
o zem.

2. Provedte fez pfiblizné do % kmene a prestante
fezat. Otocte kmen a fezte z opacné strany. (Obr.
75)

Rezani kmene podepreného na jednom konci

WSTRAHA! Dbejte na to, aby kmen

béhem Fezani nepraskl. Dodrzujte nize
uvedené pokyny.

(Obr. 76)
1. Rezte odbihajicim fetézem pfiblizné do ¥ kmene.

2. ReZte nabihajicim fetézem, dokud se oba fezy
nepropoji. (Obr. 77)

PovsSimnéte si: Vv pripadé potreby fezte vétve po
¢astech. Mensi vétve (A) a (B) porezte predtim, nez
zacnete fezat vétve u kmene (C).

(Obr. 80)
1. Odstrante vétve na pravé strané kmene.
a) Drzte vodici listu na pravé strané kmene
a udrzujte télo vyrobku pfi kmeni.

b) Zvolte vhodnou techniku fezani pro prislusné
napéti ve vétvi. (Obr. 81)

VYSTRAHA: pokud si nejste
jisti, jak prefiznout vétev, pozadejte
nejprve o radu profesionalniho
uzivatele fetézové pily.

2. Odstrarite vétve v horni ¢asti kmene.

a) Pridrzujte vyrobek na kmeni a vedte vodici listu
podél kmene.
b) Rezte odbihajicim fetézem. (Obr. 82)
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Odstrarite vétve na levé strané kmene.

a) Zvolte vhodnou techniku fezani pro pfislusné
napéti ve vétvi. (Obr. 83)

VYSTRAHA: Pokud si nejste
jisti, jak prefiznout vétev, pozadejte
nejprve o radu profesionalniho
uzivatele fetézové pily.

Viz 8ast Rezani napruZenych stromu a vétvi na strani
90 s pokyny pro fezani napruzenych vétvi.

Kaceni stromd

A

WSTRAHAZ Kéaceni stromd mohou

provadét pouze zkuseni pracovnici. Pokud
mozno absolvujte Skoleni v pouzivani
fetézové pily. Dal$i znalosti vdm mohou
predat uzivatelé s vétSimi zkuSenostmi.

Udrzovani bezpecné vzdalenosti

1.

Okolni osoby udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti,
minimalné 2 1/2 délky stromu. (Obr. 84)

2. Zaijistéte, aby se v této nebezpecné z6né pred nebo

béhem kaceni nevyskytovaly dalSi osoby. (Obr. 85)

Uréeni sméru kaceni

1.

Urcete, jakym smérem chcete, aby strom spadl.
Cilem je pokacet strom na misto, kde muZzete co
nejsnaze provést odvétveni a rozfezat kmen. Je také
dulezité, abyste zde méli stabilni postoj a mohli se
bezpecéné pohybovat.

c WSTRAHAZ Pokud je nebezpecné

nebo nemozné pokacet strom
v pfirozeném sméru, pokaceijte jej
Vv jiném sméru.

Urcete pfirozeny smér padu stromu. Napfiklad
naklon a ohnuti stromu, smér vétru, rozmisténi vétvi
a vaha snéhu.

Zkontrolujte, zda nejsou v okoli prekazky, napfiklad
jiné stromy, elektricka vedeni, silnice anebo budovy.

Prohlédnéte strom a hledejte znamky hniloby na
kmeni.

WSTRAHAZ Hniloba na kmeni

predstavuje nebezpedi, ze strom spadne
pred dokonéenim fezu.

Zkontrolujte, zda nejsou na stromé poskozené nebo
odumfrelé vétve, které by se mohly zlomit a spadnout
na vas pfi kaceni.

Nedovolte, aby strom spadl na jiny stojici strom.
Odstranovani zaklesnutého stromu je nebezpe¢né

a hrozi velké nebezpeci nehody. Dals$i informace
naleznete v Casti Uvolnéni zaklesnutého stromu na
strani 90. (Obr. 86)

VYSTRAHA: Béhem kritickych

¢innosti kaceni musite okamzité po
dokonceni fezani odklopit ochranu
sluchu. Je to dilezité, abyste slyseli
zvuky a vystrazné signaly.

A

Cist&ni kmene a Gstupové cesty

Odfiznete v8echny vétve od vysky ramen dolu.

1. Rezte nabihajicim fetézem shora dolli. Dbejte na to,
aby byl strom mezi vami a vyrobkem. (Obr. 87)

2. Odstrarite podrost z pracovni oblasti kolem stromu.
Odstrarite pofezany material z pracovni oblasti.

3. Zkontrolujte, zda nejsou v oblasti pfekazky,
napfiklad kameny, vétve a diry. Musite mit volnou
ustupovou cestu, kdyz strom zaéne padat. Vase
Ustupova cesta by méla vést pod uhlem pfiblizné
135 stupniti od sméru kaceni.

1. Nebezpecna zdéna

2. Ustupova cesta
3. Smeér kaceni

(Obr. 88)
Kaceni stromi

Spole¢nost Husqvarna doporucuje provést smérovy
zarez a poté pfi kaceni stromu vyuzit metodu
bezpecénostniho okénka. Metoda bezpecnostniho
okénka pomaha vytvofit spravny nedofez a ziskat lepsi
kontrolu nad smérem kaceni.

c WSTRAHA Nekacejte stromy

délky vodici listy. Pfed provadénim takovych
praci musite absolvovat zvlastni Skoleni.

s primérem vétsim nez je dvojnasobek
Nedorez

Nejdulezitéj§im krokem pfi kaceni stromu je vytvoreni
spravného nedofezu. Se spravnym nedofezem muzete
kontrolovat smér kaceni a zajistit bezpecnost postupu
kaceni.

Tloustka nedofezu musi byt stejnomérna a tvorit
minimalné 10 % praméru stromu.

WSTRAHAZ Pokud je nedofez

nespravné proveden nebo pfili§ tenky,
ztratite kontrolu nad smérem kaceni.

(Obr. 89)

Smérové zarezy

1. Vytvorte smérové zafezy. Vytvorte smérové zarezy
do 1/4 praméru stromu. Vytvorte horni a dolni fez
tak, aby mezi nimi byl Uhel 45°.

1860 - 008 - 12.03.2024

89




a) Nejprve vytvorte horni fez. Zarovnejte znacku
sméru kaceni (A) na vyrobku se smérem kaceni
stromu (B). Postavte se za vyrobek. Strom
musi byt po vasi pravé strané. Provedte fez
nabihajicim Fetézem.

b) Provedte dolni fez. Konec dolniho Fezu musi byt
ve stejném misté jako konec horniho fezu. (Obr.
90)

2. Zkontrolujte, zda je linie smérového zarezu dokonale
vodorovna a v pravém Uhlu (90°) ke sméru kaceni.
Linie smérového zarezu vede bodem, kde se dva
smeérové zarezy protinaji. (Obr. 91)

Pouziti metody bezpeénostniho okénka
Hlavni fez musi byt mirné nad smérovym zarezem.
(Obr. 92)

VYSTRAHA: Pri fezani $pickou listy
budte opatrni. Pfi provadéni zapichu do
kmene zacénéte fezat dolni ¢asti Spicky listy.

(Obr. 93)

1. Pokud je vyuZitelna délka fezu del$i nez primér
stromu, pokracujte kroky (a—d).
a) Provedte zapich pfimo do kmene tak, aby
zlstala spravna Sitka nedofezu. (Obr. 94)
b) Rezte nabihajicim fetézem do doby, nez ziistane
s kmene.
c) Vytahnéte vodici listu 5 az 10 cm (2 az 4 palce)
dozadu.
d) Rezem ve zbyvajici ¢asti kmene vytvorte
bezpecénostni okénko, které je 5 az 10 cm (2 az
4 palce) Siroké. (Obr. 95)
2. Pokud je vyuzitelna délka fezu krat$i nez pramér
stromu, pokracujte kroky (a—d).
a) Zapichnéte pilu v pfimém sméru do kmene.
Zapich musi byt del$i nez 3/5 priméru kmene.
b) Rezte nabihajicim fetézem skrze zbyvajici ¢ast
kmene. (Obr. 96)
c) Zapichnéte pilu pfimo do kmene z druhé strany
stromu a vytvorte spravny nedofez.
d) Rezte odbihajicim fetézem do doby, neZ zlstane
s kmene a vytvofte bezpe¢nostni okénko. (Obr.
97)
3. Vlozte klin do zarezu pfimo zezadu. (Obr. 98)

Prefiznutim bezpecénostniho okénka pokacejte
strom.

Povs§imnéte si: Pokud se strom neskaci,
pokaceijte jej zatluéenim klinu.

5. Kdyz strom za¢ne padat, opust'te prostor s vyuzitim
Ustupové cesty. Presurite se minimalné 5 m
(15 stop) od stromu.

Uvolnéni zaklesnutého stromu

WSTRAHAZ Odstranovani

zaklesnutého stromu je velmi nebezpecné

a hrozi vysoké nebezpeci nehody. Drzte se
mimo nebezpecnou zénu a nepokousejte se
kacet zaklesnuty strom.

(Obr. 99)

z nasledujicich navijaka:

« Instalovany na traktoru
(Obr. 100)

« PFenosny

(Obr. 101)

Rezani napruzenych stromt a vétvi

1. Uvédomte si, ktera strana stromu nebo vétve je
napruzena.

2. Uvédomte si, kde je bod maximalniho napruzeni.
(Obr. 102)

3. Urcete, jak co nejbezpecnéji uvolnit napruzeni.

Povsimnéte si: v nékterych situacich je
jedinou bezpeénou metodou pouzit navijak a nikoli
vyrobek.

4. Postavte se na misto, kde vas nemuize udefit strom
nebo vétev po uvolnéni napruzeni. (Obr. 103)

5. Vytvoite jeden nebo vice fezu s dostatecnou
hloubkou, které snizi napruzeni. Rezte v bodé nebo
pobliz bodu maximalniho napruzeni. Nechte strom
nebo vétev rozlomit v bodu maximalniho napruzeni.
(Obr. 104)

WSTRAHA! Nefezte pfimo cely

strom nebo vétev pod napruzenim.

WSTRAHAZ Davejte velky pozor

pfi fezani napruzeného stromu. Hrozi
nebezpedi, ze se strom zacne rychle
pohybovat pfed nebo po dokonéeni fezu.
Pokud se nachazite v nespravné poloze
nebo pokud je fez proveden nespravné,
hrozi nebezpeci vazného zranéni.

A

6. Pokud musite pfefiznout strom/vétev, vytvorte 2 az
3 fezy, 1 palec (2,5 cm) vedle sebe a hluboké dva
palce. (Obr. 105)

7. Pokradujte v fezani do vétsi hloubky, dokud se
strom/vétev neohne a neuvolni se napruzeni. (Obr.
106)

8. Po uvolnéni napruzeni prefiznéte strom/vétev
z opacné strany ohybu.
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Udrzba

UVOd NiZe je uveden seznam kroku udrzby, které musite

VYSTRAHA: Ne: zagnete na vyrobku dalsi informace.

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby

vyjméte baterii.

provést na vyrobku. Viz ¢ast UdrZba na strani 91 pro

Udrzba Pred kaz-
dym pou- | Tydné Mésicné
Zzitim
Vycistéte vnéjsi povrch vyrobku. X
Zkontrolujte spravnou funkci packy spinace a pojistky packy spinace z hlediska X
bezpecénosti.
Vyc¢istéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje bezpecné. Zkontrolujte, zda X
neni zachycovac fetézu poSkozeny. V pfipadé potfeby provedte vyménu.
Otacejte vodici listu, aby se opotfebovavala stejnomérné. Zkontrolujte, zda neni X
mazaci otvor ve vodici li§té ucpany. Vycistéte drazku vodici listy.
Zkontrolujte, zda nejsou na fezacim zafizeni a krytu fezaciho zafizeni praskliny
a zda nejsou poskozené. Vyménite Fezaci zafizeni nebo kryt Fezaciho zafizeni, X
pokud jsou na nich praskliny nebo byly vystaveny narazu.
Zkontrolujte, zda jsou vodici liSta a fetéz pily dostatecné promazané. X
Zkontrolujte fetéz pily. Prohlédnéte Fetéz pily a hledejte praskliny. Retéz nesmi X
byt tuhy nebo nezvykle opotfebeny. V pfipadé potfeby provedte vyménu.
Naostrete pilovy fetéz. Zkontrolujte napnuti a stav. Zkontrolujte, zda neni hnaci X
fetézové kolo opotfebené a v pfipadé potfeby jej vyménte.
Vycistéte pfivod vzduchu vyrobku.
Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené.
Zkontrolujte, zda uzivatelské rozhrani funguje spravné a neni poskozené. X
Odstrarite veskeré otfepy z hran vodici liSty. X
Zkontrolujte spojeni mezi baterii a vyrobkem. Zkontrolujte spojeni mezi baterii %

a nabijeckou baterii.

Vyprazdnéte a vycistéte olejovou nadrz.

Jemné profouknéte vyrobek a chladici otvory baterie stlacenym vzduchem.
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Udrzba a kontroly bezpeé&nostnich
zafizeni na vyrobku

Kontrola ochranného krytu levé ruky

Pravidelné provadéjte kontrolu ochranného krytu levé
ruky a uvolnéni brzdy setrvacnosti.

1. Ujistéte se, Ze ochranny kryt levé ruky neni
poskozeny, napfiklad zda na ném nejsou praskliny.
(Obr. 107)

2. Zkontrolujte, zda se ochranny kryt levé ruky
pohybuje volné a zda je bezpec€né pfipevnén
k vyrobku. (Obr. 108)

3. Polozte vyrobek s vypnutym motorem na pafez nebo
jiny stabilni povrch.

4. Uchopte zadni rukojet’ a uvolnéte predni rukojet’
Nechte vyrobek narazit na pafez. (Obr. 109)

5. Zkontrolujte, zda se aktivuje brzda fetézu, kdyz
vodici lista narazi do parezu.

Kontrola spinace brzdy

1. PolozZte vyrobek na stabilni povrch a nastartujte jej.
Viz ¢ast Provoz na strani 85.

VYSTRAHA: zsjistéte, aby fetéz
pily nezavadil o zem nebo o jiny
predmét.

2. Obepnéte prsty a palce kolem rukojeti a pevné drzte
vyrobek. (Obr. 110)

3. Pridejte piny plyn a naklorite levé zapésti na
ochranny kryt levé ruky, aby se aktivovala brzda
fetézu. Retéz pily se musi okamzité zastavit. (Obr.
111)

WSTRAHAZ Nepoustéjte predni

rukojet’!

Kontrola pojistky packy spinace

1. Zkontrolujte, zda se packa spinace a pojistka packy
spinace volné pohybuji a zda vratna pruzina funguje
spravné. (Obr. 112)

2. Zatlacte pojistku packy spinace dopiedu (A)

a dolu (B). Pridrzte pojistku spinace proti rukojeti
a zkontrolujte, zda se po uvolnéni vrati do své
puvodni polohy. (Obr. 113)

3. Zkontrolujte, zda pfi uvolnéni pojistky packy spinace
zapadne packa spinace do polohy volnobéznych
otacek. (Obr. 114)

Spust'te vyrobek a nastavte plny vykon.

5. Uvolnéte packu spinace a zkontrolujte, zda se fetéz
pily zastavi a zGstane v klidu.

VYSTRAHA: Pokud se fetéz pily

otaci, kdyz je packa spinace v poloze

volnobéznych otacek, obratte se na
servis.

Kontrola zachycovace fetézu

1. Zkontrolujte, zda zachycovac fetézu neni
poskozeny.

2. Zkontrolujte, zda je zachycovac fetézu stabilni
a fadné pripevnény k télu vyrobku. (Obr. 115)
Kontrola funk&nosti uzivatelského rozhrani

1. Nastartujte vyrobek. Viz ¢ast Spusteni vyrobku na
strani 87.

Stisknéte a podrzte vypinac.

Ujistéte se, ze se vyrobek zastavi a zelena kontrolka
LED zhasne. (Obr. 66)

Kontrola baterie a drzaku baterie

1. Ocistéte baterii a drzak baterie pomoci mékkého
kartace.

2. Vycistéte chladici otvory a konektory baterie. (Obr.
116)

3. Zkontrolujte, zda nejsou na baterii praskliny a zda
neni jinak poSkozena.

Kontrola nabijecky baterii

1. Zkontrolujte, zda neni napajeci kabel nabijecky
baterii poSkozeny. Zkontrolujte, jestli se neobjevily
praskliny nebo jiné poskozeni. (Obr. 117)

Cisténi chladiciho systému
Chladici systém brani nadmérnému zvyseni teploty

motoru. Chladici systém se sklada z pfivodu vzduchu
na levé strané vyrobku a ventilatoru na motoru.

1. Cistéte chladici systém kartaéem jednou tydné nebo
v pfipadé potfeby castéji. (Obr. 118)

2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany.

VAROVANI: Znecistény nebo
ucpany chladici systém zpusobuje

prehfivani vyrobku. Tim muze dojit
k poskozeni vyrobku.

Ostreni pilového fetézu

Informace o vodici listé a Fetézu pily

VYSTRAHA: pii pouzivani nebo
udrzbé Fetézu pily noste ochranné rukavice.

Zranéni mUze zpusobit i fetéz pily, ktery se
nepohybuje.

Vyménte opotfebenou nebo poskozenou vodici listu
nebo fetéz pily za kombinaci listy a fetézu doporucené
spole¢nosti Husqvarna. To je nezbytné pro udrzeni
bezpecénostnich funkci vyrobku. Seznam doporuéenych
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kombinaci liSty a fetézu naleznete v ¢asti Prislusenstvi
na strani 98.

« Délka vodici listy, in/cm. Informace o délce vodici
listy obvykle naleznete na zadnim konci vodici lity.

(Obr. 119)

« Pocet zubu na fetézovém kolecku Spicky listy (T).

(Obr. 120)

* Rozte¢ fetézu, in. Vzdalenost mezi vodicimi ¢lanky
Fetézu pily musi odpovidat vzdalenostem mezi zuby
na fetézovém kole¢ku na Spicce listy i na hnacim
fetézovém kole.

(Obr. 121)
* Pocet vodicich ¢lanku (ks). Pocet vodicich ¢lanku
zavisi na typu vodici listy.

(Obr. 122)
«  Sitka drazky listy, in/mm. Sitka drazky ve vodici li§té
musi byt stejna jako Sitka vodicich ¢lanku fetézu.

(Obr. 123)
« Otvor pro mazani fetézu a otvor pro napinac fetézu.

Vodici lista musi byt vhodna pro pfislusny vyrobek.
(Obr. 124)
* Tloustka vodiciho €lanku, mm/in.

(Obr. 125)

Obecné informace o ostfeni fezacich ¢lanku

Nepouzivejte tupy retéz pily. Pokud je fetéz pily tupy,
musite vyvinout vétsi tlak k zatlaeni vodici listy do
dfeva. Pokud je Fetéz pily velmi tupy, nebudou se
vytvaret piliny, ale pouze prach.

Ostry fetéz pily prochazi snadno dfevem a piliny jsou
dlouhé a silné.

Rezaci zub (A) a omezovaci patka (B) spole&né tvofi
fezaci ast fetézu pily, tzv. fezaci ¢lanek. Rozdil
vySky mezi témito dvéma body zajistuje hloubku fezu
(nastaveni vysky omezovacich zubu).

(Obr. 126)

P¥i ostfeni fezacich ¢lank( zohlednéte nasledujici
informace:

+ Uhel brougeni.
(Obr. 127)

«  Uhel britu.
(Obr. 128)

« Poloha pilniku.
(Obr. 129)

*  Prameér pilniku.
(Obr. 130)

Bez spravného vybaveni neni snadné fetéz pily
spravné naostfit. Pouzivejte doporu¢ené voditko pilniku
Husgvarna. To vdm pomuze maximalizovat fezny vykon
a minimalizovat nebezpeci zpétného vrhu.

WSTRAHAZ Sila zpétného vrhu se

velmi zvySuje, pokud nebudete dodrzovat
pokyny k ostfeni.

Povsimnéte si: viz cast Prisiusenstvi na strani
98 pro informace o ostfeni fetézu pily.

Ostfeni fezacich zubu

1. Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostrete
fezaci zuby. (Obr. 131)

Povsimnéte si: viz cast Piisiusenstvi na
strani 98 s informacemi o pilniku a voditku pilniku,
které pro vas pilovy fetéz doporucéuje spole¢nost
Husqvarna.

2. Pfilozte fadné voditko pilniku k fezacimu zubu. Viz
pokyny dodané s voditkem pilniku.

3. Prejedte pilnikem z vnitini strany fezacich zubu
smérem ven. PFi zpétném pohybu tlate méné. (Obr.
132)

Naostfete vSechny fezaci zuby na jedné strané.
Otocte vyrobek a naostiete zuby na druhé strané.

6. Zkontrolujte, zda je délka vSech fezacich zubU
stejna.

Obecné informace o nastaveni vysky
omezovacich zubi

Nastaveni vysky omezovaciho zubu (C) se zméni

po naostfeni fezaciho zubu (A). Aby bylo mozné
udrzet maximalni fezny vykon, musite naostfenim
omezovacich zubl (B) docilit doporu¢eného nastaveni
vy$ky omezovacich zubl. Pokyny o nastaveni vySky
omezovacich zubl pro vas fetéz pily naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 98.

(Obr. 133)
WSTRAHAZ Nebezpeci zpétného

odrazu se zvySuje, jestlize je vyska
omezovacich zubU pfilis velka!

Nastaveni vySky omezovaciho zubu

Nez zac¢nete nastavovat vysku omezovacich zubt nebo
ostfit fezaci ¢lanky, precététe si pokyny v ¢asti Ostren/
Fezacich zubd na strani 93s pokyny. Doporucujeme
vy$ku omezovacich zubl upravovat pfi kazdém tretim
ostfeni fetézu.

Doporu¢ujeme pouzivat nasi mérku omezovacich
zubd. Docilite tak spravné vysky omezovacich zubt
a spravného uhlu hrany omezovacich zubd.

(Obr. 134)
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1. Pomoci plochého pilniku a mérky omezovacich
zubU upravte nastaveni vy$ky omezovacich
zubU. Pouziveijte vyhradné doporu¢enou mérku
omezovacich zublG Husqvarna. Docilite tak spravné
vy$ky omezovacich zubu a spravného uhlu hrany
omezovacich zubd.

2. Polozte mérku omezovacich zubu na fetéz pily.

Povsimnéte si: vice informaci o pouziti mérky
omezovacich zubl naleznete na obalu.

3. Pomoci plochého pilniku zbruste horni ¢ast
omezovaciho zubu, kterd vy€niva nad mérkou
omezovacich zubd. (Obr. 135)

Sefizeni napnuti fetézu pily

WSTRAHAZ Nespravné napnuty fetéz

pily se muze uvolnit z vodici listy a zpUsobit
vazné zranéni nebo usmrceni.

PFi pouzivani se fetéz pily prodluzuje. Proto jej
pravidelné sefizujte. Pfi kazdém doplfiovani oleje na
mazani fetézu zkontrolujte napnuti fetézu pily.

Povsimnéte si: Bshem doby zabshu nového
fetézu pily se musi jeho napnuti kontrolovat astéji.

Sefizeni napnuti fetézu pily (knoflikem listy)
1. Vyklopte knoflik ven tak, aby se otevrel. (Obr. 136)

2. Otocenim knofliku proti sméru hodinovych rucicek
povolte kryt hnaciho fetézového kola. (Obr. 137)

3. Otacenim kolecka napinace fetézu sefidte napnuti
fetézu pily. Retéz pily musi byt napnuty na vodici
listé. (Obr. 138)

Povsimnéte si: otagenim koletka dolii (+)
zvySite napnuti a nahoru (-) jej snizite.

4. Rukou potahnéte za fetéz pily a zkontrolujte tak, ze
se volné otaci a ze neni na vodici li§té provéseny.
(Obr. 139)

5. Otacenim knofliku ve sméru hodinovych ruci¢ek
utahnéte knoflik listy. (Obr. 140)

6. Sklopenim knofliku dold aretujte napnuti. (Obr. 141)

Sefizeni napnuti fetézu pily (Sroubem listy)

1. Povolte matici liSty, ktera drzi kryt hnaciho kolecka.
Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 142)

2. Zvednéte predni ¢ast vodici listy a otocte Sroubem
napinace fetézu. Pouzijte kombinovany kli¢.

3. Napinejte fetéz pily, dokud nebude dostatecné
napnuty na vodici listé. (Obr. 143)

4. Dotahnéte matici vodici listy kombinovanym kli¢em
a zaroven zvednéte predni ¢ast vodici listy. (Obr.
144)

5. Rukou potahnéte za fetéz pily a zkontrolujte tak, ze
se volné otaci a ze neni na vodici listé provéseny.
(Obr. 139)

Povsimnéte si: viz cast Popis vyrobku na strani
76 s polohou Sroubu napinace fetézu u vaseho vyrobku.

Kontrola mazani pilového fetézu

PFi kaZzdém tfetim nabiti baterie zkontrolujte mazani
fetézu pily.

1. Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet na
3/4 vykonu. Podrzte vodici litu pfiblizné 20 cm nad
svétlym povrchem.

2. Pokud je mazani fetézu spravné, uvidite po 1 minuté
na povrchu jasnou olejovou ¢aru. (Obr. 145)

3. Neni-li mazani fetézu spravné, provedte nasledujici
kontroly.

a) Zkontrolujte olejovy kanalek ve vodici listé,
aby bylo zajisténo, ze neni ucpany. V pripadé
potieby jej vyCistéte. (Obr. 146)

b) Zkontrolujte drazku na okraji vodici listy, aby
bylo zajisténo, Ze je Cista. V pfipadé potreby jej
vycistéte. (Obr. 147)

c) Zkontrolujte, zda se Fetézové kolecko na Spicce
listy voIné otaci a zda neni mazaci otvor
v fetézovém kolec¢ku na $picce listy ucpany.

V pfipadé potfeby kole¢ko namazte a otvor
vyCistéte. (Obr. 148)
4. Pokud mazani fetézu nefunguje po provedeni vyse
uvedenych krok(, obratte se na servisniho prodejce.

Kontrola hnaciho fetézového kola

«  Zkontrolujte opotfebeni hnaciho fetézového kola.
V pfipadé potfeby hnaci fetézové kolo vyménte.

* Vymeénte hnaci fetézové kolo pfi kazdé vyméné
fetézu pily. (Obr. 149)

Kontrola zaciho ustroji

1. Zkontrolujte, zda nejsou na nytech a ¢lancich
praskliny a zda nejsou nyty volné. V pfipadé potfeby
provedte vyménu. (Obr. 150)

2. Zkontrolujte, zda se Fetéz pily snadno ohyba ve
spojich ¢lankl. Vyménte fetéz pily, pokud je pfili$
tuhy.

3. Urcete, zda nejsou nyty a ¢lanky opotrebené tak, ze
porovnate fetéz pily s novym fetézem.

4. Vymeénte fetéz pily, pokud je nejdelsi ¢ast fezaciho
zubu mensi nez 4 mm (0,16 palce). Vymérite také

fetéz pily, pokud jsou praskliny na fezacich zubech.
(Obr. 151)

Kontrola vodici listy

1. Zkontrolujte, zda neni ucpany olejovy kanalek.
V pfipadé potfeby provedte ¢isténi. (Obr. 146)
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2. Zkontrolujte, zda nejsou na hrané vodici listy otfepy. 6.
Odstrarite otfepy pomoci pilniku. (Obr. 152)

3. Vycistéte drazku ve vodici listé. (Obr. 147)

Zkontrolujte, zda se fetézové kolecko na Spicce listy
volné otaci a zda neni mazaci otvor v fetézovém
kole¢ku na $picce listy ucpany. V pfipadé potfeby

kole¢ko namazte a otvor vycistéte. (Obr. 148)

4. Zkontrolujte, zda neni vodici liSta opotfebena.

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite. (Obr.

153)

7. Denné otacejte vodici litu, aby se prodlouzil jeji

Zivotni cyklus. (Obr. 155)

5. Zkontrolujte, zda neni $picka listy drsna nebo pfili§
opotiebena. (Obr. 154)

Odstranovani problém(

Uzivatelské rozhrani

Obrazovka
LED

Mozné zavady

Mozné feSeni

Blika varovna
kontrolka.

Je aktivovana
brzda fetézu.

Uvolnéte brzdu fetézu.

Odchylka teplo- | Nechte vyrobek vychladnout.
ty.

Pretizeni. Re- | Uvolnéte fetéz.

téz pily se ne-

hybe.

Packa spinace
a vypinag jsou
stisknuty sou-

Casné.

Aktivujte vyrobek uvolnénim packy spinace.

Blika oranzova | Nizké napéti Nabijte baterii.
LED kontrolka. | baterie.
Sviti varovna Servis. Obratte se na servisniho prodejce.
kontrolka.
Baterie
LED displej Mozné zavady Mozné feSeni

Blika zelena kontrolka LED.

Nizké napéti baterie.

Nabijte baterii.

Blika chybova kontrolka LED.

Odchylka teploty.

Baterii pouzivejte pfi teploté -10 az
40 °C.

PFili§ vysoké napéti.

Zkontrolujte, zda napéti elektrické si-
té odpovida napéti vyrobku. Viz typo-
vy §titek na vyrobku.

Vyjméte baterii z nabijecky.

Sviti chybova kontrolka LED.

Piili velky rozdil napéti &lanka (1 V).

Obratte se na servisniho prodejce.
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Nabijecka baterii

Stav

Mozné zavady

Mozné feSeni

Kontrolka LED dobijeni sviti
Cervené.

Trvala chyba nabijecky bate-
rif.

Obratte se na svého prodejce.

Kontrolka LED dobijeni blika
zelené.

Teplotni odchylka - baterie je
prili§ studena nebo pfili§ hor-
ka pro pouziti nebo nabijeni.

Nechte baterii vychladnout nebo zahfat. Kdyz ma ba-
terie spravnou teplotu, Ize ji znovu pouzit nebo nabit.
Nabijec¢ku baterii pouZzivejte pfi okolnich teplotach

v rozsahu 5 az 40 °C.

Kontrolka LED dobijeni blika
Cervené.

Vadna baterie.

Obrat'te se na svého prodejce.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Dodané Li-ion baterie podléhaji pozadavkum
legislativy o nebezpe¢ném zbozi.

Dodrzujte zvlastni pozadavky uvedené na obalu

a oznaceni pro komeréni prepravu, plati i pro treti
strany a dopravce.

Nez odeslete vyrobek, promluvte si s osobou
specialné vyskolenou ohledné manipulace

s nebezpecnymi materialy. Dodrzujte platné narodni
predpisy.

Pred vlozenim baterie do obalu zalepte rozpojené
kontakty paskou. VlozZte baterii do obalu a zajistéte ji
proti pohybu.

Pred pfepravou nebo uskladnénim vyjméte baterii.
UloZte baterii a nabijecku baterii na misto, které je
suché a chranéné pred vlhkosti a mrazem.
Neskladuijte baterii v mistech, kde mlze dochazet

k vybojim statické elektfiny. Neskladujte baterii

v kovovém obalu.

Baterii skladujte na misté, kde je teplota v rozsahu 5

az 25 °C (41 az 77 °F) a mimo pfimé slunec¢ni svétlo.

Nabijecku baterii skladujte na misté, kde je teplota
v rozsahu 5 az 45 °C (41 az 113 °F) a mimo pfimé
slunecni svétlo.

Nabijecku baterii pouzivejte pouze pfi okolnich
teplotach v rozsahu 5 az 40 °C (41 az 104 °F).
Pfed dlouhodobym uskladnénim se ujistéte, ze je
baterie nabita na 30 az 50 %.

UloZte baterii a nabijecku baterii do uzaviené

a suché mistnosti.

Skladujte baterii mimo nabijecku baterii. Nedovolte,
aby se déti nebo neopravnéné osoby dotykaly
zarizeni. Uchovavejte zafizeni na misté, které lze
uzamknout.

Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku jej
vycistéte a provedte kompletni udrzbu.

PFed prepravou a uskladnénim umistéte na vyrobek
prepravni kryt pro prevenci zranéni a poskozeni.
Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény.

Likvidace baterie, nabijeCky baterii
a vyrobku

NiZe uvedeny symbol znamena, Ze vyrobek nelze
zlikvidovat jako domaci odpad. Odevzdejte jej ve stanici
pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

To pomuze eliminovat nebezpeci poskozeni Zivotniho
prostfedi a zdravi osob.

Dalsi informace ziskate od mistnich aradu, sluzby
zajistujici zpracovani domaciho odpadu nebo prodejce.

(Obr. 24)

Povsimnéte si: Tento symbol je znazornén na
vyrobku nebo obalu vyrobku.
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Technické udaje

Technické Udaje

| 225i
Motor
Typ | BLDC (bezkontaktni) 36V
Funkce
Rezim nizké spotfeby | SavE

Systém mazani

Typ olejového Cerpadla Automatické
Objem olejové nadrze, ml/cm® 0,2/200
Hmotnost

Hmotnost fetézové pily bez baterie, vodici listy, fetézu pily, s prazdnou nad- | 3,1
rzi oleje na mazani fetézu, kg

Emise hluku 10

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 97

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 100

Hladiny hluku "'

Hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy, méfena dle normy 89
EN 62841-1

Urovné vibraci 12

PFedni rukojet, m/s2 3,9

Zadni rukojet’, m/s? 39

Pilovy fetéz / vodici lista

Doporucena délka vodici listy, palce/cm 12-14/30,5-35,6
Vyuzitelna délka fezu, palce/cm 11-13/27-33,2
Typ hnaciho fetézového kola / pocet zubl Pevny fetézec/6
Maximalni rychlost fetézu (normalni rezim), m/s 11,8

Maximalni rychlost Fetézu (rezim SavE), m/s 9,4

10

1"

12

Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici 2000/14/ES

a normou EN ISO 22868 maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 3 dB (A).

Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-
ku) 3 dB (A).

Uroveri vibraci podle normy EN 62841-4-1. Uvadéna data o trovni vibraci maji typickou statistickou odchylku
(standardni odchylku) + 1,5 m/s2. Deklarovana data o drovni vibraci pochézeji z méfeni provedenych u feté-
zové pily osazené vodici listou a doporuéenym typem Fetézu. Pokud je Fetézova pila osazena jinou vodici
listou, Groven vibraci se miize zménit maximalné o + 1,5 m/s2.
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PrisluSenstvi

Kombinace vodici listy a fetézu pily

Pro model Husqvarna 225i jsou schvaleny nasledujici

fezaci nastavce.

Vodic lidta Ret&z pily
Typ Délka, palce Rozted Fetézu, | Sitka drazky, | Maximalni po- | Typ Délka, vodici
palce mm lomér $picky Slanky (pocet)
501959545 12 3/8" mini 1,1 T Husqvarna 45
H38
(581808145)
501959552 14 3/8" mini 1,1 T Husqvarna 52
H38
(581807952)

Nastroje na ostfeni a uhly ostfeni

K ostfeni fetézu pily pouzivejte voditko pilniku
Husqvarna. Voditko pilniku Husqvarna zajistuje, ze

docilite spravnych Ghll ostieni. Objednaci ¢isla dild jsou
uvedena v tabulce nize.

Pokud si nejste jisti, jak identifikovat typ Fetézu pily
na vyrobku, vyhledejte si informace na webové strance
www.husgvarna.com.

e

EY

11/64 palce / o o 0,025 palce / 505 69 579 55
38 45mm 75 30 0,65 mm 81-03 88-01
/=5 Il .
. R @ ﬂ
59
(v)
° : - T\“T
()
5/32 palce / . . . 0,025 palce /| 596 63 596 63
93 4mm 60 30 0 0,65 mm 89-01 89-01
Schvalené baterie
Baterie 40-B140
Typ Lithium-iontova
Kapacita baterie, Ah 4
Jmenovité napéti, V 36
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Baterie

40-B140

Hmotnost, kg

1.25

Nabijecky baterii schvalené pro vyrobek

Nabijecka baterii 40-C80
Sitové napéti, V 100-240
Frekvence, Hz 50-60
Vykon, W 72
Vystupni napéti, V DC/ ampéry, A 43/1,6
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

My, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko,
tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné prohlasujeme,

Ze vyrobek:
Popis Akumulatorové fetézové pily
Znacka Husqvarna
Typ/Model 225i
Identifikace Vyrobni &isla od roku 2024 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smémice/piedpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité“
2011/65/EU %?C(;]r“nezenl pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostredi®
Byly uplatnény nasledujici normy: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN
IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC

55014-2:2021.

Oznameny subjekt: Spoleénost TUV Rheinland LGA
Products GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg,
Germany, 0197, provedla typovou zkousku podle
smérnice ES pro strojni zafizeni (2006/42/ES), ¢l. 12,
odst. 3b. Certifikat ma cislo: BM 50604678 0001.

Dodana fetézova pila je shodna se vzorkem, ktery
pro$el typovou zkouskou ES.

V souladu se smérnici 2000/14/ES, pfiloha V, viz
&ast Technické udaje na strani 97 s deklarovanymi
hodnotami hluku.

Huskvarna, 2024-02-01

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning

Anvendelsesformal

Denne motorsav til skovbrug er beregnet til skovarbejde
som f.eks. feeldning, afkvistning og savning.

Bemaerk: National lovgivning kan definere
begreensninger pa betjeningen af produktet.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Kastbeskyttelse

2. Forreste handtag

3. Brugergreenseflade

4. Start/stop-knap

5. Advarselslampe og batteriindikator
6. SavE-knap

7. Bageste handtag med hgjrehandsbeskyttelse
8. Informations- og advarselsmaerkat
9. Hus

10. Kaedeolietank

11. Transportdeeksel

12. Las pa stremudligser

13. Stremudlgser

14. Drivhjulsdaeksel med sveerdets drejeknap
15. Keedestrammer

16. Kaedefanger

17. Barkstotte

18. Neesehjul

19. Savkeede

20. Sveerd

21. Indikator for opladningsstatus

22. Stik

23. Batterioplader

24. Ring- og gaffelnggle

25. Advarselsindikator

26. Knap, batteristatus

27. Batteristatus

28. Knap til udlgsning af batteri

29. Batteri

30. Brugervejledning

31. Sveerdets drejeknap

32. Drivhjulsdaeksel med svaerdbolt

=

=

Produktbeskrivelse

Husqvarna 225i er en motorsavsmodel med elektrisk
motor.

Der arbejdes konstant pa at @ge din sikkerhed og
effektivitet under betjening. Sperg en serviceforhandler
for at fa yderligere oplysninger.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Dette produkt kan veere
farligt og forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre. Veer
forsigtig, og brug produktet korrekt.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen, og serg for at
have forstaet indholdet, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Brug godkendt beskyttelseshjelm,
hgreveern og gjenvaern.

(Fig. 5) Brug begge heender ved betjening af
produktet.

(Fig. 6) Brug ikke produktet med kun én hand.

(Fig. 7) Lad ikke sveerdspidsen bergre en
genstand.

(Fig. 8) Apparatet ma ikke bruges i regnvejr.

(Fig. 9) Advarsel! Kast kan forekomme, nar
sveerdspidsen kommer i kontakt med
en genstand. Det medfgrer, at sveerdet
kastes i retning af brugeren. Risiko for
alvorlig personskade eller dgd.

(Fig. 10) Nominel spzending, V

(Fig. 11) Savkaedeolie.

(Fig. 12) Savkaedens rotationsretning og sveerdets

maksimale laengde.
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(Fig. 13) Jeevnstram.

(Fig. 14) Miljgmaerke. Produktet og
produktemballagen er ikke almindeligt
husholdningsaffald. Aflever det pa en
genbrugsstation til elektrisk og elektronisk
udstyr.

(Fig. 15) Dette produkt overholder geeldende EU-
direktiver.

(Fig. 16) Dette produkt overholder geeldende UK-
regulativer.

(Fig. 17) Meerkat vedrgrende emission af stgj til
omgivelserne i henhold til EU-direktiv
2000/14/EF, direktiver og regulativer i
Storbritannien og New South Wales'
lovgivning om "Beskyttelse af miljget
(stejbegraensning) forordning 2017".
Produktets garanterede lydeffektniveau er
angivet i Tekniske data pa side 122 og pa
maerkaten.
(Fig. 21) Kaedebremse, aktiveret
(fremad). Keedebremse,
deaktiveret (bagleens).

(Fig. 22)
(Fig. 23)

Kaedens retning.

Typeskiltet viser serienum-
meret. yyyy er produktions-
aret, ww er produktions-
ugen.

Bemaeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Symboler pa batteriet og/eller pa
batteriopladeren

Aflever produktet pa en gen-
brugsstation for elektrisk og

(Fig. 24) elektronisk udstyr. (Geelder kun
Europa)

(Fig. 18) Fejlsikker transformer.

(Fig. 19) Brug og opbevar kun batteriopladeren

indendears.

(Fig. 20) Dobbelt isolering.

Producent

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsadvarsler om
elvaerkigj

c ADVARSEL: Lzs alle

sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der falger
med dette elvaerktgj. Hvis du ignorerer
de nedenfor anfgrte instruktioner, kan
det medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

* Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere
brug. Betegnelsen "elvaerktgj" i advarslerne
henviser til dit veerktgj, som drives af strem fra
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elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri
(ledningsfrit).

Sikkerhed i arbejdsomradet

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader er en invitation til ulykker.
Betjen ikke elveerktej i omrader med eksplosionsfare
som f.eks. i neerheden af braendbare veesker,
luftarter eller stev. Elveerktgj danner gnister, som
kan anteende stev eller dampe.

Hold bgarn og tilskuere borte, mens elvaerktajet
betjenes. Distraktion kan fa dig til at miste styringen.

Elektrisk sikkerhed

Stikket pa elvaerktojet skal passe til stikkontakten.
Man ma aldrig eendre pa stikket. Benyt ikke
adapterstik i forbindelse med jordet elvaerktgj.
Uaendrede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der

er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

Udsaet ikke elveerktgj for regn eller vadde omgivelser.
Vand, som treenger ind i et elveerktgj, forager
risikoen for elektrisk stad.

Behandl kablet forsigtigt. Benyt aldrig kablet til at
baere eller traekke i elveerktojet eller til at traekke
stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede
eller filtrede kabler forager risikoen for elektrisk stad.
Nar man anvender et elveerktej udenders, skal man
bruge en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis ikke man kan undga at anvende et elvaerktej
pa fugtige steder, skal man anvende et stik, der

er beskyttet af en fejlstramsafbryder. Brug af et
kabel med fejlstremsafbryder nedseetter risikoen for
elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Veer altid opmaerksom, hold gje med, hvad du
foretager dig, og benyt sund fornuft, nar du betjener
elveerktgj. Benyt ikke elvaerktgj, hvis du er treet

eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under betjening af
elveerktgj kan resultere i alvorlig personskade.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug

altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr

som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern, som benyttes

til de relevante formal vil nedseette risikoen for
personskade.

Sarg for at forhindre ugnsket start af vaerktgjet. Serg
for, at kontakten er i frakoblet position, fer du slutter
produktet til stremkilden og/eller batterienheden,
samt nar du tager eller baerer produktet. At baere
elveerktej med fingeren pa kontakten eller at seette

strem til elvaerktgj med teendt kontakt er en invitation
til ulykker.

Fjemn alle indstillingsnagler eller taenger, for
elveerktgjet teendes. En tang eller nggle, der
efterlades pa en roterende del af elvaerktgjet, kan
forarsage personskade.

Streek dig ikke for langt. Sarg for altid at have godt
fodfaeste og god balance. Det sikrer bedre kontrol
med elveerktgjet i uventede situationer.

Beer det korrekte tgj. Undga at bzere Igstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tgj veek fra bevaegelige
dele. Lost tej, smykker eller langt har kan blive
fanget af beveegelige dele.

Hvis der forefindes udstyr til stavudsugning og
-opsamling, skal du sikre, at det er tilsluttet, og

at det bruges korrekt. Brug af stavopsamling kan
nedbringe stovrelaterede farer.

Lad ikke erfaringen fra tidligere brug af

veerktgjer gere dig eftergivende, sa du ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktgj. En uforsigtig
handling kan give alvorlige skader pa en brgkdel af
et sekund.

Brug og pleje af elvaerktgj

Brug ikke magt ved brug af elvaerktgjet. Brug

det korrekte elvaerkta;j til din opgave. Det korrekte
elvaerktej udfgrer arbejdet bedre og mere sikkert ved
den norm, som det er konstrueret til.

Benyt ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan sla til
og fra. Ethvert stykke elvaerktgj, som ikke kan styres
med kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra
elvaerktajet, for du foretager justeringer, skifter
tilbeher eller saetter det til opbevaring. Denne

form for forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
nedsaetter risikoen for, at elveerktgjet startes ved et
uheld.

Opbevar elvaerktaj der ikke er i brug uden for

berns raekkevidde og lad ikke personer, der ikke

er bekendt med elvaerktejet eller disse instruktioner,
betjene elvaerktejet. Elvaerktgj er farligt i heenderne
pa utraenede brugere.

Vedligeholdelse af eldrevne redskaber og tilbeher.
Kontroller, om bevaegende dele sidder forkert eller
binder, om dele er gdelagt og enhver anden
tilstand, som kan pavirke elvaerktgjets funktion. Hvis
elveerktojet er beskadiget, skal det repareres, for
det bruges igen. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktg;j.

Hold skaereprodukter skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereprodukter med skarpe klinger er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Benyt elvaerktgj, tilbehar, vaerktajsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og tag
hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfgres. Hvis man bruger det eldrevne produkt til
andre formal end de tiltaenkte, kan det medfere
farlige situationer.
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+ Hold handtag og gribeflader terre, rene og frie for
olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger
ikke sikker handtering og kontrol af veerktgjet i
uventede situationer.

Brug og pleje af batteriredskaber

+ Genoplad kun med den oplader, som producenten
foreskriver. En oplader, der egner sig til en bestemt
type batteripakke, kan medfare risiko for brand, hvis
den benyttes sammen med en anden batteripakke.

»  Brug kun elvaerktzj sammen med de batterienheder,
der er beregnet specifikt til dem. Brug af andre
batterienheder medferer risiko for skader og brand.

»  Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde
den veek fra andre metalgenstande, sésom
papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte
poleme. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage
forbraendinger eller brand.

« Under ugunstige forhold kan der sprajte veeske ud
fra batteriet, undgé kontakt. Hvis vaesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis du far
vaeske i gjnene, skal du sege leege. Vaske, der
siver ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbraending.

» Brug ikke en batteripakke eller et veerktaj, som
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfgre sig uforudsigeligt
og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

» Udseet ikke en batteripakke eller vaerktgj for brand
eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand eller
temperatur over 130 °C / 266 °F kan forarsage
eksplosion.

» Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionermne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

+ Fa en kvalificeret reparater til at foretage service
pa dit eldrevne produkt, og brug kun originale
reservedele. Det vil sikre, at elveerktgjets sikkerhed
bliver bibeholdt.

- Der ma aldrig udfares service pa beskadigede
batteripakker. Service pa batteripakker bar
kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

Generelle sikkerhedsadvarsler vedr. kaedesav

» Hold alle dele af kroppen pa sikker afstand af
kaedesaven, nar den eri brug. Fer du starter
keedesaven, skal du kontrollere, at savkeeden ikke
er i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed

under betjening af keedesaven kan medfgre, at
savkaeden griber fat i dit tgj eller dele af kroppen.
Hold altid keedesaven med hgjre hand pa det
bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis keedesaven holdes med omvendt
handstilling, er der forgget risiko for personskade, og
det ber derfor aldrig geres.

Hold kun kaedesaven i de isolerede grebsoverflader,
da savkasden kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis savkaeden kommer i kontakt med
et stramfarende kabel, kan det medfare, at
kaedesavens fritiggende metaldele ogsa bliver
stremferende, og at operateren far elektrisk sted.
Brug gjenvaern. Yderligere beskyttelsesudstyr til
harelse, hoved, haender, ben og fadder anbefales.
Egnet beskyttelsesudstyr vil reducere risikoen for
personskader forarsaget af omkringflyvende lgsdele
og utilsigtet kontakt med savkaeden.

Betjen ikke en kaedesav i et trae, pa en stige,

fra et tag eller med ustabil stette. Betjening af en
kaedesav pa denne made kan forarsage alvorlig
personskade. 3

Serg altid for at have ordentligt fodfaeste, og betjen
kun keedesaven, nar du star pa et fast, sikkert

og plant underlag. Glatte eller ustabile overflader
kan medfgre tab af balance eller kontrol over
kaedesaven.

Hvis du saver i en gren, som er under spaending,
skal du veere opmeerksom pa, at den kan fiedre
tilbage. Nar spaendingen i traefibrene frigives, kan
den belastede gren ramme operatgren og/eller kaste
kaedesaven ud af kontrol.

Udvis stor forsigtighed ved beskaering af buske og
yngre traeer. Det slanke materiale kan gribe fat i
savkaeden og blive pisket mod dig eller traekke dig
ud af balance.

Baer keedesaven i det forreste handtag med
kaadesaven afbrudt og vendt vaek fra kroppen.

Seet altid beskyttelseshylsteret pa sveerdet, nar
kaadesaven transporteres eller opbevares. Korrekt
handtering af keedesaven vil reducere risikoen for
utilsigtet kontakt med den roterende savkeede.

Folg anvisningerne for smaring, kaedespaending og
udskiftning af svaerd og kaede. En forkert spaendt
eller smurt keede kan enten briste eller forage
risikoen for kast.

Sav kun i tree. Brug aldrig keedesaven i modstrid
med det tiltaenkte formal. For eksempel: Brug ikke
kaedesaven til at skaere i metal, plastik, murvaerk
eller byggematerialer, som ikke er af trae. Brug af
keedesaven til andre opgaver, end den er beregnet
til, kan medfgre farlige situationer.

Forsag ikke at feelde et tree, fgr du har en forstaelse
af risiciene, og hvordan de kan undgés. Operatgren
eller personer i naerheden kan komme alvorligt til
skade under feeldning af et trae.

3 Hvis du er uddannet i specielle skaere- og arbejdsteknikker og er korrekt sikret (lzfteskovle, reb,
faldsikringssele), kan der foretages afvigelser fra denne sikkerhedsforskrift.
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+ Folg alle instruktioner, nér der fiernes fastsiddende
materiale, og ved opbevaring eller vedligeholdelse
af kaedesaven. Serg for, at kontakten er slukket,
og batteripakken er fiernet. Uventet aktivering
af kaedesaven, mens der fiernes fastsiddende
materiale eller udfgres vedligeholdelse, kan resultere
i alvorlig personskade.

« Brug ikke en kaadesav oppe i et tras, medmindre
du er uddannet til det. Drift af en kaedesav i et trae
uden korrekt traening kan @ge risikoen for alvorlig
personskade.

Arsager til og brugerens muligheder for at
forhindre kast

Der kan opsta kast, hvis sveerdspidsen kommer i kontakt
med genstande, eller hvis traeet lukker sig og klemmer
savkaeden fast i savsporet. Hvis sveerdspidsen kommer
i kontakt med genstande, er der risiko for en meget
pludselig bagudrettet reaktion, som kaster sveerdet opad
og tilbage mod brugeren. Fastklemning af savkeeden
langs toppen af svaerdet kan medfare, at sveerdet
skubbes tilbage imod brugeren med hgj hastighed. Alle
disse reaktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over motorsaven, hvilket kan forarsage alvorlig
personskade. Forlad dig aldrig udelukkende pa de
sikkerhedsanordninger, der er bygget ind i motorsaven.
Som bruger af en motorsav skal du traeffe en raekke
foranstaltninger for at holde dine saveopgaver fri for
ulykker og personskader. Kast er et resultat af misbrug
af motorsaven og/eller forkerte betjeningsprocedurer
eller -forhold og kan forhindres ved overholdelse af

de relevante sikkerhedsforholdsregler som beskrevet
nedenfor:

« Oprethold et sikkert greb med tommelfingrene og
de ovrige fingre omkring motorsavens handtag og
begge haender pa motorsaven, og placer kroppen og
armene, sa du har mulighed for at modsta kreefterne
fra eventuelle kast. Kreefterne, der udlgses af kast,
kan kontrolleres af brugeren, hvis de relevante
forholdsregler traeffes. Slip ikke motorsaven.

« Streek dig aldrig under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. Dermed er det i en vis udstraekning
muligt at forhindre utilsigtet kontakt imellem spidsen
af svaerdet og andre genstande, og kontrollen
over motorsaven kan bedre opretholdes i uventede
situationer.

« Brug kun sveerd og savkasder ved udskiftning,
som er godkendt af producenten. Forkerte
udskiftningssveerd og savkaeder kan medfare
kaedebrud og/eller kast.

» Felg producentens file- og
vedligeholdelsesanvisninger for savkaeden.
Reduktion af hgjden pa dybdemaleren kan medfgre
forgget risiko for kast.

GEM DISSE ANVISNINGER.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Dette produkt er et farligt veerktgj, hvis du ikke er
forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert. Dette
produkt kan forarsage alvorlig personskade eller dad
for brugeren eller andre. Det er meget vigtigt, at du
laeser og forstar indholdet i denne brugsanvisning.

+ Du ma ikke eendre produktet uden en godkendelse
fra producenten. Brug ikke et produkt, der er blevet
endret af andre, og brug altid originalt tilbehar.
Andringer, der ikke er godkendt af producenten,
kan resultere i alvorlig personskade eller dedsfald for
brugeren eller andre.

» Langvarig indanding af kaedeoliedampe og savsmuld
kan give helbredsmaessige problemer.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt
under drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For
at mindske risikoen for alvorlig personskade eller
dedsfald anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Oplysningerne i denne brugervejledning er ikke
en erstatning for faglige feerdigheder og erfaring.
Hvis du ikke faler dig sikker i den situation,
du befinder dig i, skal du stoppe produktet.

Kontakt din serviceforhandler eller en professionel
kaedesavsoperater. Undga at udfgre opgaver, som
du ikke foler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

» Henvend dig til serviceforhandleren eller Husqvarna,
hvis du har spergsmal om betjeningen af produktet.
Vi kan give dig oplysninger om, hvordan du betjener
dit produkt effektivt og sikkert. Tag et kursus i
betjening af kaedesav, hvis det er muligt. Din
serviceforhandler, skovbrugsskolen eller det lokale
bibliotek kan give dig yderligere oplysninger om
tilgeengelige kurser og kursusmaterialer.

» Du skal forsta konsekvenserne af kast, og hvordan
de forhindres, far du anvender dette produkt. Se
Oplysninger om kast pa side 111 og Ofte stillede
spargsmal om kast pa side 1117 for instruktioner.

» Brug ikke et produkt, et batteri eller en
batterioplader, der er beskadigede eller ikke fungerer
korrekt.

* Rar ikke ved en roterende savkade. Det kan
medfgre alvorlige personskader og ded.
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* Brug ikke produktet, hvis du er treet, hvis du er
pavirket af alkohol eller narkotika, medicin eller
andet, som kan forringe dit syn, din arvagenhed, din
kropskontrol eller din demmekraft.

» Arbejde i darligt vejr er traettende og @ger ofte risici
for skader. P& grund af den @gede risiko anbefales
det ikke at bruge maskinen i meget darligt vejr, f.eks.
teet tage, kraftig regn, hard vind, kraftig kulde, risiko
for lynnedslag.

» Start ikke produktet, uden at sveerd, savkaede
og alle deeksler er monteret korrekt. Hvis de
ikke er, kan drivhjulet lgsne sig og forarsage
alvorlige personskader. Se Montering pa side 109 for
instruktioner.

(Fig. 25)

* Nogle gange saetter spaner sig fast i
koblingsdaekslet, sa savkaeden klemmes fast.
Stands altid motoren fer rengering.

* Hold gje med omgivelserne. Kontrollér, at der ikke
er nogen risiko for, at personer eller dyr bergrer eller
har indflydelse pa din kontrol over produktet.

(Fig. 26)

» Lad ikke bern bruge eller veere i neerheden af
produktet. Produktet er nemt at starte, og barn
kan muligvis starte det, hvis de ikke holdes under
fuldt opsyn. Dette kan indebeere risiko for alvorlige
personskade.

* Fjern batteriet, nar du ikke har fuldt opsyn med
produktet eller efterlader produktet i leengere tid.

+ Du skal sta stabilt pa fedderne for at have fuld
kontrol over produktet. Brug ikke produktet, hvis du
befinder dig pa en stige eller i et tree. Brug ikke
produktet, hvis du ikke befinder dig pa stabil grund.

(Fig. 27)

« Arbejde i traeer kraever brug af seerlige save-
og arbejdsteknikker, som skal overholdes for at
mindske den foragede risiko for personskade. Arbejd
aldrig oppe i et trae, medmindre du har modtaget
specifik, professionel undervisning i sadant arbejde,
herunder undervisning i brug af sikkerheds- og andet
klatreudstyr som f.eks. seler, tove, beelter, klatrejern,
lasehager, karabinhager osv.

» Forsgg aldrig at gribe faldende dele. Sav aldrig i
traeet, hvis du kun er sikret med ét tov. Brug altid to
sikrede reb.

» Hovis du ikke er forsigtig, @ges risikoen for kast. Et
kast kan forekomme, hvis tilbageslagsomradet for
sveerdet ved et uheld rammer en gren, et tree eller
andre genstande.

(Fig. 28)

» Hold ikke produktet med kun én hand. Du kan ikke
handtere produktet sikkert med én hand.

* Brug ikke produktet over skulderhgjde, og forseg
ikke at save med svaerdspidsen.

(Fig. 29)

» Brug ikke produktet i en situation, hvor du ikke kan fa
hjeelp, hvis der sker et uheld.

Stop produktet, og aktivér keedebremsen, for

du flytter produktet. Hold produktet med

sveerdet og savkaeden pegende bagud. Saet en
transportafskaermning pa svaerdet fgr transport, eller
for du flytter det, uanset afstanden.

Nar du anbringer produktet pa jorden, skal du
aktivere keedebremsen og holde konstant gje med
produktet. Stop produktet, og fiern batteriet, for
produktet efterlades uden opsyn, uanset hvor laenge.
Der er risiko for, at treeflis seetter sig fast i
drivsystemet. Dette kan medfere, at savkaeden
seetter sig fast. Stop altid produktet, og fiern
batteriet, for du renger det.

Vibrationsniveauet gges, hvis du saver med
skeereudstyr, der er forkert eller ikke korrekt filet.
Savning i en hard treesort, f.eks. lgvtreeer, forarsager
flere vibrationer end savning i en blgd treesort, f.eks.
naletreeer.

(Fig. 30)

Overeksponering af vibrationer kan fore til
kredslgbsforstyrrelser og skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Tal med
din leege, hvis du far symptomer pa overeksponering
af vibrationer. Eksempler pa saddanne symptomer er
folelseslgshed, manglende felesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold

til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer forekommer som regel i
fingre, haender eller handled ved lave temperaturer.
Forsgg ikke at beskaere eller afkviste et staende tree,
medmindre du er uddannet til det.

Sta altid pa den opadvendte side af terraenet, nar

du beskeerer pa en bakke, da det er sandsynligt,

at treeet ruller eller glider ned ad bakke, nar det er
feeldet. For at opretholde fuld kontrol over produktet,
nar du saver, skal du lette savtrykket, nar du er ved
at veere feerdig med at save. Undlad at slippe grebet
om handtagene. Lad ikke savkaeden bergre jorden.
Vent pa, at savkeeden standser efter feerdiggerelse
af gennemsavningen, inden produktet flyttes. Stands
altid motoren, inden du bevaeger dig fra tree til trae.

(Fig. 31)

Undlad at feelde et trae, hvis der er nogen risiko for,
at det udseetter en person for fare, rammer eller
beskadiger en elledning, eller forarsager materiel
skade. Hvis traeet rammer en elledning, skal
elselskabet straks underrettes herom.

Sgrg for, at du kan bevaege dig sikkert omkring.
Undersgg forholdene og terreenet omkring dig for
eventuelle forhindringer som f.eks. rgdder, sten,
grene, grefter og andet. Veer forsigtig, nar du
arbejder pa skranende terraen.

Undga situationer, som du mener ligger uden for
dine kvalifikationer.

Det er ikke muligt at medtage alle de situationer, du
kan komme til at sta i, nar du bruger dette produkt.
Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft.

(Fig. 32)

106

1860 - 008 - 12.03.2024




Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
(Fig. 33)

produktet.

« De fleste ulykker med keedesave sker, nar
savkaeden rammer brugeren. Du skal bruge
godkendte personlige vaernemidler under betjening.
Personlige vaernemidler yder ikke fuld beskyttelse
mod personskader, men det mindsker graden af
skaderne i tilfeelde af, at der skulle ske et uheld.
Kontakt en serviceforhandler for at fa anbefalinger
om, hvilket udstyr der skal bruges.

« Dit tgj skal veere teetsiddende, men ma ikke
begreense dine beveegelser. Kontrollér regelmaessigt
tilstanden af det personlige beskyttelsesudstyr.

« Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

« Brug godkendt hgrevaern. Langvarig eksponering for
stej kan medfgre permanente hgreskader.

« Anvend beskyttelsesbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for personskader fra genstande,
der slynges ud. Produktet kan slynge genstande
som traespaner, sma treestykker osv. ud med stor
kraft. Dette kan medfere alvorlig skade, iseer pa
gjnene.

« Brug handsker med savveern.

« Brug bukser med savvaern.

« Brug stgvler med savveern, stalnaeser og skridsikre
saler.

« Hauv altid en forstehjeelpskasse i naerheden.

« Risiko for gnister. Hav brandslukningsudstyr og
en skovl i neerheden som hjeelp til at forebygge
skovbrande.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Vedligeholdelse og eftersyn af
sikkerhedsanordninger pa produktet pa side 116.

« Hovis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqvarna-forhandler.

Funktioner i brugergraensefladen

Brugergraensefladen omfatter start-/stopknappen,
knappen SavE, batteristatus og advarselsindikator.
Advarselsindikatoren blinker, hvis keedebremsen er
aktiveret, eller hvis der er risiko for overbelastning.
Overbelastningsbeskyttelsen standser midlertidigt
produktet, og du kan ikke bruge produktet, for

temperaturen falder. Hvis advarselsindikatoren lyser
konstant, skal du kontakte din serviceforhandler.

(Fig. 34)

For yderligere oplysninger om brugergraensefladen, se
Produktoversigt pa side 101.

Den automatiske stopfunktion

Produktet har en automatisk stopfunktion, der stopper
produktet, hvis du ikke bruger det inden for 3 minutter.

Kaedebremse med kastbeskyttelse

Produktet er forsynet med en kaedebremse, der stopper
savkaeden i tilfeelde af kast. Keedebremsen mindsker
risikoen for ulykker, men det er kun dig, der kan
forhindre dem.

(Fig. 35)

A

(Fig. 36)

Keedebremsen (A) aktiveres manuelt med venstre hand
eller automatisk ved hjeelp af traeghedsfunktionen.

Flyt kastbeskyttelsen (B) fremefter for at aktivere
keedebremsen manuelt. Denne bevaegelse starter en
fiederbelastet mekanisme, som stopper drivhjulet.

(Fig. 37)

Sadan aktiveres keedebremsen i forhold til kastets kraft
og placeringen af produktet. Hvis du oplever et voldsomt
kast, mens kastrisikoomradet er leengst veek fra dig,
aktiveres keedebremsen af treeghedsfunktionen. Hvis
kastet er lille, eller kastrisikoomradet er teettere pa dig,
aktiveres kaedebremsen manuelt med venstre hand.

(Fig. 38)

Brug keedebremsen som en parkeringsbremse, nar
du starter produktet, og nar du flytter dig over korte
afstande. Dette reducerer risikoen for, at du eller en
person i naerheden rgrer savkeeden.

(Fig. 39)

Traek kastbeskyttelsen bagud for at deaktivere
keedebremsen.

(Fig. 40)

Et kast kan veere lynhurtigt og meget voldsomt. De fleste
kast er sma og resulterer ikke altid i, at keedebremsen
indkobles. Hvis et kast forekommer, nar du bruger

produktet, skal du holde godt fast rundt om handtagene
og ikke give slip.

(Fig. 41)

ADVARSEL: Undga situationer, hvor

der foreligger kastrisiko. Veer forsigtig, nar
du bruger dit produkt, og serg for, at
svaerdets kastrisikoomrade ikke rgrer et
objekt.
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Kastbeskyttelsen mindsker ogsa risikoen for at ramme
savkeeden, hvis din hand slipper det forreste handtag.

(Fig. 42)

| feeldestillingen kan du ikke aktivere kaedebremsen
manuelt. Nar keedebremsen er i denne position, kan den
kun tilkobles via treeghedsfunktionen.

(Fig. 43)

Las pa stromudigser

Lasen pa stremudlgseren forhindrer utilsigtet betjening
af stremudlgseren. Nar du trykker stremudligserlasen
fremad (A) og derefter trykker stramudigserlasen mod
handtaget (B), slippes stremudlgseren (C). Hvis grebet
om handtaget slippes, flyttes bade stremudlgseren og
lasen pa stremudlgseren tilbage i deres oprindelige
stillinger.

(Fig. 44)

Keedefanger

Keedefangeren fanger savkaeden, hvis den knaekker
eller Igsner sig. Hvis du har den korrekte
kaedespaending, mindskes risikoen. Du reducerer ogsa
risikoen, hvis du foretager den korrekte vedligeholdelse
pa sveerdet og savkaeden. Se Montering pa side 109 og
Vedligeholdelse pa side 115 for vejledning.

(Fig. 45)

Hejrehandsbeskyttelse

Hgjrehandsbeskyttelsen fungerer som en beskyttelse af
din hand, hvis savkaeden knaekker eller Igsner sig. Det
forhindrer ogsa forstyrrelser fra grene og kviste, nar du
bruger produktet.

(Fig. 46)
Batterisikkerhed

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug kun de batterier i 40-B serien, vi anbefaler til
dit produkt. Se Godkendlte batterier pa side 123.
Batterierne er softwarekrypteret.

» Brug kun batterierne i 40-B serien, der er
genopladelige, som stremforsyning til de relaterede
Husqvarna produkter. Se Godkendlte batterier
pa side 123. For at undga personskade ma
batteriet ikke anvendes som stremforsyning til andre
produkter.

* Risiko for elektrisk stad. Tilslut ikke batteripolerne til
nagler, skruer eller andre metalgenstande. Dette kan
medfere en kortslutning af batteriet.

« Brug ikke batterier, der ikke er genopladelige.

« Seet ikke genstande ind i batteriets Iuftspalte.

* Hold batteriet veek fra sollys, varme og aben
ild. Batteriet kan medfere forbreendinger og/eller
kemiske forbraendinger.

* Hold batteriet veek fra regn og vade omgivelser.

* Hold batteriet vaek fra mikrobglger og hgijt tryk.

« Forsgg ikke at skille batteriet ad eller adelaegge det.

« Lad ikke batterisyre komme i kontakt med
huden. Batterisyre giver hudskader, korrosion og
forbraendinger. Hvis du far batterisyre i gjnene, ma
du ikke gnide gjnene. Sarg for at skylle dem med
rigeligt vand i mindst 15 minutter. Hvis batterisyre
har rert ved din hud, skal du rense huden med store
maengder vand og seebe. Opsgg en laege.

* Brug batteriet i temperaturer mellem -10 °C (14 °F)
0g 40 °C (104 °F).

« Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Se Sddan kontrolleres batteriet og
batteriholderen pa side 117.

« Brug ikke et beskadiget batteri.

* Opbevar batterierne veek fra metalgenstande som
f.eks. sem, skruer og smykker.

« Opbevar batteriet utilgaengeligt for barn.

Batteriopladersikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Risiko for elektrisk stad eller kortslutning, hvis
sikkerhedsinstruktionerne ikke overholdes.

« Brug en godkendt jordforbundet stikkontakt, der ikke
er beskadiget.

« Brug ikke andre batteriopladere end den, der blev
leveret med dit produkt. Brug kun 40-C80 ladere nar
du oplader Husqvarna reservebatterier 40-B140. Se
Godkendfte batteriopladere til produktet pa side 124
og Godkendlte batterier pa side 123.

« Forsgg aldrig at adskille batteriopladeren.

« Brug ikke en defekt eller beskadiget batterioplader.

» Loft aldrig batteriopladeren ved hjeelp af ledningen.
Traek stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Traek ikke i stramkablet.

* Hold alle kabler og forlaengerledninger veek fra vand,
olie og skarpe kanter. Sgrg for, at ledningen ikke
bliver klemt i dere, hegn eller lignende.

» Brug ikke batteriopladeren i nzerheden af
brandfarlige materialer eller materialer, der kan
medfgre korrosion. Serg for, at batteriopladeren ikke
er deekket. | tilfeelde af regafgivelse eller brand skal
batteriopladeren afbrydes fra stikkontakten.

« Oplad kun batteriet indenders pa et sted med god
ventilation og beskyttet mod direkte sollys. Batteriet
ma ikke oplades udenders. Oplad ikke batteriet
under vade forhold.

« Brug kun batteriopladeren ved temperaturer mellem
5°C (41 °F) og 40 °C (104 °F). Brug
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batteriopladeren pa et sted med god ventilation, hvor
den ikke udseettes for fugt eller stav.

« Seet ikke genstande ind i batteriopladerens
luftspalter.

« Forbind aldrig batteriopladerens poler med
metalgenstande, da dette kan kortslutte
batteriopladeren.

« Brug godkendte stikkontakter, som ikke er
beskadiget.

« Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades i
batteriopladeren.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du udferer

vedligeholdelse pa produktet.

« Fjern batteriet, inden du udferer vedligeholdelse,
anden kontrol eller samler produktet.

« Brugeren ma kun udfgre den form for
vedligeholdelses- og servicearbejde, der beskrives i
denne brugervejledning. Kontakt en servicetekniker
i forbindelse med starre vedligeholdelses- og
serviceopgaver.

« Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Steerke oplgsningsmidler kan beskadige
plasten.

« Hvis du ikke udferer vedligeholdelse, reduceres
levetiden for produktet og risikoen for ulykker gges.

« Der kraeves saerlig uddannelse til al service
og reparation, iseer for sikkerhedsanordninger
pa produktet. Hvis ikke alle kontroller i
denne brugsanvisning er godkendt, efter du
har udfert vedligeholdelse, skal du kontakte
din servicetekniker. Vi garanterer, at der er

professionelle reparationer og vedligeholdelse til
radighed for dit produkt.

» Brug altid kun originale reservedele.

Sikkerhedsinstruktioner til skaereudstyret

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug kun de godkendte kombinationer af sveerd/
savkeede og fileudstyr. Se Tekniske data pa side 122
for yderligere vejledning.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du bruger eller
udfgrer vedligeholdelse pa savkaeden. En savkaede,
der ikke beveeger sig, kan ogsa forarsage skader.

* Hold skaereteenderne korrekt filede. Overhold
instruktionerne, og brug det anbefalede ryttermal. En

savkaede, der er beskadiget eller forkert filet, ager
risikoen for ulykker.

(Fig. 47)

* Hold korrekt rytterhgjde. Falg vores instruktioner,
og brug den anbefalede rytterindstilling. Hvis
rytterindstillingen er for stor, gges risikoen for kast.

(Fig. 48)

» Sorg for, at savkeeden har den korrekte spaending.
Hvis keeden ikke ligger teet mod sveerdet, kan
keeden afspores. En forkert savkeedespaending @ger
slitagen pa sveerdet, savkeeden og kaededrivhjulet.
Se Tilbehor pa side 123.

(Fig. 49)

+ Udfer vedligeholdelse pa skeereudstyret
regelmaessigt, og hold det korrekt smurt. Hvis keeden

ikke er korrekt smurt, er der gget risiko for slitage pa
sveerdet, savkeeden og kaededrivhjulet.

(Fig. 50)

Montering

Samling af svaerdet og savkaaden (med
drejeknap)

c ADVARSEL.: Fjern altid batteriet, for

produktet.

du samler eller udfgrer vedligeholdelse pa
1. Deaktiver keedebremsen. (Fig. 51)

2. Lesn sveerdets drejeknap, og afmonter
drivhjulsdeekslet. (Fig. 52)

3. Seet sveerdet oven pa sveerdbolten. Styr sveerdet
ind i den bageste position. Laft savkaeden over
drivkaedehjulet, og seet den i indgreb i sporet pa
sveerdet. Start pa sveerdets overside.

4. Kontrollér, at eeggene pa skeeretgjet peger fremad
pa sveerdets overside. (Fig. 53)

5. Monter drivhjulsdeekslet, og styr
kaedejusteringstappen til hullet i svaerdet.

6. Serg for, at savkaedens drivled sidder perfekt pa
drivkeedehjulet.

7. Serg for, at savkaeden er korrekt tilkoblet i sporet i
sveerdet.

8. Sadan strammes savkaeden. Se Vedligeholdelse pa
side 115 for instruktioner.

9. Spaend svaerdets drejeknap.

Samling af svaerdet og savkaeden (med
sveerdbolt)

e ADVARSEL: Fjern altid batteriet, for

du samler eller udferer vedligeholdelse pa
produktet.
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1. Deaktiver kaedebremsen. (Fig. 51)

2. Skru sveerdmetrikken af, og afmonter
drivhjulsdeekslet. (Fig. 54)

3. Seet sveerdet oven pa sveerdbolten. Styr sveerdet
ind i den bageste position. Laft savkaeden over
drivkaedehjulet, og seet den i indgreb i sporet pa
sveerdet. Start pa sveerdets overside.

4. Kontrollér, at 22ggene pa skaeretgjet peger fremad
pa sveerdets overside. (Fig. 55)

5. Monter drivhjulsdeekslet, og styr
kaedejusteringstappen til hullet i sveerdet.

6. Serg for, at savkaedens drivled sidder perfekt pa
drivkeedehjulet.

7. Serg for, at savkeeden er korrekt tilkoblet i sporet i
sveerdet.

8. Speend sveerdmetrikken med fingrene.

9. Stram savkaeden. Se Vedligeholdelse pa side 115
for instruktioner.

Sadan installeres batteriopladeren pa
veeggen

BEMZRK: Brug ikke en elektrisk
skruetraekker til at montere batteriopladeren

pa vaeggen. En elektrisk skruetraekker kan
beskadige batteriopladeren.

1. Installer batteriopladeren pa veeggen med de
2 skruer (A). Brug rawplugs (B), hvis det er
ngdvendigt. (Fig. 56)

2. Monter de 2 skruehulspropper (C).

3. Tilslut stremkablet (D) til batteriopladeren og en
stikkontakt.

Drift

Indledning

A ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Udfar en funktionskontrol, inden du
bruger produktet

1. Kontrollér keedebremsen (A) for at sikre, at den
fungerer korrekt, og at den ikke er beskadiget.

2. Kontrollér den bageste hgjrehandsbeskyttelse (B) for

at sikre, at den ikke er beskadiget.

3. Kontrollér stremudlgseren og lasen pa
stremudlgseren (C) for at sikre, at de fungerer
korrekt, og at de ikke er beskadigede.

4. Kontrollér tastaturet (D) for at sikre, at det fungerer
korrekt.

5. Serg for, at der ikke er olie pa handtagene (E).

Udfer en kontrol for at sikre, at alle dele er korrekt
monteret og ikke er beskadigede eller mangler.

7. Kontrollér keedefangeren (F) for at sikre, at den
fungerer korrekt.

8. Kontrollér keedespaendingen (G).

9. Oplad batteriet (H), og kontrollér, at det sidder
korrekt pa produktet.

10. Serg for, at savkeeden standser, nar du slipper
stremudigseren. (Fig. 57)

Sadan bruger du den korrekte

kaedeolie

A ADVARSEL.: Brug aldrig spildolie,
som kan forarsage skade pa dig selv og

miljeet. Spildolie forarsager ogsa skader pa
oliepumpen, svaerdet og savkaeden.

ADVARSEL.: Hvis smgringen af
skaereudstyret ikke er tilstraekkelig, kan det

medfare, at savkaeden knsekker. Risiko
for alvorlig personskade eller dedsfald for
brugeren.

ADVARSEL.: Brug den korrekte
kaedeolie, sa funktionen kan fungere korrekt.

Henvend dig til din serviceforhandler, nar du
veelger en kaedeolie.

« Brug Husqgvarna-keedeolie til at maksimere
savkaedens levetid og for at undga negative
virkninger pa miljeet. Hvis Husqvarna-kaedeolien
ikke er tilgaengelig, anbefaler vi, at du bruger en
standardkaedeolie.

Brug en kaedeolie med god kleebeevne pa keeden.

« Brug en keedeolie med korrekt viskositet, der passer
til lufttemperaturen.

BEMAERK: ved temperaturer under
0 °C/ 32 °F kan nogle savkaedeolier blive

tykke, hvilket kan forarsage skade pa
oliepumpens komponenter.

+ Brug det anbefalede skaereudstyr. Se Tilbehaor pa
side 123.

* Tag daekslet af kaedeolietanken.
* Fyld keedeolietanken med olie.
« Fastger forsigtigt deekslet.

(Fig. 58)
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Bemaerk: se /nadleaning p side 101 for at se, hvor
kaedeolietanken sidder pa produktet.

Batteri

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet
om sikkerhed, far du bruger batteriet. Lees
og forsta brugervejledningen for batteriet og
batteriopladeren.

A

Opbevar batteriet og batteriopladeren ved de korrekte
omgivende temperaturer.

Omgivelsestemperatur

Betjening af batteriet 5°C-40 °C /41 °F-104 °F

Opladning af batteriet 5°C-40 °C /41 °F-104 °F

Batteristatus

Displayet viser status for opladningstilstand, og om der
er problemer med batteriet.

(Fig. 59)

LED-indikator

Batteriopladningsstatus

4 LED-lamper er teendt

Batteriet er opladet 76-100%.

3 LED-lamper er taendt

Batteriet er opladet 51-75%.

2 LED-lamper er teendt

Batteriet er opladet 26-50%.

1 LED-lampe er teendt

Batteriet er opladet 6-25%.

1 LED-lampe blinker

Batteriet er opladet 0-5%.

Sadan oplades batteriet

-

Oplad batteriet, hvis det er farste gang, du bruger det. E!
nyt batteri er kun 30 % opladet.

e BEMAERK: Tilslut batteriopladeren til et

stremudtag med den spaending og frekvens,
der fremgar af typeskiltet.

Batteriet oplades ikke, hvis batteriets temperatur er

hgjere end 50 °C/122 °F.

1. Tilslut stramkablet til batteriopladeren.

2. Tilslut batteriopladeren til et jordet stremudtag. LED-
indikatoren for opladning blinker en gang. (Fig. 60)

3. Tilslutning af batteriet til batteriopladeren. LED-
indikator for opladning teendes. Oplad batteriet i
maks. 24 timer. (Fig. 61)

4. Tryk pa batteriindikatorknappen. Hvis alle LED-
indikatorerne teendes, er batteriet fuldt opladet.

5. Treek stikket ud for at frakoble batteriopladeren fra
stremudtaget. Treek ikke i stramkablet.

6. Fjern batteriet fra batteriopladeren.

Oplysninger om kast

e ADVARSEL.: Et kast kan forarsage

alvorlig personskade eller dgd for brugeren
eller andre. For at reducere risikoen skal
du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

Kast sker, nar sveerdets tilbageslagsomrade kommer i
kontakt med et objekt. Kast kan ske pludseligt og med
stor kraft, som slynger produktet mod brugeren.

(Fig. 36)

Kast slar altid i svaerdplanets retning. Normalt kastes
produktet mod brugeren, men det kan ogsa bevaege
sig i en anden retning. Det er den made, du

bruger produktet pa, nar kastet opstar, der bestemmer
beveegelsens retning.

(Fig. 62)

Kast kan kun ske, nar sveerdets tilbageslagsomrade
kommer i kontakt med en genstand. Lad ikke
tilbageslagsomradet rore et objekt.

(Fig. 36)

Hvis sveerdet har en mindre neeseradius, reduceres
kastets styrke.

Brug en savkaede med lavt kast for at mindske
virkningerne af kastet. Lad ikke tilbageslagsomradet
rgre et objekt.

A

Ofte stillede spergsmal om kast

ADVARSEL: Ingen savkaede kan helt

forhindre kast. Falg altid instruktionerne.

+ Vil handen altid aktivere keedebremsen i tilfeelde af
kast?

Nej. Det er ngdvendigt at bruge lidt kreefter til at
skubbe kastbeskyttelsen fremad. Hvis du ikke bruger
den ngdvendige kraft, aktiveres keedebremsen
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maske ikke. Du skal ogsa holde handtagene pa
produktet stabilt med begge haender under arbejdet.
Hvis der opstar et kast, stopper keedebremsen
maske ikke savkeeden, fer den rammer dig. Der er
ogsa nogle arbejdsstillinger, som ger, at din hand
ikke kan bergre kastbeskyttelsen for at aktivere
kaedebremsen.

« Vil treeghedsfunktionen altid aktivere kaedebremsen i
tilfeelde af kast?

Nej. Forst skal keedebremsen fungere
korrekt. Se Vedligeholdelse og eftersyn af
sikkerhedsanordninger pa produktet pa side 116 for
vejledning i, hvordan du kontrollerer kaedebremsen.
Vi anbefaler, at du ger dette hver gang, fer du
anvender produktet. For det andet skal kastets
kraft veere stor for at aktivere kaedebremsen. Hvis
keedebremsen er for fglsom, kan den aktiveres ved
ujeevnt arbejde.

« Beskytter keedebremsen mig altid mod skader i
tilfeelde af kast?

Nej. Keedebremsen skal fungere korrekt for at

give beskyttelse. Keedebremsen skal ogsa aktiveres
under et kast for at stoppe savkaeden. Hvis du

er i naerheden af sveerdet, er det muligt, at
kaedebremsen ikke nar at stoppe savkaeden, for den
rammer dig.

ADVARSEL.: Det er kun dig selv og

A den rigtige arbejdsteknik, der kan forhindre
kast.

Sadan startes produktet

1. Kontrollér stremudlgseren og stremudlgserlasen. Se
Sddan kontrolleres lasen pa stroamudloseren pa side
117.

2. Aktivér keedebremsen. (Fig. 63)
Saet batteriet i batteriholderen. (Fig. 64)

c BEMAERK: serg for, at batteriet

er monteret korrekt i batteriholderen.
Hvis batteriet ikke bevaeger sig let ind i
batteriholderen, sa er det ikke monteret
korrekt.
4. Tryk pa den nederste del af batteriet, indtil du hgrer
et klik. (Fig. 65)
5. Tryk pa start/stop-knappen, og hold den nede, indtil
det gregnne LED-lys taendes. (Fig. 66)
Sadan bruges SavE-funktionen

SavE-funktionen reducerer keedens hastighed og eger
produktets kraft.

1. Tryk pa knappen SavE. Den grgnne LED teender.

2. Tryk pa SavE-knappen igen for at afbryde
funktionen. Den granne LED slukker. (Fig. 67)

Sadan standses produktet

1. Tryk pa start/stopknappen, indtil den grenne LED-
indikator slukker. (Fig. 66)

2. Tryk pa batteriudlgserknapperne, og tag batteriet ud
af batteriholderen for at undga utilsigtet start. (Fig.
68)

Tilbageslag og fremslag

Du kan save igennem trae med produktet i to forskellige
positioner.

« At save med tilbageslag er, nar du saver med
bunden af sveerdet. Savkeeden traskker igennem
treeet, nar du saver. | denne position har du
bedre kontrol over produktet og positionen af dets
tilbageslagsomrade.

(Fig. 69)
« At save med fremslag er, nar du saver med toppen
af svaerdet. Savkaeden skubber produktet i retning af

brugeren.

(Fig. 70)
ADVARSEL.: Hvis savkeeden
seetter sig fast i treestammen, kan
produktet blive skubbet mod dig. Hold
godt fast pa produktet, og serg for,
at sveerdets tilbageslagsomrade ikke
bergrer treeet og forarsager et kast.

(Fig. 71)

Sadan anvendes savningsteknikken

ADVARSEL.: Brug fuld kraft, nar du
saver, og nedsaet hastigheden til tomgang

efter hvert savsnit.
1. Placer stammen pa en savbuk eller runners. (Fig.
72)

A

2. Fjern de afsavede stykker fra arbejdsomradet.

e ADVARSEL.: Afsavede stykker i

arbejdsomradet gger risikoen for kast,
Sadan bruges barkstatten

BEMZERK: Lad ikke motoren kgre for

lzeenge uden belastning. Det kan forarsage
skader pa motoren.

ADVARSEL.: Forsgg ikke at save
treestammer i en bunke. Det @ger
risikoen for kast og kan medfare alvorlig
personskade eller dad.

og for at du ikke kan holde balancen.

1. Skub barkstgtten ind i traestammen.
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2. Giv fuld gas, og drej produktet. Hold barkstatten
mod stammen. Denne procedure gor det lettere at
anvende den kraft, der er ngdvendig for at skeere
igennem stammen. (Fig. 73)

Sadan saver du i en stamme, der ligger pa
jorden

1. Sav igennem stammen med tilbageslag. Hold fuld
gas, men vaer forberedt pa pludselige uheld. (Fig.
74)

ADVARSEL: Serg for, at

savkaeden ikke kommer i kontakt med
jorden, nar du har gennemfart snittet.

A

2. Skeer ca. % igennem stammen, og stop derefter.
Drej stammen, og skaer fra den modsatte side. (Fig.
75)

Sadan saver du i en stamme, der er
understgttet i den ene ende

c ADVARSEL.: Serg for, at stammen

ikke knaekker under savning. Overhold
anvisningerne nedenfor.
(Fig. 76)
1. Sav med fremslag ca. ¥s igennem stammen.
2. Sav igennem stammen med tilbageslag, indtil de to
snit mgdes. (Fig. 77)

Séadan saver du i en stamme, der er
understgattet i to ender

c ADVARSEL: Serg for, at keeden ikke

Overhold anvisningerne nedenfor.

kommer i klemme i stammen under savning.
(Fig. 78)

1. Sav med tilbageslag ca. %3 igennem stammen.

2. Sav igennem den resterende del af stammen med
fremslag for at afslutte snittet. (Fig. 79)

c ADVARSEL: stands motoren, hvis

Brug en lgftestang til at abne savsnittet og fa
produktet fri. Forsgg ikke at rykke produktet
lgs. Dette kan resultere i personskade, nar
produktet pludselig lgsnes.

kaeden kommer til at sidde fast i stammen.
Sadan anvendes afkvistningsteknikken

Bemaerk: Til tykke grene bruges savteknikken. Se
Sadan anvendes savningsteknikken pa side 112.

ADVARSEL: Dereren hgj risiko for
uheld ved brug af afkvistningsteknikken.
Se Oplysninger om kast pa side 111 for
instruktioner om, hvordan du undgar kast.

ADVARSEL: sav grene af en ad

gangen. Veer forsigtig, nar du fierner sma
grene, og pas pa ikke at save i buske eller
mange sma grene pa samme tid. Sma grene
kan blive fanget i kaeden og forhindre sikker
brug af produktet.

A
A

Bemaerk: Hvis det er ngdvendigt, skal du skaere
grenene stykke for stykke. Skeer de mindre grene (A)
og (B), far du skeerer grenen i naerheden af stammen
(C).

(Fig. 80)
1. Fjern grenene pa hgjre side af stammen.

a) Hold sveerdet pa hgjre side af stammen og hold
produktets kabinet mod stammen.

b) Veelg den relevante savteknik til spaendingen i
grenen. (Fig. 81)

c ADVARSEL.: Hvis du ikke

er sikker pa, hvordan du skal
2. Fjern grenene i toppen af stammen.

skeere grenen, skal du tale med en
professionel kaedesavskyndig, fer du
fortseetter.

a) Hvil produktet pa stammen, og lad svaerdet
bevaege sig langs stammen.

b) Sav med fremslag. (Fig. 82)
3. Fjern grenene pa venstre side af stammen.

a) Veelg den relevante savteknik til speendingen i
grenen. (Fig. 83)

ADVARSEL: Huvis du ikke
er sikker pa, hvordan du skal
Se S&ddan saves i treeer og grene, som befinder sig i

skeere grenen, skal du tale med en

professionel keedesavskyndig, fer du
spaend pa side 115 for instruktioner om, hvordan du
skeerer grene, der er i spaending.

fortsaetter.

Sadan anvendes
traefeeldningsteknikken

c ADVARSEL.: bu skal have erfaring for

at faelde et trae. Hvis det er muligt, sa deltag
i et kursus i betjening af motorsave. Tal med
en erfaren operatgr for at fa mere at vide.
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Sadan holdes sikker afstand

1.

Sarg for, at personer omkring dig holder sikker
afstand pa mindst 2 1/2 treelaengde. (Fig. 84)

Serg for, at der ikke befinder sig personer inden for
dette risikoomrade fer og under feeldning. (Fig. 85)

Sadan beregnes faldretningen

1.

Undersgag, hvilken retning det er ngdvendigt, at treeet
falder i. Malet er at feelde treeet i en position, hvor du
nemt kan afkviste og save i stammen. Det er ogsa
vigtigt, at du star stabilt pa fedderne og kan bevaege
dig sikkert omkring.

ADVARSEL.: Hvis det er farligt eller
ikke muligt at feelde treeet i dets naturlige

retning, skal du feelde traeet i en anden
retning.

Underseg den naturlige faldretning af treeet. F.eks.
haeldningen og bgjningen af traeet, vindretning,
placeringen af grene og vaegten af sne.

Undersgg, om der er hindringer, f.eks. andre treeer,
kraftkabler, veje og/eller bygninger omkring.

Se efter tegn pa skader og rad i stammen.

1. Risikoomradet
2. Retreetevejen
3. Feeldningsretningen

(Fig. 88)
Séadan fselder man traeer

Husqgvarna anbefaler, at du laver retningssnit og derefter
bruger sikkerhedshjgrnemetoden, nar du feelder et tree.
Sikkerhedshjgrnemetoden hjeelper dig med at opna et
korrekt brudpunkt og styre faldretningen.

ADVARSEL.: undiad at fzelde et trae
med en diameter, der er mere end to gange

storre end sveerdets laengde. Til dette formal
skal du have specialuddannelse.

Brudpunktet

Den vigtigste procedure under treefeeldning er at opna
det korrekte brudpunkt. Med et korrekt brudpunkt kan du
styre faldretningen og serge for, at feeldningsproceduren
er sikker.

Tykkelsen af brudpunktet skal veere ens og minimum 10
% af treeets diameter.

ADVARSEL: Rad i stammen kan
indebeere en risiko for, at treeet falder,

inden du er feerdig med at save.

ADVARSEL: Hvis brudpunktet er
forkert eller for tyndt, har du ingen kontrol

over faldretningen.

Serg for, at traeet ikke har nogle beskadigede eller
dede grene, som kan falde ned og skade dig under
feeldningsarbejdet.

Du ma ikke lade treeet falde pa et andet staende
tree. Det er farligt og forbundet med meget stor
ulykkesrisiko at fierne et fastfeeldet tree. Se Sadan
frigores et fastfeeldet tree pa side 115. (Fig. 86)

ADVARSEL.: ved kritiske
feeldninger skal du lgfte dit hereveern,

lige sa snart savningen er afsluttet. Det
er vigtigt, at du lytter efter lyde og
advarselssignaler.

Sadan fjerner du stammen og forbereder din
retreetevej

Klip alle grene fra skulderhgjde og ned.

1.

Sav med undersiden af svaerdet oppefra og ned.
Serg for, at treeet er mellem dig og produktet. (Fig.
87)

(Fig. 89)

Sédan foretages retningssnittene

1. Foretag retningssnittene. Ker retningssnittene 1/4
af treeets diameter. Lav en vinkel pa 45° mellem
oversnittet og undersnittet.

a) Lav oversnittet forst. Ret faldretningsmaerket (A)
for produktet ind efter treeets faldretning (B). Hold
dig bag produktet, og serg for at have traeet pa
din hgjre side. Sav med tilbageslag.

b) Lav undersnittet. Serg for, at enden af
undersnittet er pa samme sted i slutningen af
oversnittet. (Fig. 90)

2. Spgrg for, at retningssnitlinjen er helt vandret og
vinkelret (90°) pa faldretningen. Retningssnitlinjen
gar gennem det punkt, hvor de to retningssnit
meades. (Fig. 91)

Sadan bruges sikkerhedshjernemetoden

Feeldesnittet skal foretages en smule over

2. Ryd undervegetation fra arbejdsomradet rundt retningssnittet
om treeet. Fjern alle afskarne materialer fra '
arbejdsstedet. (Fig. 92)

3. Udfer en kontrol af omradet med hensyn til .
forhindringer som f.eks. sten, grene og huller. Du ADVARSEL: er.for3|gt|g, nar du
skal have en let fremkommelig retrastevej, nér traeet saver med sveerdets spids. Start med den
begynder at falde. Retrastevejen ber ligge ca. 135° nederste del af sveerdets spids, nar du
veek fra faldretningen. foretager et stiksnit ind i stammen.

1